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INFORME DEL 169 PERIODO DE SESIONES 

DE LA 

COMISION MIXTA FAO/OMS DEL CODEX ALIMENTARIUS 



PARTE I 



INTRODUCCION 

1. El 169 perîodo de sesiones de la Comisiôn Mixta FAO/OMS del Codex Alimenta- 
rius se celebrô en el Centro Internacional de Conferencias de Ginebra^ del 

19 al 12 de julio de 1985. A este periodo de sesiones asistieron 280 participantes, 
entre los que figuraban représentantes y observadores de 49 palses y observadores 
de 38 organizaciones internacionales (véase en el Apéndice I la lista de partici- 
pantes) . 

2. La Comisiôn estuvo presidida por su Présidente, el Sr. E.F. Kimbrell 
(EE.UU.), y para determinados temas del programa, por los siguientes Vicepresidentes: 
Dra. Sra. A. Brincker \l (Dinamarca) , Dr. A. A. M. Hasan 2/ (Iraq) y Dr. E.R. Méndez 3/ 
(Mexico). Los Cosecretarios fueron el Sr. H.J. McNally (FAO/OMS) y el 

Dr. F. Kâferstein (OMS). 

3. El Dr. H. Mahler, Director General de la OMS, inauguré el periodo de sesiones. 
El texto del discurso del Dr. Mahler figura en el Apéndice II de este informe. La 
respuesta del Présidente figura en el Apéndice III del présente informe. 

MINUTO DE SILENCIO EN MEMORIA DEL PROFESOR A. BHUMIRATANA, COORDINADOR PARA ASIA 

4. El Présidente comunicô a la Comisiôn que el Profesor A. Bhumiratana 
(Tailandia) , Coordinador para Asia, habia fallecido recientemente. El Présidente 
recordô la activa participaciôn del Profesor Bhumiratana en la labor del Codex 
desde sus comienzos, asl como su gran contribuciôn a dicha labor, en nombre de los 
paîses en desarrollo, en la Comisiôn y en otros foros del Codex. La Comisiôn 
observé un minute de silencio en memoria del Profesor Bhumiratana. 

HOMENAJE AL ANTERIOR JEFE DEL PROGRAMA CONJUNTO FAO/OMS SOBRE NORMAS ALIMENTARIAS, 
SR. G.O. KERMODE 

5. El Présidente invitô al Sr. G.O. Kermode, anterior Jefe del Programa Conjunto 
FAO/OMS sobre normas alimentarias, quien se ha jubilado recientemente de su cargo 

en la FAO, a dirigir la palabra a la Comisiôn £/. En su respuesta, el Présidente 
manifeste que el hecho de que la Comisiôn del Codex Alimentarius se haya convertido 
en la actualidad en un ôrgano respetado en todo el mundo se debîa en gran parte a la 
capacidad de iniciativa y de gestion del Sr. Kermode. Le agradeciô en nombre de la 
Comisiôn todo lo que habia hecho por el Codex durante el periodo de mâs de 20 anos 
en que habia prestado sus servicios como Jefe del Programa de Normas Alimentarias 
y le deseô una larga y feliz jubilaciôn. El Présidente deseô asimismo toda clase 
de éxitos a su sucesor, el Dr. R. Mallk (FAO), en su nuevo cargo. 

APROBACION DEL PROGRAMA Y DEL CALENDARIO 

6. La Comisiôn aprobô el programa y el calendario provisionales del periodo de 
sesiones, con una ligera modificaciôn del orden de los temas, para que el tema 21a) 
fuera examinado conjuntamente con el tema 26 b) . 

1/ Temas 27-29. 
2/ Temas 24-26. 
\l Temas 30-32. 
±1 Véase Apéndice IV. 
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ELECCION DE LA MESA DE LA COMISION 

7. La Comlslôn, en el curso del perlodo de seslones, ellglô al Sr. E.F. Klmbrell 
(EE.UU. ), Présidente de la Comlslôn para ocupar este cargo desde la terznlnaclôn del 
169 a la termlnaclôn del 179 perîodo de sesiones. La Comlslôn ellglô Igualmente 

a la Dra. Sra. A. Brincker (Dlnamarca) , al Dr. E. Méndez (Mexico) y al Dr. L. Tvum-* 
Danso (Ghana) Vicepresidentes de la Comisiôn para ocupar este cargo desde la termi- 
naciôn del 160 hasta la terminaciôn del 170 perîodo de sesiones. 

NOMBRAMIENTO DE COORDINADORES REGIONALES 

8. La Comisiôn nombrô los siguientes Coordinadores Régionales: para Africa el 
Dr. A. Randolph (Togo); para Asia el Dr. Roestamsjah (Indonesia) ; para Europa 

el Sr. Rossier (Suiza); para America Latina y el Caribe el Ministre Ing. R. Darias 
Rodés (Cuba) , para que desempenaran sus funciones desde la terminaciôn del 169 a 
la terminaciôn del 179 période de sesiones de la Comisiôn. 

PARTE II 



INFORME DEL PRESIDENTE SOBRE LAS 31» y 32? REUNIONES DEL COMITE EJECUTIVO 

9. Al presentar los infirmes de la 31» y 32» reuniones del Comité Ejecutivo, que 
figuran en los documentes ALINORM 85/3 y ALINORM 85/4 respectivamente, el Présidente 
indicô que todos los temas que hablan sido examinados por el Comité Ejecutivo serlan 
tratados por la Comisiôn al considerar los temas del programa relatives a los 
asuntos en cuestiôn. El Présidente instô a las delegaciones présentes a que pres- 
taran especial atenciôn a las opiniones del Comité Ejecutivo sobre i) el tema de la 
orientaciôn futura de la laber del programa, ii) la posibilidad de establecer un 
Comité del Cedex sobre Residuos de Medicamentes Veterinaries en les Alimentes, y 
iii) la cuestiôn relativa al nombre del preducte cuande se sustituyan las preteinas 
originales con productos proteînices végétales. 

MIEMBROS DE LA COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS 

10. La Comisiôn tuve ante si la lista de los miembres del Cedex Alimentarius, 
que figura en el Apéndice IV del présente inferme. La Comisiôn indicô que, desde 
su ultime période de sesiones, habian ingresade ceme miembres de la Comisiôn êtres 
siete paîses, elevândose actualmente a 129 paises el numéro de miembres de la 
Comisiôn. Les siete nuevos miembres eran: la Repûblica Pepular de China, Haitî, 
Lesotho, Mozambique, Seychelles, Surinam y Zimbabwe. La Comisiôn expresô la 
esperanza de que estes paises encontrasen valiesos les trabajos realizados por el 
Codex . 

11. La Comisiôn pidiô a la Secretarîa que intensif icara sus esfuerzes para 
aumentar el numéro de miembres y subrayara los bénéficies que pueden obtenerse 
participande en la laber del Codex. 

INFORME SOBRE LA PUBLICACION DEL CODEX ALIMENTARIUS 

12. La Secretarîa informô oralmente sobre esta cuestiôn. Se habian distribuide 
ya les volûmenes II a XV del Codex Alimentarius en los très idiomas de la Comisiôn: 
espanol, francés e inglés. Se habîa imprimide también el volumen XVI (productos 
lactées) en inglés y se distribuiria le antes pesible después del actual perîodo 

de sesiones de la Comisiôn. Se tenîa también la intenciôn de preparar las versiones 
espanola y francesa del volumen XVI con suficiente antelaciôn a la prôxima réunion 
del Comité Mixte FAO/OMS de Expertes Gubernamentales en el Côdige de Principios 
referentes a la Lèche y los Productos Lactées. El volumen XVII (Contaminantes) se 
habîa imprimide ya en espanol, francés e inglés y se distribuirâ le antes pesible 
después del présente période de sesiones de la Comisiôn. Propablemente, en el 
volumen I habrîa que incluir algunas cuestiones que se tratarîan en el présente 
période de sesiones, por le que se esperaba preparar dicho volumen para el final 
de ano. 

13. Se habian publicade ya en espanol, francés e inglés todos les côdigos de 
prâcticas adeptados por la Comisiôn. 
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14. El Resumen de Aceptaciones, Parte I - Normas Mundiales y Régionales del 
Codex (CAC/Aceptaciones, Parte I - Rev. 3), donde se indicaba detalladamente la 
posiciôn de los paises respecto de las aceptaciones de normas del Codex hasta el 

3 de diciembre de 1984, se habia publicado ya en inglés y se distribuirîa lo antes 
posible después del présente periodo de sesiones de la Comisiôn (se puso un limi- 
tado numéro de ejemplares a disposiciôn de los delegados que asistieron al perîodo 
de sesiones) . Se estaban preparando las versiones espanola y francesa de dicha 
publicaciôn. 

15. La Secretarîa senalô a la atenciôn de la Comisiôn la recomendaciôn hecha 
por el Comité Ejecutivo en su 32^ réunion de que la Secretarîa deberîa examinar las 
disposiciones^sobre distribuciôn de documentos y presentar informe al Comité Ejecu- 
tivo en su prôxima réunion. La Secretarîa informé a la Comisiôn de que séria ne- 
cesario tal vez descentralizar el sistema de distribuciôn, con objeto de facilitar 
y acelerar la distribuciôn de normas, côdigos de prâcticas, etc., del Codex, a 
todos los usuarios, incluidas las autoridades de reglamentaciôn, la industria y 
otras partes interesadas. 

16. ^ La Comisiôn pidiô a la Secretarîa que prestara atenciôn urgentemente a la 
cuestiôn de determinar la mejor forma de facilitar y acelerar la distribuciôn de 
normas, côdigos de prâcticas, etc., del Codex, a todos los posibles usuarios. La 
Comisiôn pidiô también a la Secretarîa que examinara, al revisar su actual sistema 
de distribuciôn, la conveniencia de establecer un precio para los distintos volû- 
menes del Codex Alimentarius, que actualmente eran gratuites. La Comisiôn senalô 
que se presentarîa un informe sobre este asunto al Comité Ejecutivo en su 33^ 
réunion. 

17. La Secretarîa informé a la Comisiôn de que dos paîses habîan hecho suge- 
rencias sobre la forma de mejorar la cuestiôn de las enmiendas de normas del Codex. 
La Secretarîa indicé que se examinarîan atentamente estas sugercncias. 

INFORME SOBRE EL ESTADO DE LAS ACEPTACIONES DE NORMAS DEL CODEX Y DE LIMITES 
MAXIMOS DEL CODEX PARA RESIDUOS DE PLAGUICIDAS Y MEDIDAS ADOPTADAS POR LOS 
ESTADOS MIEMBROS PARA SU APLICACION 

18. La Comisiôn tuvo ante sî el documente ALINORM 85/2 que contiene informacién 
sobre las respuestas enviadas por los paîses desde el 19 de febrero de 1983 hasta 
poco antes del présente perîodo de sesiones de la Comisiôn. Por lo que respecta a 
las normas del Codex se habîan recibido respuestas de Argentina, Bahamas, Lahrein, 
Brasil, Camerûn, Canada, Chad, Cuba, Chipre, Repûblica Dominicana, Etiopîa, 
Finlandia, Fiji, Ghana, Guinea Ecuatorial, Hungrîa, Islandia, Israël, Costa de 
Marfil, Japon, Kenya, Malawi, Mauricio, Mexico, Nueva Zelandia, Noruega, Polonia, 
Rwanda, Tanzanîa, Tailandia, Uruguay y Yugoslavia. En cuanto a los limites mâximos 
del Codex para residuos de plaguicidas, se habîan recibido respuestas de Bolivia, 
Canada, Chad, Chile, Guyana, Islandia, Costa de Marfil, Mauricio, Suecia, Tanzanîa, 
Tailandia y Yugoslavia. 

19. La Secretarîa informé a la Comisiôn de que, ademâs de la informacién conte- 
nida en ALINORM 85/2, se habîan recibido otras respuestas de Canada, Cuba, 
Checoslovaquia, Mexico y Noruega. Canada habîa notificado la aceptacién revisada, 
con excepciones especif icadas, de très normas para quesos, y la aceptacién con 
excepciones especif icadas para una cuarta norma para quesos. Cuba habîa notificado 
la aceptacién compléta de las normas para dextrosa monohidratada y jarabe de gluco- 
sa, asî como la aceptacién con excepciones especif icadas de las normas para azûcar 
blanco, azûcar en polvo y lactosa. Checoslovaquia habîa ^notificado la aceptacién 
limitada y algunas aceptaciones complétas para algunos limites mâximos para resi- 
duos de plaguicidas. Mexico habîa notificado también la aceptacién limitada de 
deterroinados limites mâximos para residuos de plaguicidas. Noruega habîa notificado 
la libre distribuciôn o libre distribuciôn sujeta a determinadas condiciones espe- 
cif icadas en relacién con normas para azûcares y para grasas y aceites. 

20. La Secretarîa informé a la Comisiôn de las conversaciones que habîan mante- 
nido las secretarlas de la CEE y el Codex en diciembre de 1984, con vistas a esti- 
mular la aceptacién o aplicacién de las normas del Codex por la CEE. Posteriormen- 
te, el Director General de la PAO habîa enviado una carta al Présidente de^la Co- 
misiôn de las Comunidades Europeas proponiendo el examen de determinadas ^lîneas de 
acciôn, con miras a incrementar la aceptacién de normas del Codex y de limites 
mâximos del Codex para residuos de plaguicidas por la CEE. 
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oi TM s^cretaria Informe tamblén a la Comlslôn de gue el Comité Coordinador 
plia Europaf îf îî ûîtima réunion, habla decldldo emprender un «tudlo plloto en la 
aioaranza dé promover mas aceptaclones en la Région Europea.^ El Comité Coordinador 
para Europe habla convenldo en pedir a los palees de la Région Buropea gue estudla- 
ran très normae del Codex (Jamôn curado cocldO/ ensalada de frutas tropicales en 
conserva y acelte comestible de mani) e Informaran al Comité Coordinador, en su 
prôxlma réunion, sobre cualesgulera diflcultades que tuvleran en aceptar dlchas 
normes • 

22. La Secretaria informe tamblén sobre el estudio comparative de las normes 
del Codex y las del Consejo de Asistencia Econômica Mutua (CAEM) que estaba reali- 
zando Hungria. 

23. La delegaciôn del Iraq indicô que en Iraq las autoridades de reglamentaciôn 
y la industria alimentaria utilizaban las normas del Codex como orientaciôn. Habîa 
algunas dificultades en cuanto a la aceptaciôn de limites mâximos del Codex para 
residuos de plaguicidas, por falta de personal técnico en este sector. 

24. La delegaciôn de Cuba declarô gue en los ûltimos meses, Cuba habia hecho un 
gran esfuerzo adicional para aceptar mas normas del Codex. Dicho pais habîa consi- 
derado aceptables 21 normas y 23 côdigos de prâcticas, 4 listas de aditivos y con- 
taminantes y 6 séries de limites mâximos para residuos de plaguicidas. La delega- 
ciôn de Cuba se remitiô a la informaciôn ya presentada en el documente ALINORM 85/2. 

25. La delegaciôn de Costa de Marfil estimô que la labor de la Comisiôn del 
Codex Alimentarius era muy importante y que las normas del Codex representaban 
puntos de referencia utiles. La Costa de Marfil esperaba poder notificar oportuna- 
mente aceptaciones y subrayô la necesidad de que las partes en las transacciones 
comerciales aceptaran también las normas. 

26. La delegaciôn de Tailandia declarô que las normas del Codex se estaban 
utilizando como base para elaborar la legislaciôn alimentaria tailandesa. Las 
normas servian también de orientaciôn para la industria alimentaria. Tailandia 
consideraba necesario que mâs paîses aceptaran las normas del Codex. Algunas de 
ellas contenian demasiados detalles. Para facilitar el comercio convendria que mâs 
paîses importadores aceptaran las normas. Tailandia opinaba asimismo que los côdi- 
gos de prâcticas eran muy importantes. 

27. La delegaciôn de Francia considerô que la cuestiôn de las aceptaciones de 
normas del Codex y de lîmites mâximos del Codex para residuos de plaguicidas de- 
berla ser examinada a fondo por el Comité del Codex sobre Principios Générales en 
su prôxima réunion, que Francia estaba dispuesta a hospedar en noviembre de 1986. 

28. La delegaciôn de Guinea declarô que su paîs no disponîa de ninguna norma 
alimentaria nacional y que, por consiguiente , aplicaba las normas del Codex. La 
delegaciôn de Guinea declarô que necesitaban asistencia y capacitaciôn en relaciôn 
con los métodos de anâlisis. 

29. La delegaciôn de Suiza declarô que, en Suiza, la aceptaciôn oficial equi- 
valîa a la introducciôn de una nueva ley, o a la modificaciôn de la ley vigente. 
Este aspecto planteaba dificultades en algunos paîses. La delegaciôn de Suiza con- 
sideraba que la influencia de las normas del Codex y de los lîmites mâximos del 
Codex para residuos de plaguicidas era mucho mayor que la que se reflejaba en los 
Resûmenes de las Aceptaciones. Esperaba asimismo notificar a la Secretarîa, en el 
future inmediato, algunas novedades positivas. 

30. La delegaciôn de la India afirmô que se habîan preparado en su paîs 54 
normas para frutas y productos hortîcolas, y zumos. Respecte de 40 de esos pro- 
ductos, se habîan seguido las normas del Codex. Se adoptaron las disposiciones del 
Codex en materia de contaminantes, pero se introdujeron levés modif icaciones en lo 
tocante a las formas de presentaciôn. La delegaciôn declarô que muchos paîses 
pedîan a la India que los suministros se ajustaran a las normas del Codex. En la 
India se tenîa también en cuenta la Norma General del Codex para los Alimentes 
Irradiados. La India confiaba también en que la Comisiôn del Codex Alimentarius 
elaborara una norma para el envasado aséptico de los alimentes. 

31. La delegaciôn de Kenya senalô que en su paîs las normas y los limites mâxi- 
mos para residuos de plaguicidas, del Codex, habîan servido de base para la elabo- 
raciôn de normas reglamentarias. Al referirse a las aceptaciones con excepciones 
especificadas, la delegaciôn de Kenya destacô que deberîa tenerse présente que las 
excepciones se eponîan a la armenizaciôn, y que era précise examinar su alcance. 

A su juicio era lamentable la falta absoluta de respuesta de algunos paîses en lo 
que respecta a las aceptaciones. 
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32. La delegaciôn de Nue va Zelanrfia ma«,"<:«-i.- 

que hablan intervenido acH^FiSi^i^e TnJriln'' ^""^ ^^? necesario que los paises 
dieran ejemplo a los demâs en materifï .^ P^mcipio en las labores del Codex 
Zelandia otorgaba su aceptaciôn comi?.?! ^^eptaciones. En la actualidad, Nueva 
Normas oara las P;.i-A^^e P^ff o^^^^f^^^ ^ l^ ^^^"^^ P^ra los quesos de suero y las 
Normas para ias Patatas Fritas Congeladas Râpidamente, y su adepraciôn con excepcio- 
nés especificadas a très normas para quesos. 

l^^u -w ^f .^^1-^gac^ori de Norueqa indicô que la introducciôn del concepto de libre 
distribuclon representaba una gran soluciôn por cuanto era ya posible responder 
favorablemente sin establecer nuevas normas reglamentarias nacionales, 

34.^ La delegaciôn^de Argentina declarô que se estaba procediendo a la actuali- 
zaciôn de algunos capîtulos del Codigo Alimentario Argentine, inspirândose en nor- 
mas del Codex. Argentina estaba examinando actualmente las normas internaciones 
para quesos, y atribuia gran importancia a las normas del Codex. 

35. La delegaciôn de Mexico declarô que su pals estaba examinando las normas 
del Codex. Mexico habla otorgado una aceptaciôn limitada a varies limites mâximos 
del Codex para residuos de plaguicidas, y esperaba notificar otras aceptaciones 
antes de que se celebrara el prôximo perlodo de sesiones de la Comisiôn. 

36. La delegaciôn de Malasia manifestô que, aunque Malasia no habla aceptado 
aûn normas del Codex, estas seguîan sirviendo de punto de referencia al preparar 
la legislaciôn alimentaria del pais. En un future prôximo se crearîa un Comité 
Nacional del Codex en Malasia. A juicio de su delegaciôn, los paises desarrollados 
deberian esforzarse mas por aceptar las normas del Codex. 

37. La delegaciôn de la Repûblica de Corea manifestô que las normas y los côdi- 
gos de prâcticas del Codex se utilizaban en la elaboraciôn de normas alimentarias 
nacionales en su pais. En un future prôximo se procederîa a traducir al coreane 
todas las normas del Cedex, para conocer mejor la labor del Codex. Se estaba estu- 
diando la aceptaciôn de normas y limites mâximos del Cedex para residuos de plaguici- 
das. 

38. La delegaciôn de^la Repûb lica Fédéral de Alemania hizo suya la opinion 
expuesta por la delegaciôn de Suizâ. Senale que la aceptaciôn eficial de las 
normas obligaria a renevar una copiosa legislaciôn en una época en la que se tendîa 
a reducir al minime el numéro de normas. A juicio de la delegaciôn era necesario 
tener en cuenta las dispesiciones relativas a la aceptaciôn en particular, posible- 
mente la clausula b)^ de la Aceptaciôn Compléta en relaciôn con las normas del Cedex 
para productos. El concepto de libre distribuciôn podria ser especialmente util al 
brindar etra pesibilidad diferente de la aceptaciôn eficial. 

39. La delegaciôn de Ghana manifestô que su pais habia decidido en la actuali- 
dad otorgar su aceptaciôn compléta a la Norma del Cedex para el Aceite de Colza 
Comestible de Baje Contenide de Acide Erûcico, en vez de la aceptaciôn diferida, y 
senalô que era desalentader que les paises desarrollados ne hubieran aceptado un 
mayer numéro de normas del Codex. 

40. El observador de la Comunidad Econômica Europea manifestô que las discu- 
sienes intersecretarîas Cedex/CEE que se habian celebrado en diciembre de 1984 
en Bruselas habîan side muy utiles, y expresô la esperanza de que esos contactos 
centinuaran. El observador afirmô que la carta enviada por el Director General de 
la FAO al Présidente de la Comisiôn de las Cemunidades Eurepeas habîa obtenido una 
acogida favorable, y que en el plazo mas brève posible se enviaria una respuesta 
sobre su contenido. La Comunidad Econômica Europea se preponia hacer todo le 
posible para dar un tratamiente favorable a las prepuestas que figuraban en la 
carta del Director General. 

41. El observador del Censé je de Europa presentô un brève resumen de les tra- 
bajos del Censé je en el secter de los plaguicidas. El Censé je habia publicade la 
6^ ediciôn de su follete sobre los plaguicidas, en el que se tenîan en cuenta re- 
comendaciones publicadas por la FAO y por la CEE. 

42. La Comisiôn estuvo de acuerdo en que era importante que todos sus miembros^ 
comunicaran a la Secretaria su posiciôn en relaciôn con las aceptaciones. Se pidiô 
a todos los paises miembros que presentaran un informe escrito sobre esa cuestiôn 
en el 179 période de sesiones de la Comisiôn. 

43. La Comisiôn estuvo de acuerdo en que seria^conveniente que el Comité del 
Codex sobre Principios Générales exauninara en su prôxima réunion los preblemas 
relacionados con la aceptaciôn de las normas y de los limites mâximos para residuos 
de plaguicidas, del Codex. La Comisiôn subrayô que ese procedimiento no deberla 
dar lugar a una disminuciôn del ritmo de las aceptaciones. 
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44. La Coznialon tomo nota de que lae normas del Codex se eetaban utlllzando 
cada vez xnaa en los palses mlembroa de la Comlalôn del Codex Allmentarlus, en el 
comerclo, en las activldadea de re^lamentaclôn y en los slatemas de Inapecclân de 
loa allmentoa, La Comlalôn decldio dejar conatancla de que los palaea en desarro- 
llo desean que los palses desarrollados acepten, o, en su caso, apllquen en mayor 
medlda las normas del Codex, con el fin de ayudar al comerclo de los palses en de- 
sarrollo. 

INFORME SOBRE LA SITUACION FINANCIERA DEL PROGRAMA CONJUNTO FAO/OMS SOBRE NORMAS 
ALIMENTARIAS 1) CIERRE DEL EJERCICIO ECONOMICO DE 1982/83, il) PRESUPUESTO PARA 
1984/85 111) PROPUESTAS PRESUPUESTARIAS PARA 1986/8V . 

45. La Comlslôn tuvo ante si el documente ALINORM 85/5, que fue presentado por 
la Secretaria. La Comlslôn tomô nota de que ese documente habla sldo examlnado 
por el Comité Ejecutivo en su 32* réunion (ALINORM 85/4, pârrs. 5-11). La Secre- 
taria indlcô a la Comlslôn gue se esperaba poder reallzar plenamente el programa 
de actividades de la Comision dentro del limite presupuestario para 1984/85. En 
cuanto a las propuestas presupuestarias para 1986/87 la Secretaria indlcô que el 
nivel gênerai del presupuesto séria, en termines reaies, igual que el de 1984/85 
Las partidas del proyecto de presupuesto para 1986/87 eran muy parecidas a la del presupuesto para 
1984/85, con la excepcion de que se habla aumentado la asignacion relativa a los consultores 
para poder disponer de servicios computadorizados. Asimismo se habia previsto un 
incremento en la asignacion para reuniones, con el fin de organizar, en 1986, una 
réunion del Comité Mixto FAO/OMS de Expertes Gubernamentales sobre el Côdigo de 
Principios referentes a la Lèche y los Productos Lâcteos. También se habia previs- 
to un pequeno aumento en la asignacion para viajes en comlslôn de servicios. Los 
antedichos aumentos se han podido efectuar deduciendo cantidades correspondietes 

en las asignaciones para traducciôn externa e impresiôn de documentes. 

46. La delegaciôn de Espana expresô su preocupaciôn por el hecho de que la 
reducciôn en la asignacion para traducciôn externa e impresiôn, en 1986/87, pudiera 
perjudicar a la disponibilidad de documentes del Codex en espanol. La Secretaria 
senalô que la asignacion total (sin incrementos de costos) , para los documentes 
(traducciôn interna y externa e impresiôn), en 1986/87 es de 1 058 000 dôlares. 

La Secretaria manifestô que se habia hecho ya el calcule délias necesidades para 
1986/87 y que la reducciôn de 53 000 dôlares en la asignacion para documentaciôn 
ne determinaria ninguna reducciôn en el plan establecide para la distribuciôn de 
documentes en espanol. La delegaciôn de Cuba manifestô que cempartia la preocupa- 
ciôn expresada por Espana, père, al igual que la delegaciôn de Espana, la delega- 
ciôn de Cuba quedaba satisfecha sabiende que les ajustes antes mencienades en el 
presupuesto ne redundarian en perjuicie de la documentaciôn en espanol. 

47. Las delegaciones de Espana y Francia manifestaron, respectivamente, que en 
algunes cases los documentes en espanol y en francés se recibian cen algunretrase. 
La Secretaria expuse algunas de las razones que explicaban el retrase, y se cem- 
premetiô a hacer tode le pesible per mejerar las cesas. 

48. La delegaciôn de los Estades Unides manifestô que apoyaba el proyecto de 
presupuesto para 1986/87, y que era importante mantener en funcionamiente todos los 
Comités del Codex de Asuntos Générales. La delegaciôn subrayô también la impertan- 
cia de la distribuciôn puntual de les documentes del Codex. 

49. El senor C. Sandstrem, Jefe de Presupuestes de la OMS, declarô que las pro- 
puestas presupuestarias para el programa de 1986/87 habian sido aprebadas por la 
Asamblea Mundial de la Salud. En cuanto a la FAO, la Comlslôn tomô nota de que las 
propuestas presupuestarias para 1986/87 se semeterian a la aprobaciôn de la Cen- 
ferencia de la FAO, en neviembre de 1985. 

PARTE III 

INFORME SOBRE LAS ACTIVIDADES R EALIZADAS EN LA FAO Y EN LA OMS QUE COMPLEMENTAN LA 
LABOR DE LA COMISION 

50. La Comision tuvo ante si el documente ALINORM 85/6 que informaba sobre las 
actividades conjuntas de la FAO y la OMS, y de las actividades realizadas separa- 
damente per la FAO y la OMS. 
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ACTIVIDADES CONJUNTAS FAQ/OMS 

Reunion Conjunta FAQ/OMS sobre Residuos de Plaguicidas (JMPR) 

51. Se informô a la Coraisiôn acerca de las actividades de las Reuniones Conjun- 
tas FAO/OMS sobre Residuos de Plaguicidas (JMPR) que se hablan celebrado desde el 
159 periodo de sesiones de la Comisiôn, La JMPR habia examinado en total unos 100 
plaguicidas^ incluidos unos 10 plaguicidas no evaluados anteriormente. Se habîan 
examinado tambiên los principios de ensayo y evaluaciôn toxicolôgicos , asî como los 
métodos para obtener estimaciones de ingestas de residuos de plaguicidas. Conti- 
nuarlan celebrândose en el future las reuniones anuales de la JMPR, manteniendo el 
ritmo actual de actividades. Se estaba estudiando la reorganizaciôn del sistema de 
publicaciôn de informes y de "Evaluaciones" de la JMPR^ utilizando équipe de proce- 
samiento de textos y haciendo posiblemente reajustes respecto a la responsabilidad 
de la publicaciôn, con miras a asegurar la publicaciôn tempestiva de dichos documen- 
tes. 

52. La FAQ habîa preparado un "Côdigo Internacional de Conducta en la Distribu- 
ciôn y Utilizaciôn de Plaguicidas" que habîa sido ratificado por el Comité de Agri- 
cultura y el Consejo de la FAQ. El Côdigo se presentaria a la Conferencia de la 
FAO para que lo refrendara. En el Côdigo se hacîa referencia a diversas directri- 
ces de la FAO sobre plaguicidas. 

Comité Mixto FAO/OMS de Expertes en Aditivos Alimentarios (JECFA) 

53. Desde el 159 periodo de sesiones de la Comisiôn se habîan celebrado dos 
reuniones del JECFA, la 28^ en 1984, y la 29^ en 1985. Los detalles pertinentes a 
la 28$ réunion figuraban en el documente ALINORM 85/6. La Comisiôn tome nota en 
particular de que el JECFA habîa examinado la inocuidad de determinadas sustancias 
que emigran de los materiales de envasade a les alimentes. (Véanse también 
pârrs. 92-95). En su 29$ réunion, el JECFA habîa examinado concr^^tamente algunas 
cuestiones que le habîa remitido el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, 
y habîa dedicado una secciôn de su informe a esas cuestiones. La Comisiôn acegîa 
con agrado la estrecha cooperaciôn mantenida por el JECFA y el CCFA a este respecto. 

54. Se tomô nota también de que se habîan adeptade las medidas necesarias para 
la preparaciôn de un brève resumen, que se distribuirîa poce después de cada réunion 
del JECFA. De ese mode se prodrîa facilitar informaciôn exacta y actual izada a los 
Estados Miembros de la FAO/OMS, a los puntos de contacte del Codex, a les représen- 
tantes de les consumidores y de la industria, y a quienes necesitaran ser inferma- 
dos de las cenclusienes de las reuniones del JECFA. 

Alimentes irradiados 

55. La Comisiôn tomô nota de que, a raîz de la invitaciôn de los directeres 
générales de la FAO, la OMS y el OIEA, se habîa establecide en 1984 un Grupe Consul- 
tivo Internacional sobre Irradiaciôn de Alimentes, con el mandate siguiente: 

i) evaluar la evoluciôn mundial en el secter de la irradiaciôn de 
alimentes; 

ii) constituir un centre especializado para asesorar a les estados 

miembros y las organizaciones sobre la aplicaciôn de la irradiaciôn 
de alimentes; y 

iii) facilitar informaciôn, por medio de las organizaciones, al Comité 
de Expertes FAO/OIEA/OMS sobre la Comestibilidad de les Alimentes 
Irradiados, y a la Comisiôn del Codex Alimentarius. 

56. El Grupe, en su primera réunion, en diciembre de 1984, decidiô dar priori- 
dad a las actividades que fomentaran el comercio internacional de alimentes irra- 
diados, creândose para tal fin un grupe de acciôn integrade por funcionarios en- 
cargados de la inspecciôn alimentaria, organizaciones de consumidores y autorida- 
des de control de la irradiaciôn, con el fin de asesorar al Grupe sobre los medios 
apropiados para promover el comercio de alimentes irradiados. El Grupe de Acciôn 
se reunir îa en octubre de 1985. 

Programa Conjunto FAO/OMS de Vigilancia de la Contaminaciôn de Alimentes 

57. El Programa Conjunto FAO/OMS de Vigilancia de la Contaminaciôn de Alimentes 
se habia creado al amparo del Sistema Mundial de Vigilancia del Medio Ambiente 
(GEMS) del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA) , para 
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coordlnar y estlmular a nlvel naclonal, régional y mundlal, las actlvldadea Inter- 
naclonales de vlgllancla destlnadas a detectar y contrôler tempestlvamente la con* 
tamlnaclôn del medlo amblente. En el documento ALINORM 85/6 se descrlblan las 
actlvldades del Programa. La Comlslon tomô nota en partlcular de la labor de vl- 
gllancla de l08 limites de determlnados plagulcldas, metales pesados y aflatoxlnas, 
asi como de la publlcaclon de las Directrices para el Estudlo de la Ingesta Dletê- 
tlca de Contaminantes Qulmlcos, que habîa sldo preparado bajo los ausplclos del 
Programa. Se tomô nota en partlcular de que los dates recogldos con arreglo al 
Programa estaban a dlsposlclôn de los ôrganos auxll lares de la Comlslon, para que 
pudleran utlllzarlos al establecer limites maxlmos de contaminantes en las normas 
para productos. 

Publlcaclones conjuntas 

58. Se Informô a la Comlslon de que se habia preparado una publlcaclon tltulada 
"Directrices para los Fabricantes de Latas y Envasadores de Alimentes", que ténia 
por objeto ayudar a los elaboradores de alimentes de paîses en desarrollo a resol- 
ver los problemas de contamlnaclon con plomo y estano de los alimentes elaberades 
envasades, y que estaria liste hacla finales de 1985. 

Prlnclpies orlentatlves para la evaluacion de la ineculdad de les 
alimentes 

59. Con el fin de ayudar a les Estades Miembres a elaberar y aplicar pregramas 
de Inspecciôn e ineculdad de les alimentes, la FAO y la OMS estaban preparande un 
documente de prlnclpies erientatives para la evaluacion de la ineculdad de les 
alimentes. Diche documente se ecuparîa con mayer detenimiente de les aspectes 
administratives y deberia utilizarse juntamente cen las Orientacienes para el Esta- 
blecimiento de un Eficaz Sistema Nacienal de Inspecciôn de los Alimentes, y las 
Directrices para el Establecimiento e Referzamiente de Pregramas Nacienales de 
Vlgllancla de la centaminaciôn de les Alimentes, documentes ya publicades y que 
tenian un carâcter mâs técnice. Ambas erganizacienes preveian la publlcaclon de 
una version previsienal de los prlnclpies erientatives a finales de 1985, en que 

se precederia a su mâs amplia difusiôn pesible. Se preveîa que pedrîa prepararse 
para 1987 e 1988 la publlcaclon de su version definitiva, en la que se tendrîa en 
cuenta la experiencia que hubieran acumulade les Estades Miembres durante el pé- 
riode en el que se hubiera utilizade el documente previsienal 

ACTIVIDADES DE LA FAO 

60. Se informô a la Comlslon de algunas actlvldades concretas relacienadas cen 
la ceoperaciôn cen gebiernos miembres, especialmente de paises en desarrollo, que se 
describian detalladamente en la Parte B de ALINORM 85/6 y que llevaba a cabo el 
Grupode Calidad de les Alimentes y Pretecciôn del Censumider, del Servicio de 
Calldad y Normas Alimentarlas de la FAO: 

1) La asistencla a los paises en desarrollo en materia de inspecciôrt 

alimentaria que incluye la promecien de sistemas nacienales cohérentes 
de centrel de calidad de los alimentes y la erganizaciôn de talleres 
sobre estrategias nacionales de control de calidad de les alimentes 
seguia siende altamente prioritaria. Se ha prepueste que el Comité 
de Agricultura de la FAO examine detenidamente, en su prôxima réunion, 
a prlnclpies de 1987, la cuestiôn de la "funciôn del control de la 
calidad de les alimentes y de las normas alimentarlas en la inocuidad, 
la salubridad y el cemercio de les alimentes". 

il) Se estaban realizando encuestas sobre centaminaciôn de les alimentes 
y capacitaciôn en materia de centrel, en el marco de los esfuerzes 
générales encaminades a fertalecer los sistemas de control de les 
alimentes en les paises en desarrollo. Esas encuestas servian tambiên 
de apeye a las actlvldades del Programa Cen junte FAO/OMS de Vlgllancla 
de la Centaminaciôn de Alimentes. En determlnados paises en desarro- 
llo se llevaban a cabo actlvldades adicionales que complementaban las 
actlvldades régionales que se realizaban en Asla y Africa. 

iii) Las actlvldades de capacitaciôn , a las que seguia atribuyéndose gran 
prier Idad, se ampliarian para Inclulr un curso sobre mantenimiente y 
reparaciôn de équipe de laboratorio, destlnado a técnlcos del Africa 
francôfona, asi como un curso de capacitaciôn sobre anâlisis y lucha 
contra las mlcotoxinas en là subregiôn de America Central. En el 
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présente bienio se celebrarîa en Sri Lanka un curso régional 
de capacitaciôn para inspectores alimentarios, y se habian 
establecido contactes con organismes f inanciadores, con vistas 
al establecimiento de una red régional de centros de capacitajiôn en 
materia de control de alimentos en Asia méridional y sudoccidental. 
En 1984 y 1985 se habian celebrado en la U.R.S.S. cursos de capacita- 
ciôn de carâcter especializado para personas que trabajan en el campo 
de las micotoxinas. 

iv) Las actividades relativas a la manipulaciôn de alimentos tenian por 
finalidad garantizar la inocuidad, calidad e integridad de los ali- 
mentos en las aldeas y en los hogares^ para mejorar el estado nutri- 
cional de la poblaciôn^ incrementar la protecciôna los consumidores 
y reducir las pérdidas de alimentos. Se habian celebrado talleres en 
Asia y Africa para senalar a la atenciôn de los gobiernos las cues- 
tiones prioritarias que exigian la adopciôn de medidas . Se habian 
emprendido algunos proyectos en Asia y Africa. 

v) Seguia preparândose un considérable numéro de publicacione s que abar- 
caban diverses aspectos del control y la inocuidad de los alimentos y 
distribuyéndose ampliamente a través de los puntos de contacte del 
Codex . 

ACTIVIDADES DE LA OiMS 

61. Se recordô a la Comisiôn que la OMS era una organizaciôn descentralizada , 
y que las actividades en el piano mundial e interrégional eran competencia de la 
sede^ en tanto que las actividades en el plane régional y de les paîses incumbîan 
a sus oficinas régionales. Por consiguiente , a la Comisiôn, que es un organe de 
carâcter mundial, se informarla de las primeras, y a los comités coordinadores ré- 
gionales de la Comisiôn del Cedex Alimentarius de las ûltimas. 

62. El objetivo de la OMS en el sector de la inocuidad de los alimentos censis- 
tîa en colaborar con los Estados Miembros con vistas a reducir, entre etras cosas, 
la mortalidad y la morbilidad provocadas por los alimentos. Entre las actividades 
importantes mas recientes cabia citar las siguientes: 

i) El Campylobacter jejeuni habîa sido reconocido hace poco como un im- 
portante agente causal de infecciones entéricas transmitidas por los 
alimentos en el hombre, principalmente por consume de lèche cruda o 
mal cocida o de carne de aves recentaminadas. En censecuencia, très 
programas de la OMS (Lucha contra las Enfermedades Diarreicas, Ino- 
cuidad de los Alimentos y Zoonosis) erganizaron una consulta para 
examinar ese problema relativamente reciente e identificar tecnologias 
para evitar que la enfermedad afectara a los seres humanos . El in- 
forme de la consulta (VPHCDD/FOS/84 . 1 ) puede obtenerse de la sede de 
la OMS. 

ii) Se informô a la Comisiôn de que la OMS habia establecido contactes con 
varias empresas de la industria alimentaria para analizar las posibi- 
lidades de cooperaciôn, sobre todo en el âmbito de la educaciôn de los 
consumidores en materia de inocuidad de los alimentos. Los représen- 
tantes de la industria, en el curso de una consulta no oficial que se 
celebrô en Ginebra los dîas 1 y 2 de maye de 1984, habian acogido fa- 
vorablemente la iniciativa de la OMS y habian indicado que podrîan 
ayudar a esta Organizaciôn en sus esfuerzos encaminados a mejorar la 
inocuidad de los alimentos en el plane de los consumidores. La OMS 
trabajaba actualmente en la elaboraciôn de un programa y presapuesto 
para su examen por la industria. 

iii) Se informô asimismo a la Comisiôn de que la sede de la OMS, en cola- 
boraciôn con la OPS, habia emprendido un estudio expérimental, en el 
que se analizaban los riesgos y los puntos criticos de la preparaciôn 
doméstica de alimentes, con especial referencia a la preparaciôn de 
alimentos de destete en Perû. Se consideraba que este tipe de activi- 
dades servia de base técnica para la preparaciôn de programas adecuados 
de educaciôn sanitaria, que debian estar fundados en el conoscimiento 
de las prâcticas prevalecientes de manipulaciôn de los alimentos y 
de las creencias vigentes y los valores culturales incorporados a esas 
prâcticas, asi como de las funciones social y econômica que cumplen. 
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Iv) Bajo la dlrecclôn de la Oflclna Régional de la OMS para Europe, se 
habla emprendido en 1980 un programa de vigllancia para combatlr 
InfeccloneB e Intoxlcaciones provodadas por allmentoe, con la flna- 
lldad gênerai de brlndar apoyo a los palses europeos en la prevenclôn 
y lucha contra las enfermedades transmltldas por êstos. En el marco 
de ese programa, se habla preparado un manuel de vigllancia de Infec- 
clones e Intoxlcaciones causadas por alimentes. Aunque se trataba 
esenclalmente de un programa ajustado a las necesldades y condlclones 
de los palses europeos, podia servir de modèle para otras reglones y 
subreglones del mundo en que es Indispensable reallzar estudlos epl- 
demlolôglcos y, en partlcular, vlgllar las enfermedades transmltldas 
por allmentos. 

v) En lo que respecta a los requisltos Islâmlcos para los allmentos de 

origen animal, se hlzo referencla al informe presentado por la Secre- 
tarla a la 31* réunion del Comité Ejecutivo (ALINORM 85/3, pârrs. 171- 
175). En dicha réunion se habla informado al Comité Ejecutivo de que 
la OMS^y la Liga Mundial Musulmana colaboraban en esa cuestiôn. Se 
informe luego a la Comisiôn de que se esperaba que la réunion de in- 
telectuales musulmanes de prestigio internacional para ocuparse de ese 
problème, prevista inicialmente para diciembre de 1984, tuviera lugar 
en el segundo semestre de 1985 en Arabia Saudita. Estaba aûn en es- 
tudio la posibilidad de que asistieran observadores a esa réunion. 

vi) La OMS habîa llevado a cabo actividades relacionadas con la inocuidad 

y la higiene de los allmentos desde los primeros dîas de su existencia, 
Desde entonces se habian publicado numerosos documentes, informes de 
reuniones, mengrafias, etc. En el catâlogo de publicacienes eficiales 

de la OMS figuraban muchas de esas publicacienes sobre inocuidad de 

les alimentes, eero ne todaç. Por consiguiente, la Secretaria habia 

preparado una lista de publicacienes de la OMS y de la FAO/OMS sobre 

inocuidad e higiene de les alimentes, que estaba a dispesiciôn de 
todes les miembros de la Comisiôn. 

vil) Se recerdô a la Comisiôn que en varies pregramas de la OMS se realiza- 
ban actividades que tenian un interés directe para las persenas encar- 
gadas del centrel y la inocuidad de los alimentes en les palses y, por 
tante para les trabajos de la Cemisien del Cedex Alimentarius (CAC) . 
En ese contexte, se habia heche referencla también a les documentes 
sobre criterios de higiene del medie, al International Digest ef 
Health Législation , y a las actividades complementarias relativas al 
Cedige Internacional de Cemercializaciôn de Sucedânees de la Lèche 
Materna y a la resoluciôn WHA 34.23 sobre valer nutritive e inocuidad 
de los preductos destinades expresamente a la alimentaciôn de nines 
de pèche y niiios de corta edad. 

63. La Comisiôn tomô nota de las actividades de la FAO y de la OMS que cemple- 
mentan su laber y subrayô su impertancia para legrar les ebjetives de la Comisiôn. 
Se hlzo hincapié en la necesidad particular de prestar asistencia a los paises en 
desarrollo en la ejecuciôn de sus pregramas nacienales para garantizar la calidad 
e inocuidad de les alimentes y la pretecciôn del censumider, y para poner en 
prâctica las recemendaciones de la Comisiôn. 

64. La delegaciôn de Argelia aludiô a la relaciôn entre las actividades desti- 
nadas a mejorar la manipulaciôn de alimentes y la calidad e inocuidad de estes, y 
recemendô que se intensif icaran las actividades de infermaciôn y difusiôn al alcan- 
ce de los gebiernes, destinadas a la capacitaciôn de los manipuladores de alimen- 
tes V la educaciôn del pûblice en lo tocante a inocuidad de les alimentes, para 
qarantizar el cenecimiente y la cemprensiôn, a tedes los nivelés, de les principies 
bâsices de la higiene alimentaria. 

INFORMES SOBRE ACTIVIDADES DE OTRAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES QUE TRABAJAN EN 
LA NORMALIZACION DE ALIMENTOS Y MATERIAS AFINES 

Las Directrices de las Naciones Unidas sobre Pretecciôn del Censumider 

65. El jefe del Programa Con junte FAO/OMS sobre Nermas Alimentarias informô de 
que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en su ultime période de sesiones, 
habla adoptado, en vlrtud de una resoluciôn, las Directrices de las Naciones Unidas 
sobre Pretecciôn del Censumider, e Instô a los Gobiernos Miembros a aplicarlas. 

Se Informô a la Comisiôn de que las Directrices haclan referencla a determlnados 
preductos de gran Impertancia, entre elles les allmentos. En la secciôn que se 
ocupa de estes, las Directrices reconoclan la labor de la Comisiôn del Codex Ali- 
mentarius y subrayaban la necesidad de apllcar las normes del Codex. 
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Qrganizacion Internacional de Normalizaciôn (ISO) 

66. El observador de la ISO senalô a la atenciôn de la Comisiôn un amplio 
informe preparado por Hungria sobre las actividades de la ISO/TC 34 de interés 
para la labor de la Comisiôn. El informe estaba a disposiciôn de los miembros de 
la Comisiôn. Senalô la colaboraciôn estrecha y permanente existente entre la ISO 
y el Codex, que habia sido fructîfera y habia evitado una duplicidad inûtil de 
actividades en âmbitos como los del anâlisis, la toma de muestras, la terminologla 
y las especificaciones para alimentos no regulados por normas del Codex. La ISO 
facilitô los servicios de Sercretaria a la "Réunion Interorganismos" , un ôrgano 
asesor del Comité del Codex sobre Metodos de Anâlisis y Toma de Muestras. Otros 
comités técnicos de la ISO desplegaban actividades en sectores como el de los 
productos de la hidrôlisis del almidôn, la calidad del agua y los mêtodos ^ulmicos 
de anâlisis, relacionados asimismo con los trabajos del Codex. El observador de 
la ISO manifesté su satisfacciôn por el hecho de que siga abierta la posibilidad 
de una futura colaboraciôn entre la ISO y el Codex en la publicaciôn de normas del 
Codex como normas de la ISO. 

67. La Comisiôn tomô nota de que el Comité Ejecutivo habîa examinado esta 
cuestiôn en su 329 reunion y habia llegado a la conclusion de que la Secretarîa 
del Codex deberia revisar el sistema de distribuciôn de los documentes del Codex 
antes de seguir examinando conjuntamente con la ISO la posibilidad de que esta 
ûltima organizaciôn adopte y publique normas del Codex. La Comisiôn hizo suya 
esta opinion. 

68. La delegaciôn de Hungrîa subrayô la declaraciôn del observador de la ISO 
e insistiô en la necesidad de una colaboraciôn persistente y aûn mas estrecha 
entre el Codex y la ISO/TC 34. 

Organizaciôn de la Unidad Africana (OUA) 

69. El observador de la OUA subrayô la importancia de las actividades que se 
llevaban a cabo en el âmbito de los residuos de plaguicidas y resumiô brevemente 
los esfuerzos de su organizaciôn para lograr que los 50 gobiernos miembros de la 
OUA cobraran mayor conciencia de la necesidad de controlar los residuos de pla- 
guicidas con el fin de protéger a los consumidores y a los cultives tratados, para 
crear inf raestructuras régionales, constituir servicios nacionales de protecciôn 
végétal, organizar conferencias y seminarios régionales sobre residuos de plagui- 
cidas, organizar cursos de capacitaciôn, crear una red de laboratorios de anâlisis 
de residuos de plaguicidas por mediaciôn de un proyecto interaf ricano y esLablecer 
un comité africano de expertes con arreglo a los estatutos del Consejo Interafri- 
cano de Protecciôn Végétal de la OUA. 

70. Instô a que se intensif icara la colaboraciôn entre la FAO y la OMS de un 
lado y todas las organizaciones régionales af ricanas y la suya propia de otro, en 
materia de control de los residuos de plaguicidas, y agradeciô a la Comisiôn los 
esfuerzos que estaba haciendo para hallar la forma de ayudar a los palses en desa- 
rrollo a que asistieran a la réunion del Codex. 

Organisme Internacional de Energia Atômica (OIEA) 

71 . El observador del OIEA senalô que la aprobaciôn de una Norma General del 
Codex para los Alimentos Irradiados habia estimulado en gran medida a los gobiernos 
a adoptar iniciativas en le que respecta a la regl amen tac iôn de la irradiaciôn de 
los alimentos. Sin embargo, se observaba que los gobiernos no segulan el enfoque 
reglamentario propuesto por el Codex y que sus iniciativas no estaban coordinadas. 
Por etra parte, muchos gobiernos no hablan adoptado ninguna iniciativa. Informô^ 

a la Comisiôn de la recomendaciôn de un Grupo Asesor Mixte FAO/OIEA que se reuniô 
en noviembre de 1984, en la que se propugnaba que los paises concedieran un amplio 
margen al proceso de irradiaciôn de los alimentos, estudiando incluse la forma de 
autorizar la importaciôn de alimentos irradiados, aunque de hecho no se irradiaran 
los alimentos en sus palses. La indicaciôn en el etiquetado de que se habîa pro- 
cedido a la irradiaciôn no deberia ser obligatoria, sine quedar al arbitrio de 
cada uno de los palses. El informe del Grupo Asesor estaba a disposiciôn de los 
miembros de la Comisiôn. 

72. El observador del OIEA indicô que este organismo intervenia activamente en 
la preparaciôn del proceso de irradiaciôn y habia puesto en marcha o estaba plani- 
ficando varios programas para transferir su tecnologla a los palses en desarrollo 
de las Regiones de Asia, America Latina y Africa. 
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Coinlslôn Econômlca de las Naclones Unldas para Europa (CEPE) 

73. El observador de la CEPE manlfestô que su organlzaclôn apreclaba los tra- 
bajos del Codex y ténia automatlcaznente en cuenta sus normes. La estrecha colabo-* 
raciôn a nlvel de secretarlas y la existencla de grupos mlxtos CEPE/Codex de Exper- 
tos en los sectores de frutas y productos hortîcolas acreditaban la existencla de 
una util cooperaclôn entre el Codex y la CEPE. La CEPE habla decldldo continuer la 
normal Izac Ion de algunas frutas tropicales frescas, al observer que la Comlslôn del 
Codex Allmentarlus habîa decldldo anterlormente no tratar la cuestlôn por el momen- 
to. Por otra parte, se hablan suspendido los trabajos sobre determlnadas frutas y 
hortallzas secas y desecadas en espéra de novedades al respecte en el Comité del 
Codex sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas. El observador de la CEPE resumlô 
brevemente las actlvldades emprendidas por la CEPE en lo referente a la normallza- 
clôn de los productos allmentlclos. 

Comunldad Economica Europea (CEE) 

74. El observador de la CEE presentô un amplio resumen de las actlvldades de la 
CEE encaminadas a suprimir las barreras técnicas que se presentan al comercio, a 

la informaciôn de los consumidores y a la vigilancia y control de los alimentes . 

El objetivo de la CEE era garantizar el desplazamiento sin trabas del gran volumen 

deproductos alimenticios que circulaban en el comercio europeo y protéger al consu- 
midor • 

Federaciôn Internacional de Lecherla (FIL) 

75. El observador de la FIL resaltô el gran numéro de normas internacionales 
sobre anâlisis quimicos y microbiolôgicos, asi como de normas de identif icaciôn 
de lèche y productos lâcteos, preparadas por su organlzaclôn. Dichas normas se 
habian establecido con la colabpraciôn de unos 40 grupos de expertes de la FIL que 
segulan aûn trabajando en esos sectores. Muchas de las normas FIL/ISO/AOAC, que 
se habian puesto a disposiciôn del Comité Mixto FAQ/OMS de Expertos Gubernamenta- 
les en el Côdigo de Principios referentes a la Lèche y los Productos Lacteos, 
habian sido adoptadas por el Codex. Las très organizaciones habian alcanzado un 
alto grado de cooperaclôn internacional que redundaba en bénéficie de todes, in- 
cluide el Cedex Allmentarlus. 

Aseciaciôn de Naclones del Asia Sudoriental (ASEAN) 

76. El observador de la ASEAN informe a la Cemisiôn sobre diversas actlvldades 
que se estaban realizande en les paises de la ASEAN (Brunei, Indenesia, Malasia, 
Filipinas, Singapur y Tailandia) que representaban buenes ejemples de cooperaclôn 
técnica entre paises en desarrello. Estas actlvldades tenian per ebjete premover 
en la région de la ASEAN el desarrello de tecnelogias e industrias de elaberaciôn 
de alimentes, asi ceme de la calidad e inocuidad de les productos alimenticios, 
incrementar la utilizaciôn de materias primas alimentarias del lugar para les mer- 
cades nacienales y de exportaciôn, y facilitar la transferencia de tecnelegia de 
elaberaciôn de alimentes, a través de estudies pilote y el intercambie de informa- 
ciôn. Describiô algunes de les preyectes que estaban realizande en cemûn los 
paises de la ASEAN en materia de evaluaciôn de la calidad de les alimentes, anâ- 
lisis de alimentes, materias primas normas y reglamentes alimentaries. 

Organlzaclôn de Paises Productores de Cacao (COPAL) 

77. El observador de la COPAL indicô el gran interés que ténia su organlzaclôn 
per la laber de la Cemisiôn. Habida cuenta de las dificultades de orden diverse 
con que tropezaban les paises de la COPAL para asistir a las reuniones del Codex, 
se habia autorizade a la Secretaria de la COPAL, a que hablara en nombre de esos 
paises y expusiera sus intereses. El observador de la COPAL manlfestô el desee de 
que se senalara su case, cuando se tratara de la cuestlôn de las atribuciones de 
los observadores que asisten a las reuniones del Cedex. 

Censé je de Europa (CE) 

78. El observador del CE informe a la Cemisiôn acerca de los trabajos reallza- 
dos recientemente, sobre todo por el Censé je de Europa (Acuerde Parcial) , en cuanto 
a la protecciôn del consumidor y la armonizaciôn de reglamentes sanitarios nacie- 
nales. Las recomendaciones del CE podian formularse en forma de declaraciôn de 
politicas o de directrices comunes destinadas a los encargados de establecer taies 
polltlcas. Se senalô la laber del Censé je de Europa en el sector de los aromati-^ 
zantes naturales (Libre Azul) en relaciôn con la laber del Codex. La sexta ediciôn 
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de la publicaciôn "Pesticides", que contiene recomendaciones a las autoridades na~ 
cionales y a la industria, tenla en cuenta las recomendaciones del Codex y de la 
PAO, de la CEE y la EPPO. Esta publicaciôn se habia preparado con la ayuda de la 
GIFAP y la CEPA. Existia una estrecha colaboraciôn entre el CE y la CEE, como 
podia verse por la labor de esas dos organizaciones en el sector de los materiales 
de envasado* 

79. ^ El observador del Consejo de Europa indicé el interés que ténia su orga- 
nizaciôn en colaborar estrechamente con todas las organizaciones pertinentes, para 
evitar toda duplicaciôn de trabajos. 

80. La delegaciôn de Kenya senalô que los gobiernos tenîan en cuenta la labor 
de las organizaciones internacionales y que, por consiguiente, debîa evitarse toda 
duplicaciôn de trabajos. La delegaciôn hizo referencia a la labor de la Organiza- 
ciôn Àf ricana de Normas Régionales, que se ocupaba de elaborar normas régionales 
africanas para productos alimenticios y expresô la esperanza de que se coordinaran 
los trabajos de esa organizaciôn y los del Codex. La delegaciôn expresô su aprecio 
por los esfuerzos que estaba haciendo la Comisiôn para hallar medios y formas de 
ayudar a los paîses en desarrollo a asistir a las reuniones del Codex. Invitô a 
las organizaciones internacionales a que organizaran seminarios sobre control de 
calidad de los alimentes como los que habia organizado la FIL. 

Organizaciôn Africana de Normas Régionales (ARSO) 

81. La Secreatria informé a la Comisiôn de las conversaciones que habîan man- 
tenido las Secretarîas de la ARSO y del Codex respecte a acuerdos de colaboraciôn 
con miras a evitar toda duplicaciôn de trabajos, fomentando al mismo tiempo las 
actividades de elaboraciôn de normas alimentarias en Africa. Considerando, sin 
embrago, el mandate de la ARSO de elaborar normas régionales africanas y las acti- 
vidades del Codex, la Secretaria opinô que séria tal vez dificil evitar la dupli- 
caciôn de trabajos en el sector de los alimentes, teniendo en cuenta sobre todo 
que la ARSO deseaba utilizar las normas del Codex como material de base para ela- 
borar normas de la ARSO. 

82. Se informé tambiên a la Comisiôn sobre las opiniones expresadas a propôsito 
de esta cuestiôn por algunos miembros del Comité Ejecutivo en su 32$ réunion. El 
Comité Ejecutivo habia recomendado a la Secretaria que continuara ocupândose de la 
cuestiôn ^de la colaboraciôn con la ARSO para evitar toda duplicaciôn de trabajos. 
El Comité Ejecutivo habia recomendado también a la ARSO que considerara si le era 
posible no ocuparse de la elaboraciôn de normas alimentarias. El Comité Ejecutivo 
recomendô ademâs que se hiciera le posible por que los estados miembros de la 
Région de Africa se percataran de los problemas que podian plantearse en este 
sector. 

83. La Comisiôn convino con las recomendaciones del Comité Ejecutivo y pidiô 

a la Secretaria que adoptara las medidas apropiadas para seguir ocupândose de esta 
cuestiôn. 

PARTE IV 

ATRIBUCIONES DE LOS QBSERVADORES EN LAS REUNIONES DEL CODEX 

84. ^ La Comisiôn tuve ante si el documente ALINORM 85/25 que contenîa una pe- 
ticiôn de Suecia de que se aclarara la cuestiôn de las atribuciones de los observa- 
dores en las reuniones del Codex. La delegaciôn de Suecia pidiô que se examinara 
este asunto en la prôxima réunion del Comité del Codex sobre Principios Générales. 
Refiriéndose al documente, el représentante de la Asesoria Juridica de la PAO 
recerdô que esta cuestiôn habia sido examinada ya extenscunente en la 32^ réunion 
del Comité Ejecutivo (pârrs. 12 y 13 de ALINORM 85/4). Confirmé que, aunque desde 
el punto de vista estrictamente jurldico, los observadores no tenîan derecho a 
insistir en que sus opiniones quedaran reflejadas en el informe de la Comisiôn, o 
en los informes de los organes auxiliares, a no ser que fueran observadores de 
paîses, hasta la fecha se habia adoptado una prâctica mas flexible, es decir, la 

de recoger en los informes de las reuniones del Codex las opiniones de los parti- 
cipantes de agrupaciones régionales de estados. Recerdô que el Comité Ejecutivo 
habia decidido recomendar a la Comisiôn que se continuara dicha prâctica. Aunque^ 
censtituyera un mero expediente sobre el que la comisiôn ténia amplitud de décision, 
la Comisiôn estime que serîa conveniente que se velvieran a expener los aspectes 
jurîdicos pertinentes en un documente preparado por las Asesorias Jurîdicas de la 
PAO y la OMS, para presentarle al comité del Codex sobre Principios Générales en 
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8u prôxlma réunion* La Comislôn se mostrô de acuerdo en que, mlentraf tanto, ae 
algulera la practlca vlgente, tal como habla decldldo el Comité Ejecutlvo. 

ARTICULO VI > 3 DEL REGLAMENTO DE LA COMISION 

85. La Comlslôn tuvo ante si el documento ALZNORN 85/37. Al présenter el do- 
cumento, el Cosecretarlo por parte de la PAO Informé a la Comlslôn sobre los anté- 
cédentes de la propuesta, expuestos detalladamente en el documento ALINORM 83/9, 
El représentante de la Asesorla Jurldlca de la PAO senalô aue el Articule VI .3, 

en su redacclôn actual, permltla Indudablemente que los palses de una région o un 
grupo de paîses adoptaran la Inlclatlva de élaborer una norme régional y decldleran 
sobre su contenldo, pero que esta funclôn estaba sometlda a las funclones mas géné- 
rales de la Comlslôn en su conjunto, que es qulen habîa de decldlr si esa Inlclatlva 
régional era compatible o no con la totalldad del programa de la Comlslôn, con sus 
objetlvos y propôsltos enunclados en el Articule I de los Estatutos y, en caso de 
no ser asi, si habia de dejar sln efecto la décision adoptada por la région o 
grupos de palses de que se tratara. En consecuencla, la enmlenda que se habla 
presentado al Artîculo VI. 3, con el fin de otorgar claramente esas atrlbuclones a 
la Comlslôn era innecesarla, La Comlslôn decidlô que^ sln lugar a dudas, el Artî- 
culo VI. 3 debla ser interpretado en este sentido y, en consecuencia^ desatender la 
cuestiôn planteada en el documento ALINORxM 85/37. La Comlslôn dio por despachado 
este asunto. 

PARTE V 

EXAMEN DE LAS RECOMENDACIONES DE LA CONSULTA MIXTA FAQ/OMS DE EXPERTOS EN RESIDUOS 
DE MEDICAiMENTOS VETERINARIOS EN LOS ALIMENTOS 

86. La Comlslôn tuvo ante si el documento ALINORM 85/7, que contenla un resumen 
del Informe de la Consulta Mlxta FAO/OMS de Expertes en Reslduos de Medlcamentos 
Veterlnarlos en los Alimentes. La Comlslôn tuvo tamblén a su dispeslclôn el Infer- 
me de la Consulta, que figuraba en el documente Estudies FAO: Alimentaciôn y Nutri- 
clôn N9 22 I asi cemo las opinienes expresadas por el Comité Ejecutive en su 32^ 
réunion (ALINORM 85/4, pârrs. 18-32). La Comlslôn recordô que la Consulta habla 
sido cenvecada por la FAO y la OMS en cumplimiento de la peticiôn fermulada por la 
Comlslôn en su ultime période de sesienes, en que varies Comités del Codex habîan 
planteade la cuestiôn de les reslduos de las sustancias quimicas utilizadas en la 
medicaciôn masiva de animales y de medlcamentos utilizados en la medicina veteri- 
naria. 

87. Se infermô a la Comlslôn de que la Consulta Mixta habla examinade el tema 
en detalle y prefundidad^ dande la definiciôn mas amplia pesible de las expresiones 
"medlcamentos veterlnarlos" y "reslduos de medlcamentos veterinaries" . No obstante, 
ne se habîan tratade las cuestiones relativas al registre de medlcamentos veterina- 
ries y las prâcticas veterinarias^ para evitar la duplicaciôn de competencias con 
êtres organes ya establecldes. 

88. La Consulta habla cencluide que la cuestiôn de la presencia e inecuidad de 
les reslduos de medlcamentos veterlnarlos en los alimentes de erigen animal era a 
la vez un tema importante de salud pûblica, que suscitaba preocupaciôn en les cen- 
sumideres, y planteaba preblemas petenciales al cemercie internacional. Habla re- 
cemendade a la Comlslôn que se estableclera un nueve comité del Codex para tratar 
de dichos preblemas, y que el comité en cuestiôn fuera asesorade por expertes en 
medicina veter inaria, zeetecnia, toxicelogla, micrebielegla, inmunelegla, quimica 
analltlca, y ciencias afines, que estuvieran integrades en un organe independiente 
que fuera convecade periôdicamente por la FAO y la OMS. 

89. La Comlslôn expresô su firme apeye a las recomendaciones de la Consulta, y 
acerdô establecer un Comité del Codex sobre Reslduos de Medlcamentos Veterlnarlos 
en los Alimentes en virtud del Articule IX. 1 b) de su Reglamente, con el slgulente 
mandate: 

a) determlnar las prlerldades para el examen de reslduos de medlcamentos 
veterlnarlos en los alimentes; 

b) recomendar limites maximes para reslduos de taies sustancias; 

c) elaborar côdlgos de prâcticas segûn fuera necesarlo; 

d) determlnar crlterlos para los métedos analltlcos utilizados para el 
control de reslduos de medlcamentos veterlnarlos en los alimentes. 
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90* La Comision recomendo que el nuevo Comité llevara a cabo su mandate en 
estrecha colaboraciôn con el Comité sobre Métodos de Anâlisis y Toma de Muestras, 
y teniendo en cuenta la labor ya realizada por otros organismos, taies como el 
Conse'jo de Europa. 

91. Dos palses miembros de la Comision se ofrecieron a hospedar el recién esta- 
blecido Comité. El Présidente, tras cerciorarse de que hubiera quorum, sometiô el 
tema a votaciôn mediante escrutinio secreto. Conocido el resultado de la votaciôn, 
la Comision, en virtud del Articulo IX. 10 del Reglamento de la Comision, designô 

a los Estados Unidos de America como paîs huesped del Comité del Codex sobre 
Residuos de Medicamentos Veterinarios en los Alimentes, con el encargo de que 
nombrara un présidente. 

92. La Comision exhortô a los Directores Générales de la FAO y la OMS a que 
examinaran a la mayor brevedad posible la convocaciôn de un ôrgano apropiado de 
expertes que impartiera asesoramiento cientifico independiente al Comité, y tomô 
nota de que se hablan dado ya los primeros pasos a tal fin. La Comision ratificô 
también la recomendaciôn de la Consulta de que la FAO y la OMS examinaran los 
medios y sistemas de proporcionar capacitaciôn (especialmente a personal analista) , 
informaciôn y otros tipos de apoyo a los paises en desarrollo en el sector del 
control de los residuos de medicamentos veterinarios présentes en los alimentes de 
origen animal. La delegaciôn de Nigeria expresô su interés en participar en cuales- 
quiera centres celaboradores propuestos que pudieran establecerse en este campe, a 
través de su centre nacional para el control de la zoonosis. 

E NVASES DE ALIMENTOS - PROBLEMAS HIGIENICQS Y COMERCIALES Y LA FUNCION DE LA 
COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS 

93. La Comision tuvo ante si el documente ALINORM 85/35 preparade por el pro- 
fesor Dr. P. S. Elias (Consulter). Este documente fue preparade en cumplimiento de 
la propuesta que se hize constar en el pârrafo 539 del inferme dei 159 période de 
sesienes de la Comision (ALINORM 83/43). La Comision tuvo también ante si el docu- 
mente LIM 17 que centenîa las observaciones de les gebiernes sobre el documente 
ALINORM 85/35. Los paises miembros en gênerai apeyaron la idea de que el Codex 
emprendiera actividades en relaciôn con el "envasado de alimentes". 

94. Al presentar su documente, el Dr. Elias senalô especialmente a la atenciôn 
de la Comision la complejidad del tema del envasado de alimentes, y describiô los 
criterios de reglamentaciôn vigentes. Con el fin de armonizar les criteries de 
reglamentaciôn y evitar la creaciôn de barreras comerciales, se sugiriô que se 
establecieran listas abiertas de ingredientes permitidos, para les distintes tipos 
de envases de alimentes, fijando limites apropiados de migraciôn globales o espe- 
cificos. Se puse de relieve la necesidad de llegar a un acuerde en cuanto a les 
métodos de simulaciôn de contactes de alimentes y en cuanto a los métodos de esti- 
macion de los migrantes. El Dr. Elias propuso que se encomendara al Comité del 
Codex sobre Aditivos Alimentarios (CCFA) la cuestiôn relativa a los envases de 
alimentes y se invitara al JECFA, previe acuerde entre la FAO y la OMS, a que diera 
su dictamen ticnico en cuanto a los ingredientes utilizados en la fabricaciôn de 
los envases de alimentes, asi como a las sustancias que pasan de los mater iales 

de envasado a los alimentes. El Dr. Elias hize referencia a la importancia déter- 
minante de los envases de alimentes a efectos de inocuidad. Censiderô también poco 
probable que las sustancias que emigran de los materiales de envasado a los alimen- 
tes creen riesgos agudos o importantes para los consumidores. 

95. Varias delegaciones estuvieron de acuerde en que era necesario que la 
Comision comenzara a examinar este asunto y en que el Comité del Codex sobre Adi- 
tivos Alimentarios era el ôrgano apropiado para emprender esta tarea. Otras de- 
legaciones estimaron que^ en vista del posible volumen de trabajo résultante del^ 
examen a fonde de la cuestiôn del envasado de alimentes, se debîa prestar atenciôn 
en primer termine a las sustancias que representaran un riesgo importante para los 
consumidores, en lugar de establecer listas exhaustivas de ingredientes permitidos. 
Algunas delegaciones senalaron la necesidad de que se adoptaran disposiciones admi- 
nistrativas apropiadas y de que no se sobrecargara de trabajo al CCFA en detrimento 
de sus otras funciones. También senalaron la necesidad de que se tuviera en cuenta 
la labor realizada por otros organismes nacionales e internacionales, taies como el 
Censé je de Europa y la Comision de las Comunidades Europeas. La delegaciôn de la 
Argentina y algunas otras delegaciones sugirieron que los sistemas de control que 
se propusieran fueran flexibles, o sea, que no tuvieran carâcter obligatorie, sine 
que fueran solamente propuestas de directrices. También aconsejaron una actuaciôn 
prudente con el fin de evitar una sobrecarga injustificada para el CCFA y el JECFA. 
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ge. La Coml8lon decidlo que era un asunto de competencla de la Comlslôn y com- 
portaba un volûmen de trabajo que podia ser considérable. Estuvo de acuerdo en que 
el CCFA era el foro apropiado para tratar de Ips problemas relatives a los mate- 
riales para el envasado de alimentos, as! como que el CCFA debla examlnar el docu- 
mento preparado por el consulter • Al miszno tiempo, deblan tenerse en cuenta las 
activldades y propuestas de otras organizaciones, con el fin de evitar duplica- 
clones de esfuerzos. El CCFA debla rendir informe sobre esta cuestiôn a la Co- 
misiôn en su prâximo période de sesiones. Se pidiô tambiên a la Secretarla que 
examinara el volumen de trabajo y volviera a informar a la Comisiôn, quien deci- 
diria que soluciôn adoptar si resultaba évidente que^ emprendiendo esta labor 
adicionalr el CCFA y el JECFA se encontrarian con una carga indebida de trabajo. 

EXAMEN DE lANECESIDAD Y VIABILIDAD DE ELABORAR NORMAS DEL CODEX PARA FRUTAS Y 
HORTALIZAS FRESCAS DE ORIGEN TROPICAL 

97. La Comisiôn tuvo ante si los documentes ALINORM 85/8, ALINORM 83/7 y 
LIM. 13, asi como los pârrafos 33-37 del informe de la 32^ réunion del Comité 
Ejecutivo (ALINORM 85/4) . La Comisiôn ténia que decidir, a la vista de las nuevas 
observaciones de los gobiernos y de las opiniones de los comités coordinadores del 
Codex, si era necesario elaborar normas del Codex para frutas y hortalizas frescas 
de origen tropical, y, en case afirmativo, la naturaleza de esas normas, el ôrgano 
encargado de elaborar las, y las consecuencias relativas a su aceptaciôn, 

98. La Comisiôn tomô nota de que solo se habian recibido très nuevas respues- 
tas de los gobiernos desde su 159 perîodo de sesiones, y de que algunos palses, y 
los Comités Coordinadores para Asia y para Europa, seguian oponiéndose a que se 
procediera a la normalizaciôn de las frutas y hortalizas frescas de origen tropical. 

99. La Comisiôn tomô nota 'también de que el Comité Ejecutivo habîa examinado 
todas las observaciones que habîa recibido, y tras el debate y la exposiciôn de 
opiniones, habia apoyado en principio la necesidad de que se normalizaran esos 
productos. Sin embargo, el Comité Ejecutivo habîa puesto de relieve que deberîa 
evitarse la duplicaciôn de actividades y que era necesario examinar la naturaleza 
de las normas que podian elaborarse, y las obligaciones inhérentes a su aceptaciôn. 
En relaciôn con la necesidad de evitar la duplicaciôn de actividades, la Comisiôn 
tomô nota de que la CEPE habîa establecido desde hacîa tiempo normas europeas para 
numerosas frutas y hortalizas frescas que se producen en zonas templadas, y habîa 
iniciado ya los trabajos sobre determinadas frutas de origen tropical. Era asimismo 
necesario aclarar el significado de la expresiôn "frutas y hortalizas de origen 
tropical " . La Comisiôn tomô nota también con satisfacciôn del ofrecimiento de 
Mexico para hospedar un comité del Codex en el caso de que se decidiera estable- 
cerlo. 

100. Las delegaciones de Tailandia e Iraq opinaron que era prematuro emprender 
la normalizaciôn de frutas y hortalizas frescas de origen tropical. A juicio de la 
delegaciôn de Tailandia, el Comité del Codex sobre Principios Générales deberîa 
aclarar antes la cuestiôn de las obligaciones inhérentes a la aceptaciôn. La de- 
legaciôn del Reino Unido coincidiô en que el Comité del Codex sobre Principios 
Générales deberîa aclarar antes ese aspecto, y en que deberîa evitarse la duplicaciôn 
de actividades. La delegaciôn de Nueva Zelandia estimô que no se registraba un 
interés por la elaboraciôn de normas del Codex para esos productos suficiente- 
mente amplio como para justificar el establemciemnto de un comité del Codex. 

101. La delegaciôn de Mexico déclaré que hacîa tempo que existia ya una importan- 
te corriente de opinion favorable a la normalizaciôn de las frutas y hortalizas 
frescas de origen tropical. A su juicio, en esta fase, las objeciones solo podian 
referirse a los aspectos de procedimiento. Los datos estadisticos ponian de mani- 
fiesto que el comercio internacional de esos productos era muy amplio, y entranaba 
asimismo un valor monetario muy importante. La delegaciôn instô a que se prestara 
atenciôn a las necesidades de los paises exportadores en materia de normas de 
calidad. Estimô que el establecimiento de normas europeas para frutas y hortalizas 
frescas de origen tropical podria crear obstâculos técnicos al comercio, por le 
que instô a la Comisiôn a acordar que se iniciaran sin demora los trabajos en 
ese sector. Las delegaciones de Brasil, Cuba, Ghana y Kenya hicieron suya esta 
opinion. La delegaciôn de Suiza se mostrô en principio favorable a emprender 
los trabajos de normalizaciôn de las frutas y hortalizas frescas de origen tropical, 
por cuanto el comercio de esos productos iba en aumento, y no habia armonia en 
su normalizaciôn. La delegaciôn de Suiza se mostrô decididamente partidaria de que 
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se estableciera un Grupo Mixto CEPE/Codex de Expertes para realizar este trabajo. 
La delegaciôn de Australia se pronunciô a favor de que el Codex emprendiera traba- 
jos sobre todas las frutas y hortalizas frescas, no solamente las de origen tropi- 
cal, y propuso que las normas exis tentes de la CEPE y otras normaç de carâcter 
régional se utilizaran como base para elaborar normas del Codex de âmbito mundial, 

102. La Comisiôn tomô nota de que la mayorîa de las delegaciones que habîan 
tomado la palabra sobre la cuestiôn eran decididamente partidarias de iniciar 
los trabajos de normalizaciôn de frutas y hortalizas frescas de origen tropical. 
La Comisiôn tomô nota también de que esas delegaciones repres^.'întabai'î a un amplio 
marco geogi*âfico. Aunque la Comisiôn considère que no habia Ij'.egado todavîa el 
momento de establecer un comité del Codex sobre frutas y hortali.zas frescas de 
origen tropical, estimô que séria de gran utilidad examinar con m.^yor detenimiento 
todos los aspectos de la cuestiôn. Por consiguiente, aceptô el of .^^cimiento de 
Mexico de hospedar una réunion intergubernamental especial del Code-'< que examinase 
a fonde la cuestiôn de la necesidad de normalizar esos productos, esj^'^ecif icar los 
tipos de productos que habian de regularse, e identificar cuestiones .decisivas, 
como por ejemplo, el carâctc-îr de las normas, la obligatoriedad de la aoeptacion, 
etc., teniendo en cuenta el trabajo ya realizado por otras organizacion'^s interna- 
cionales en ese sector. La delegaciôn de Argentina considerô que no deL^®^^^^ 
incluirse en los trabajos productos de zona templada. La réunion especic'^i habia 
de presentar informe a la Comisiôn en su 17o perîodo de sesiones, y asesoi'^^^^ 
sobre si se deberîa o no eniprender actividades en ese sector. El informe c^î? 1^ 
réunion especial deberîa también asesorar a la Comisiôn sobre si se precisaiba J^lguna 
orientaciôn del Comité del Codex sobre Principios Générales. La Comisiôn volveri.'^ 

a examinar el asunto en su 17^ perîodo de sesiones. Se acordô invitar a la CEPE, 
a la OCDE y a otras organiZcHciones internacionales interesadas a que asistieran 
a la réunion especial, con el fin de lograr la plena colaboraciôn de todos los 
organismes interesados. La Comisiôn expresô su aprecie por el generoso ofrecimiento 
del Gobierno de Mexico de cargar con los costes de hospedar la antedicha réunion 
especial. 

EXAMEN DE LA CUESTION DE SI HAY DEMASIADCSDETALLES EN ALGUNAS NORMAS DEL COEX 
Y DE SI PODRIAN HACERSE FACULTATIVAS ALGUNAS PARTES DE DICHAS NORMAS 

103. La Comisiôn tuve ante sî el documente ALINORM 85/9, preparado por un 
consulter (D.S. Chadha) . Dicho documente habîa side preparado a censecuencia de 
la propuesta recogida en el pârrafo 226 del informe del 15^ période de sesiones 
de la Comisiôn (ALINORM 83/43). 

104. Al presentar su documente, el consulter senalô especialmente a la atenciôn 
de la Comisiôn que los principales objetivos de la Comisiôn del Codex Alimentarius 
eran protéger la salud del censumidor y asegurar la aplicaciôn de prâcticas equita- 
tivas en el comercio de alimentes. Indicé que el hecho de que se incluyeran 

en las normas del Codex clâusulas facultativas para regular determinades criterios 
de calidad, como formas de presentaciôn, certes, defectos, etc., menescabarîa 
sensiblemente la eficacia de las normas, que estaban destinadas a ser incerperadas 
en las legislaciones nacionales. 

105. El consulter senalô a la atenciôn de los présentes las epiniones de la 
17^ réunion del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, en el 
sentido de que muchas normas eran tal vez demasiade complejas, y los esfuerzes 
deberîan concentrarse en los aspectos mas esenciales, como la compesiciôn, la 
higiene, les aditivos alimentarios y el etiquetado de les alimentes. Sin embargo, 
hize hincapié en que los comités de productos del Codex eran les organes mas 
indicades para decidir los detalles que debîan incorperarse en las normas que ela- 
boraban. Al estudiar esos detalles, cada une de esos comités deberîa tener en 
cuenta las prâcticas internacionales de comercializaciôn, las repercusienes econô- 
micas y êtres factores conexes. Les comités del Codex en cuestiôn ne deberîan 
incluir en las normas un numéro de detalles excesivo e innecesarie, sine tender 

a simplificarlas, sin menescabar su eficacia desde el punte de vista de la prêtée- 
ciôn del censumidor. 
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106 • Se serialaron tambiên a la atenciôn de la Comisiôn laa recientea decisiones 
del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas y del Comité del Codex 
sobre Pescado y Productoa Pesqueros, en las que ambos Comités resolvlan la cuestiôn 
mediante la introducciôn de sendas disposiciones tituladas "Otras formas de présenta- 
cion en determinadas normes para frutas y hortalizas elaboradas y "Otras presenta- 
ciones" en algunas normes para productos pesqueros. No obs tante, el consultor 
senalo que el hecho de incorporer esas disposiciones no significaba que hubiera 
de aplicarse una disciplina mas rigurosa en las normes del Codex con formas de 
presentaciôn especificadas, que en las normes del Codex con formas de presentaciôn 
no especîficadas. En cualquier caso, se trataba de pormenores cuyo examen incumbla 
a los comités do produites mismos. 

107. La Comisiôr. llegô a las conclusiones siguientes: 

i) L^.s normas del Codex, dada la obligatoriedad de su naturaleza, 
Tio podrân incluir clâusulas facultativas que prescriban acuerdo 
entre comprador y vendedor respecte a factores de calidad de tipo 
estético, como formas de presentaciôn, tipo de los envases, etc., 
ya que no signif icarîan protecciôn del consumidor ni garantias 
de probidad en el comercio de alimentes, especialmente cuando 
se tratase de productos en que dichos criterios sean importantes. 

i'i) Los comités pertinentes revisarân periôdi.camente sus propias normas 
para déterminer si es posible simplif icairlas omitiendo o modificando 
algunos de los detalles referentes a formas de presentaciôn, dimen- 
sion de los tamanos, uniformidad de los mismos, tablas de defectos, 
etc., tenien^o para ello en cuenta la protecciôn del consumidor, 
las prâcticas comerciales, la evoluciôn de las técnicas de elabora- 
ciôn, etc. En cualquier caso, la iniciativa ha de corresponder a 
los paîses que pretendan cambiar las normas. 

iii) En el porvenir sera précise que los comités de productos se concen- 
tren en las cuestiones mas esenciales de composiciôn, calidad, 
higiene, aditivos alimenter ios y etiquetado, teniendo en cuenta 
los criterios para el establecimiento de Prioridades, asî como todas 
las declaraciones referentes a repercusiones econômicas que hayan 
sido presentadas, sin por ello sacrificar los detalles que sean 
indispensables para protéger al consumidor, habida cuenta de la 
naturaleza de los productos. 

iv) Los paises miembros del Codex deben tomar urgentemente medidas para 
notificar a la Secretarîa la aceptaciôn de normas. Aunque no se 
encuentren en condiciones de notificar la Aceptaciôn Compléta, 
pudieran ester en situaciôn de notificar la Aceptaciôn con Excep- 
ciones Especif icadas, la Aceptaciôn Diferida o la declaraciôn de la 
denominada "libre entrada". 

v) Se pide al Comité Coordinador para Asia que indique las disposicio- 
nes de las normas del Codex que requieren ser reexaminadas o enmen- 
dadas. Habrîa que présenter enmiendas detalladas junto con la jus- 
tificaciôn correspondiente. 

PETICION DE LA OCDE DE QUE LA COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS ESTABLEZCA LIMITES 
MAXIMOS PARA DETERMINADAS SUSTANCIAS QUIMICAS PRESENTES EN LAS FRUTAS Y HORTALIZAS 

108. La Comisiôn tuvo ante si un documente (ALINORM 85/11) que contenia una 
propuesta del Grupo sobre Frutas y Hortalizas de la OCDE, en el sentido de que la 
Comisiôn del Codex Alimentarius estableciera limites maximes para determinadas sus- 
tancias quimicas présentes en algunas frutas y hortalizas. El observador de la 
OCDE informe a la Comisiôn de que la peticiôn era el resultado conclusivo de una 
investigaciôn realizada por la OCDE sobre el use de sustancias quimicas conservadoras 
y otras sustancias destinadas a mantener la calidad de las frutas y hortalizas ya 
recolectadas. Se observé que erân mas de 50 los productos quîmicos utilizados en 
los paîses donde se realizaron las investigaciones y que los limites maximes légales 
variaban considerablemente; habîa también algunos productos quimicos cuyo use se 
permitîa en algunos paîses pero no en êtres. La OCDE habîa llegado a la conclusion 
de que esta situaciôn pedîa crear barreras técnicas al comercio. 
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109. En el docuraento citado se introdujeron las siguientes correcciones a pro- 
puesta de los paîses mencionados: 

Pagina 6 - clorprofam-profam: en el caso de Francia, el limite de 0,5 mg/kg se 
refiere a las patatas no peladas > 

Pagina 7 - 2-amino-bencimidazol : en Austria se permite solamente para frutos 
cltricos y bananas. 

Pagina 8 - fosfuro: en el caso de Nueva Zelandia el limite para las patatas debe 
ser 0.01 mg/kg. 

Pagina 11- ceras: en el caso de Nueva Zelandia el limite debe ser 3 g/kg para frutos 
Cltricos, pepinos y patatas. 

110. La delegaciôn del Reino Unido estimô que séria necesario determinar que 
sustancias, de las incluidas en el documente de la OCDE, eran conservadoras y cuâles 
debîan considerarse solamente como plaguicidas utilizados después de la recolecciôn, 
antes de someterlas al examen de los Comités del Codex sobre Aditivos Alimentarios 

y sobre Residuos de Plaguicidas, como se sugiere en el documente de la OCDE. Ello 
se debîa a que algunas sustancias quimicas se podian utilizar como plaguicidas y 
como sustancias conservadoras. 

111. La observadora de la lOCU senalô que los consumidores no estaban interesados 
solamente en facilitar el comercio, sino también en asegurar la inocuidad de los 
residuos de sustancias quimicas como las indicadas en el documente de la OCDE. En 

su opinion, las sustancias quimicas en cuestiôn debian ser consideradas todas ellas 
como aditivos alimentarios y se debîan declarar en el etiquetado. Por ejemplo, los 
consumidores pueden tener alergias a sustancias quimicas o pueden querer que se les 
informe de la naturaleza de las sustancias quimicas utilizadas en las frutas u hor- 
talizas por otras razones. 

112. La delegaciôn de los Paîses Bajos se comprometiô a convenir, con los res- 
pectives Présidentes de los Comités del Codex sobre Aditivos Alimentarios y sobre 
Residuos de Plaguicidas, el estudio del documente de la OCDE a la vista de las 
observaciones que preceden y a plantear esta cuestiôn en los comités del Codex 
compétente. 

113. La Comisiôn expresô su agradecimiente a la delegaciôn de los Paîses Bajos 
y a la OCDE. 

PARTE VI 



LA COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS Y EL FOMENTO DE LA ATENCION PRIMARIA DE SALUD 

114. La Comisiôn tuve ante sî el documente ALINORM 85/39, que habîa preparade 
la OMS atendiende a la peticiôn que habîa hecho el Comité Ejecutive en su 31^ 
réunion (véase ALINORM 85/3, pârr. 154 a 158). Al presentar el documente, el 

Dr. Kâferstein, de la OMS senalo que le que en él se pretendîa era identificar 
algunas actividades concretas que la Comisiôn podîa realizar o emprender con el fin 
de contribuir a la aplicaciôn de la Atenciôn Primaria de Salud (APS) . 

115. En una Conferencia Internacional que se celebrô en Alma-Ata (URSS) en 1978 
se llegô a la conclusion de que la meta de la OMS y de sus Estados Miembres (la 
salud para todos en el ane 2000) solo podîa alcanzarse mejorando y ampliande la APS. 
La APS comprendîa varies componentes, une de los cuales era el de promover el sumi- 
nistro de alimentes inocuos y una nutriciôn apropiada, haciéndese hincapié en 

la necesidad del esfuerze colective en los pianos individual, familiar y comunita- 
rio. Un Comité Mixte FAO/OMS de Expertes en inocuidad de les Alimentes (Ginebra, 
1983? WHO TRS Ne. 705, 1984) habîa recemendado que la inocuidad de les alimentes 
se considèrase parte intégrante del sistema de prestaciôn de la APS.Esa recemendaciôn 
debîa entenderse teniende en cuenta los siguientes heches: i) les programas de 
inocuidad de los alimentes en les paîses desarrollades, en la forma en que selîan 
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aplicaraa (madiante la inapacciôn oficial de loi alimantoi) , no hablan conaaguido 
raduclr la incidencia de laa enfermedades transmitidaa por los alimantoa y li) an 
loa palaeB an daaarrollo la proporciôn de alimantoa iometidos a algûn tipo de Ina- 
pecciônr por inotivoa aanitarios o comerciales, era muy escaea. Era, çuee, évidente 
la neceeidad de emprender las actividadea que se seftalan a continuacion para dar 
cumplimiento a la recomendaciôn del Comité de Expertos en Inocuidad de los Alimentos: 

i) la educaciôn de los consumidores; 

ii) la capacitaciôn de los manipuladores de alimentos y de las personas 
que trabajan con las comunidades (agentes comunitarios, personal de 
enfermerla, trabajadores de extension agraria, y otros) ; 

iii) la elaboraciôn de tecnologîas apropiadas; 

iv) la coordinaciôn intersectorial. 

116. Se recordô a la Comisiôn que aunque^ en realidad^ la Comisiôn del Codex 
Alimentarius aplicaba un programa sobre normas alimentarias y no un programa de 
inocuidad de los alimentos, contaba con determinadas capacidades y mécanismes ya 
establecidos que podîan ser utiles para la realizaciôn de algunas de las actividades 
necesarias (véase el pârrafo 115 anterior) que se requerien para integrar la inocui- 
dad de los alimentos en el sistema de prestaciôn de APS. Por consiguiente, en el 
documente objeto de examen, se habian formulado a tal fin las siguientes propuestas: 

i) Como complemento de los esfuerzos desplegados por la Comisiôn y su 
Secretarîa para incrementar la aceptaciôn o aplicaciôn de normas y 
LMR del Codex* por los Estados Miembros, deberîa hacerse un esfuerzo 
especial encaminado a llamar la atenciôn sobre el valioso asesora- 
miento proporcionado por los côdigos de prâcticas de higiene publi- 
cados en los volûmenes A a H del Codex Alimentarius con respecte 
a la manipulaciôn, el alraacenaxniento y la distribuciôn higiénicos 
de los alimentos. Taies côdigos pueden también ser utiles como 
material adicional para la capacitaciôn en materia de inocuidad de 
los alimentos del personal de sanidad de las comunidades, los traba- 
jadores de extension agraria, los expertos en economîa del hogar, 
los nutricionistas y el personal afin que trabaja con las comunida- 
des, a quienes les es indispensable un conocimiento de los princi- 
pios bâsicos de inocuidad de los alimentos para poder trabajar con 
las familias y/o los elaboradores de alimentos en pequena escala, 
a fin de mejorar la calidad higiénica y nutricional de los alimentos 
y reducir las pérdidas de éstos. 

ii) Deberia estimularse a los gobiernos y a las ONG (incluida la 

industria alimentaria) a traducir algunas partes, por lo menos, del 
Codex Alimentarius a sus idiomas nacionales, a fin de que los tex- 
tes del Cedex sean accesibles para las comunidades y las pequenas 
industrias. 

iii) Deberîa pedirse a la Secretarîa que elaborara material informativo 
aprepiado sobre la Comisiôn del Codex Alimentarius (CAO , en 
celaberaciôn con les servicies de informaciôn de la FAO y de la 
OMS. 

iv) Les Directeres Générales de la FAO y la OMS tal vez estimen epertu- 
ne infermar, de vez en cuando, a sus respectives organes recteres, 
la Conferencia de la FAO y la Asamblea Mundial de la Salua, sobre 
las actividades de la CAC que cemplementan las de premeciôn de las 
metas de la "salud para todes en el ano 2000" y la "Agricultùra: 
Herizente 2000", con el fin de que diches organes recteres puedan 
aprevechar mejor la laber de la CAC. 

v) Deberîa invitarse a los comités coerdinaderes de la CAC a que 

examinaran la pesibilidad de incorperar en su programa, con carâc- 
ter permanente, un tema que trate de la vigilancia de las polîticas, 
los programas, les servicies y las instituciones relacionados con 
la inocuidad y la inspecciôn de los alimentos, con el fin de 
estimular la adopciôn, en el piano nacional, de medidas que puedan 
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llevar a un aumento de las actividades de cooperaciôn técnica en 
materia de inocuidad de los alimentos entre los propios Estados 
Miembros y entre éstos, la FAO y la OMS. 

vi) Deberia pedirse a las Oficinas Régionales de la OMS y de la FAO 
que participaran en otras reuniones pertinentes, como talleres y 
seminarios sobre inocuidad de los alimentos, en tiempo y lugar 
oportunos, con reuniones de los comités coordinadores régionales 
encaminados a mejorar la comûn experiencia técnica, cientîfica y 
prâctica de los participantes. 

vii) La Secretarîa deberia enviar invitaciones para asistir a los 
comités coordinadores régionales no solo a los Ministerios de 
Agricultura y de Sanidad sino también a numerosas otras organiza- 
ciones internacionales o régionales interesadas, de carâcter guber- 
namental y no gubernamental. Esta participaciôn amplia ayudarîa 
a difundir informaciôn sobre las maneras de evitar y enfrentar los 
riesgos que entranan los alimentos y sobre la necesidad de una 
dieta sufficiente e inocua. 

viii) Deberia invitarse a los comités coordinadores a que siguieran 

examinando en sus futuras reuniones la posibilidad de integrar en 
el piano nacional la inocuidad de los alimentos en el sistema de 
prestaciôn de atenciôn primaria de salud. 

117. Durante el debate sobre esta cuestiôn, varias delegaciones observaron que 
habîa llegado también el momento de que los Estados Miembros aplicaran las utiles 
recomendaciones del Codex Alimentarius en las medidas de salud pûblica. A tal fin, 
se volviô a insistir en la necesidad urgente de que los textes del Codex fueran mas 
fâcilmente accesibles. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania informé a 
la Comisiôn de que un privado habîa traducido al alemân las normas, côdigos de 
prâcticas, métodos de anâlisis y toma de muestras, listas de aditivos y de residuos 
de plaguicidas, los cuales podian adquirirse en el mercado de publicaciones. 

118. La delegaciôn de Canada suguriô que convenia que los puntos de contacte 
del Codex se familiarizaran plenamente con la documentaciôn del Codex para asegurar 
una distribuciôn apropiada. Como ejemplo del valor de las publicaciones del Codex, 
la delegaciôn informé de que se habîan distribuido en el pais 10.000 ejemplares 
aprôximadamente de los côdigos de prâcticas de higiene y déclaré que dichos côdigos 
constituîan la base para interpretar las buenas prâcticas de fabricacién. La dele- 
gaciôn sugiriô también que se abreviaran los informes del Codex para facilitar su 
utilizaciôn y comprensiôn. Sin embargo, podrîa ser util que se publicaran directri- 
ces sobre la utilizaciôn de la documentaciôn del Codex para los comités nacionales 
del Codex. 

119. La delegaciôn de Noruega aludiô a la necesidad de simplificar los textes 
del Codex y apoyô firmemente la idea de que se presentaran informes, con la perio- 
dicidad conveniente, a los ôrganos rectores de la FAO y la OMS. 

120. La delegaciôn de Kenya hizo referencia a una resoluciôn sobre inocuidad 
e higiene de los alimentos, que habîa aprobado el Comité Coordinador Régional para 
Africa en su sexta réunion, pero manifesté que era poco probable que los Estados 
Miembros hubieran adoptado medidas para aplicarla. La delegaciôn instô a los 
paîses en desarrollo a que se decidieran a actuar, y opiné que si en las reuniones de 
los comités coordinadores se mantuviera unavigilancia permanente de las polîticas, 
los programaSf los servicios y las instituciones nacionales relacionadas con la 
inocuidad y la inspecciôn de los alimentos, ello estimularîa considerablemente a 

los paîses a la acciôn. 

121. La observadora de la Organizaciôn Internacional de las Uniones de Consumi- 
dores (lOCU) tomô la palabra para apoyar las recomendaciones que figuraban en el 
documente exsuninado. A su juicie, las Uniones Nacionales de Consumideres podîan 
prestar una importante contribuciôn al mejoramiento de la inocuidad de los alimentes, 
sobre todo en el âmbito de la educaciôn de los consumideres. 
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122. El Jafa dal Programa aobra Normal Allmintarlai Informô a la Comlslôn da 
qua §6 habla propuaato qua al Comité da Agrlcultura da la FAO, an au rauniôn da 
1987, ia ocupara da la funclôn da la calldad y da las normaa alimantarlaa an râla- 
ciôn oon la Inocuidad da loi allmantoi, la aalud y al comareloi lo qua brlndarla 
una oportunldad axcapcional da dar raalca al Programa sobra Normal Allmantarlai y 
a otrai actlvldadai qua daipliagan la PAO y la OMS an aïoi ambltoi. % En lo qua 
atafta a la propuaata de traducir loi taxtoi dal Codax a loi Idlomai naclonalai 
opinô qua, en al piano nacional, lo que ae neceiitaba era la publlcaclôn de un 
folleto lencillo que expllcara de forma practlca las dlipoilclonei de loi textoi del 
Codex. Al reiumlr el debate, el Preildente declarô que era évidente que exiitlan 
importante! limitacionea en cuanto a lo que la CAC podia hacer para contribuir a la 
aplicaciôn de la APS. Pensaba que actividades de ese tipo correspondîan mas bien 

a la FAO y a la OMS. El Présidente juzgô que las propuestas que figuraban en el 
documente examinado eran utiles, y deberîa examinarse su aplicaciôn practica en los 
Comités Coordinadores Régionales. La Comisiôn estuvo de acuerdo con las opiniones 
expuestas por su Présidente. 

Fomento de la aceptaciôn u otras formas de aplicaciôn de las normas del Codex y de 
los limites mâximos del Codex para residuos de plaquicidas - Funciôn del Comité del 
Codex sobre Principios Générales 

123. La Comisiôn estuvo de acuerdo en que se senalaran a la atenciôn del 
Comité del Codex sobre Principios Générales, en su prôxima réunion, las sugerencias 
que se hacian en el documente ALINORM 85/40. 

Utilizaciôn de los côdigos de prâcticas del Codex en los Estados Miembros 

124. La Comisiôn tuvo a la vista el documente ALINORM 85/41, que contenîa las 
respuestas que se habian recibido a propôsito de un cuestionario distribuido por la 
Secretaria sobre la utilizaciôn de los côdigos de prâcticas y los côdigos de prâcti- 
cas de higiene. 

125. La Comisiôn tomô nota de que la cuestiôn habia sido ya exarainada por el 
Comité Ejecutivo en su 32a réunion (Véase ALINORM 85/4, pârrs. 47-56). 

126. El Comité Ejecutivo, al examinar en su 31^ réunion el futuro programa de 
trabajos de la Comisiôn, habîa subrayado la necesidad de emprender una intensa 
capana a favor de la aceptaciôn, aplicaciôn y utilizaciôn de normas del Codex, y 
habîa senalado también la importancia de los côdigos de prâcticas y en particular 
de los côdigos de prâcticas de higiene con miras a alcanzar el objetivo de protéger 
la salud de los consumidores. 

127. La Comisisôn tomô nota de que,hasta la fecha, se habîan elaborado mâs de 
30 côdigos y otros se hallaban en preparaciôn. En los mâs recientes y en los que 
estaban siempre revisados se tenian en cuenta los sistemas de anâlisis de riesgos 
y de los puntos crîticos de control (HACCP) . 

128. A diferencia de las normas del Codex, los côdigos del Codex eran textes 
orientativos que no estaban sujetos a aceptaciôn. Era por tanto difîcil evaluar 
hasta que punto se habîa logrado la finalidad propuesta, es decir la de ayudar a 
los gobiernos a asegurar que los alimentes se prepararan de acuerdo con las buenas 
prâcticas de fabricaciôn, y en particular en condiciones higiénicas saludables, y 
la de facilitar el comercio internacional. 

129. La Comisiôn tomô nota de que, en consecuencia, el Comité Ejecutivo habîa 
acordado que "serîa conveniente recabar informaciôn sobre cômo se aplicaban los 
côdigos de prâcticas en los paîses miembros" (ALINORM 85/3, pârr. 162). 

130. En la circular CL 1985/11, de febrero de 1985, se habîa invitado a los 
gobiernos a que proporcionaran informaciôn sobre las formas en que las autoridades 
de reglamentaciôn y la industria utilizaban los côdigos de prâcticas del Codex en los 
propios paîses. 
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131 • Se habîa comunicado al Comité Ejecutivo que se habîan recibido respuestas 
de Argentina, Cuba, Grecia, Irlanda, Nueva Zelandia, Paises Bajos, Noruega y 
Tailandia. En gênerai, las respuestas indicaban que los paises atribuîan gran 
importancia a los côdigos de prâcticas y los côdigos de prâcticas de higiene por su 
utilidad para la industria, para las autoridades gubernamentales de reglamentaciôn 
y para la redacciôn de nuevas leyes alimentarias. Algunos paîses estaban traduciendo 
el Codex a los idiomas nacionales para utilizarlos luego como instrucciones para 
los servicios de control de calidad y la indutria, y otros habîan comunicado que un 
gran numéro de côdigos eran plenamente aceptables. 

132. El Comité Ejecutivo habîa expresado su satisfacciôn por la reacciôn 
positiva de los gobiernos respecto a la utilidad de los côdigos de prâcticas y 
côdigos de prâcticas de higiene del Codex en sus paîses. Sin embargo, se habîa 
lamentado el hecho de que relativamente pocos paîses hubieran respondido hasta 
entonces a la circular. 

133. El Comité Ejecutivo habîa recomendado ademâs que se revisaran periôdica- 
mente los informes sobre la utilizaciôn de los côdigos, a través de los comités 
coordinadores régionales, y habîa pedido, en particular, que se estimulara a los 
paîses a que hicieran algunos estudios de casos sobre la medida en que los côdigos 
habîan contribuido a mejorar sus sistemas de distribuciôn de productos. 

134. La delegaciôn de Mexico informé a la Comisiôn de que muchos de los côdigos, 
sobre todo los referentes a la carne y los productos cârnicos entranaban gran inte- 
rés: se consideraba que todos los côdigos eran documentes de referencia inestimables, 
y que dichos textos se reflejaban en gran parte en la legislaciôn alimentaria del 
paîs. 

135. La delegaciôn de los Estados Unidos déclaré que se hacîa amplio uso de los 
côdigos en los servicios de inspecciôn facultativa del pescado en los Estados Unidos, 
para mejorar la eficacia de los sistemas de elaboraciôn y de control de calidad. 
Eran también de gran utilidad en la adaptaciôn de los reglamentos fédérales de 
EE.UU. con miras a la armonizaciôn internacional de la reglamentaciôn de los alimen- 
tes, como por ejemplo en el caso de los productos cârnicos elaborados. 

136. La Comisiôn convino en que los côdigos de prâcticas constituîan valiosas 
fuentes de informaciôn tanto para los paîses en desarrollo como para los desarrolla- 
dos. La Comisiôn estuvo de acuerdo con la propuesta del Comité Ejecutivo de que se 
estimulara a los paîses a emprender algunos estudios de casos sobre la medida en que 
los côdigos habîan contribuido a mejorar sus sistemas de distribuciôn de productos. 
Los informes sobre la utilizaciôn de los côdigos deberîan ser revisados por los 
comités coordinadores régionales. 

Volumen actual de trabajo y probable labor futura de los comités del Codex 

137. La Comisisiôn tuvo ante sî el documente ALINORM 85/42, que habîa sido pre- 
parado por la Secretarîa con el fin de establecer el volumen actual de trabajo y la 
probable labor futura de todos los comités del Codex, para que la Comisiôn pudiera 
formarse una opinion sobre el numéro de reuniones que era razonable prever para cada 
comité. Al presentar el documente, la Secretarîa senalô que se trataba bâsicamente 
de un documente de informaciôn. Declarô también que, a su juicie y por las razones 
expuestas en el documente» pedîa censiderarse que la labor de les Comités del Cedex 
sobre Asuntos Générales y de los Comités Coordinadores Régionales del Codex habîa 

de ser centinuada. También estimaba la Secretarîa que, habida cuenta del actual 
volumen de trabajo, algunos de les Comités de Productos del Cedex, pedrîan suspender 
sus actividades sine die después de celebrar una e des reuniones mâs (para detalles, 
véase ALINORM 85/42). La Secretarîa informe también a la Comisiôn de que el Reine 
Unide se habîa mestrade de acuerdo en celebrar una réunion mâs del Comité del Codex 
sobre Grasas Y Aceites. 
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138. La dalegaclôn de la Repûblica Faderal de Alemanla, paie hueiped del 
Comité del Codex aobre la Carne, propuio que este oomlté, cuya ûltlma réunion te 
habla celebrado en 1973, fuera dlauelto. En vlsta de la décision de eetableoer 
un nuevo Comité del Codex - el Comité del Codex sobre Reslduoe de Medlcamentos 
Veterlnarloa en los Allmentos - la dlaoluclôn del Comité del Codex sobre la Carne 
no slgnlflcarla un aumento en la clfra total de comités del Codex. La Comlslôn 
acepto la propuesta delà Repûblica Fédéral de Alemanla y decldlo dlsolver el Comité 
del Codex sobre la Carne. 

Propuestas de la Federaclon Internaclonal de Lecherîa (FIL) 

139. La Comlslôn tuvo ante si el documento ALINORM 85/17, que £ue presentado 
por el observador de la FIL. Este ûltlmo hlzo referencla a la décision aprobada 
por la Comlslôn, en su 15° perîodo de seslones, en 1983, de que el Comité Mlxto 
FAO/OMS de Expertes Gubernamentales en el Côdigo de Principios referente a la Lèche 
y los Productos Lacteos celebrara solo una réunion mas, en 1986, para ultimar los 
trabajos pendientes, después de la cual, era de prever que aplazara sine die sus 
reunlones. El observador de la FIL hlzo también referencla a los progresos tecno- 
lôgicos y a la necesldad de revisar las normas para evitar que queden anticuadas. 
La FIL estaba atiendiendo a las propuestas de actualizar determinadas normas, pero 
probablemente no conseguirîa terminar los trabajos en una sola réunion. Era necesa- 
rio también elaborar côdigos de prâcticas y directrices en el sector lechero, para 
los paises en desarrollo (podia encontrarse informaciôn mas detallada al respecte 

en el documento ALINORM 85/17) . Se necesitaban asimismo nuevos normas para algunos 
productos lacteos que estaban adquiriendo cada vez mayor importancia en el comercio 
internaclonal y que entranaban especial interés para los paîses en desarrollo* 
Habida cuenta de todas esas circunstancias, el observador de la FIL pidiô a la 
Comlslôn que reconsiderara su décision de aplazar sine die las reuniones del Comité 
después de su réunion de 1986, y propuso que el Comité siguiera reuniéndose por lo 
menos cada cuatro anos, 

140. Las delegaciones de Noruega, EE.UU., Irlanda, Reino Unido, Paîses Bajos, 
Suecia, Suiza, Finlandia, Kenya, Francia,Espana y Canada respaldaron la peticiôn del 
observador de la FIL de no aplazar sine die las reuniones del Comité después de su 
réunion de 1986. La mayoria de las antedichas delegaciones acepto una propuesta de 
la delegaciôn del Reino Unido para que, en vez de cada cuatro anos, el Comité solo 
se reuniera cuando la labor a realizar lo exigiera realmente. 

141. La delegaciôn de Australia se opuso a la propuesta de la FIL. Manifesté 
que la continuaciôn de las reuniones del Comité representarîa una carga innecesaria 
para el presupuesto del Programa y opinô que ûnicamente deberîan celebrarse nuevas 
reuniones (posteriores a la de 1986) del Comité, si algûn pais estaba dispuesta a 
hospedarlas. 

142. La delegaciôn de Nueva Zelandia déclaré que su pals habia apoyado el 
Comité desde sus comienzos. Sin embargo, pensaba que sus reuniones deberian apla- 
zarse sine die una vez concluidos sus trabajos. Estimaba que correspondîa a la 
Comisiôn decidir si deberîa celebrarse una réunion con posterioridad a la de 1986. 

143. En lo tocante a la cuestiôn de la asignaciôn presupuestaria para reuniones 
del Comité de la lèche posteriores a la de 1986, la Secretaria informé a la Comisiôn 
de que séria posible asignar los recursos necesarios para que el Comité celebrara 
una réunion cada dos bienios. 

144. La Comisiôn concluyô accediendo a revocar su anterior décision de que las 
reuniones del Comité se aplazaran sine die después de su réunion de 1986. En cuanto 
a la celebraciôn de reuniones posteriores a la de 1986, corresponderîa a la Comisiôn 
decidir, en funciôn del programa de trabajos del Comité. Desde el punto de vlsta 
presupuestario las reuniones futuras del Comité posteriores a 1986 solo podrian cele- 
brarse con la periodicidad mâxima de una réunion cada dos bienios. 
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Certificaciôn de productos que se alustan a las normas del Codex 

145. La Comisiôn tuvo ante si el documento ALINORM 85/46 que fue presentado por 
la Secretaria. La Comisiôn tuvo también a la vista las opiniones del Comité 
Ejecutivo sobre esta cuestiôn, que figuran en los informes de su 31^ y 32^ reuniones 
(ALINORM 85/3 y ALINORM 85/4). 

146. La Comisiôn tomô nota de que, en su décimo periodo de sesiones, en 1974, al 
examinar este tema, habîa llegado a la conclusion de que "como era muy dudoso que se 
pudiera introducir una marca o simbolo del Codex y las ventajas que de ello pudieran 
derivar eran mucho menores que los posibles inconvenientes , esta cuestiôn no deberîa 
seguir examinândose" (ALINORM 85/46, pârr. 2). La Comisiôn tomô nota también de que 
en la 31^ réunion del Comité Ejecutivo el Consulter de la OMS, autor de un nuevo 
documento sobre el tema (véase ALINORM 85/46, pârr. 1) habîa llegado a la conclusion 
de que la posiciôn adoptada por la Comisiôn en su décimo periodo de sesiones 
"continuaba hoy siendo valida en gran parte" (ALINORM 85/46, pârr. 3). El autor 
seguîa declarando en su documento que "como las organizaciones no pueden actuar ellas 
mismas como organismes de certificaciôn, tendrîa que hacerse esto a nivel nacional, 
basândose en los requisitos técnicos del Codex" (ALINORM 85/46, pârr. 4). Prosi- 
guiendo con el tema, el autor sugiriô la posibilidad de que la CAC elaborara direc- 
trices o côdigos de prâcticas para este asunto, que pudieran ser utiles para los 
paîses miembros. 

147. La Comisiôn tomô nota ademâs de que el Comité Ejecutivo en su 31^ réunion 
habîa "decidido pedir a la Secretarîa que distribuyera una circular a los gobicrnos 
preguntândoles si se necesitaba un sistema de certificaciôn, si tal sistema debîa 
ser internacional o nacional y que cuestiones debîan regularse en los certificados 
que se expidieran" (ALINORM 85/46, pârr. 5) . La Comisiôn hizo notar que solo se 
habîan recibido respuestas de cinco paîses y que todos menos una habîan considerado 
que no era necesario ni viable establecer un sistema de certificaciôn e inspecciôn. 

148. La Comisiôn acordô no proseguir con el examen de este tema. 

Opiniones expresadas en la 31^ y 32^ reuniones del Comité Ejecutivo y opiniones 
expresadas por los Estados Miembros acerca de la orientaciôn futura de la labor del 
Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias 

149. La Comisiôn tomô nota de las opiniones expresadas por el Comité Ejecutivo 
que aparecen en los informes de la 3ia y 32a reuniones (ALINORM 85/3 y ALINORM 85/4) 
y de las opiniones expresadas por escrito por Irlanda, Nueva Zelandia, Noruega, 
Suecia, Suiza y Tailandia, contenidas en el documento ALINORM 85/38. 

Trabajos futures 

150. El Présidente invitô a las delegaciones a que expresaran sus opiniones sobre 
las actividades futuras, a medio y largo plazo, del Programa Conjunto FAO/OMS sobre 
Normas Alimentarias. El Présidente senalô que el numéro de miembros de la Comisiôn 
del Codex Alimentarius sigue en aumento y que los paîses que aûn no han adquirido la 
condiciôn de Miembros de la Comisiôn deben ser alentados a incorporarse a ella. 
Declarô también que la Secretarîa estaba tratando de encontrar fuentes de financia- 
ciôn, con el fin de aumentar la participaciôn de los paîses en desarrollo en las 
reuniones de los comités coordinadores del Codex. 

151. El Présidente informô a la Comisiôn de que se habîa hecho la propuesta de 
que el Comité de Agricultura de la FAO incluyera en el programa de su prôxima réu- 
nion un tema sobre la funciôn de las normas y el control de la calidad de los alimen- 
tes en la inocuidad de los alimentes, la salud y el cemercio. 

152. La delegaciôn de Kenya propuso que la FAO, la OMS y el PNUD buscaran recur- 
sos para que los gobiernos pudieran instalar los laboratorios y los medies de 
formaciôn de personal necesario para aplicar las normas. Es especialmente difîcil 
someter a control la aplicaciôn de las disposicienes sobre aditivos alimentarios 

y residuos de plaguicidas. 
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153. El Présidente recordô a la Coxnlalôn que las petlclones relaclonadas con esos 
recursos han de provenir de los gobiernos miembros y deben ser presentadas por 
conducto de los représentantes de las organizaciones en los palses. La cuestiôn 
debla ser suscitada tal vez también en los Organos Rectores de la FAQ y la OMS y en 

el PNUD. 

154. A juicio de la delegaciôn de Canada era necesario que se estableciera un 
plan de acciôn para que los documentos têcnicos del Codex fueran mas conocidos. 
Manifestô la delegaciôn que el Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normes Alimentarias 
habia producido en parte el material técnlco de mas alta calldad conocido hasta 
ahora, pero que en muchos casos ese material no llegaba a conocimiento de las partes 
interesadas. 

155. La delegaciôn de Cuba recordô que en la cuarta réunion del Comité Coordina- 
dor para America Latina y el Caribe se examinô la posibilidad de introducir mejoras 
en los mécanismes funcionales de la Comisiôn. Las propuestas bâsicas consistieron 
en establecer un programa técnico para la Comisiôn y sus ôrganos auxiliares, a 
corto, medio y largo plazo, para el examen de los mécanismes de participaciôn de los 
paîses en desarrollo en los ôrganos auxiliares; los mécanismes de aceptaciôn de los 
documentos del Codex; la asistencia técnica a los paîses en desarrollo; la elabora- 
ciôn de directrices para una participaciôn mas efectiva en los comités del Codex y 
la formulaciôn de un mandate en termines mucho mas clares que los actuales sobre la 
labor de los comités coerdinadores régionales. La delegaciôn de Cuba recordô que el 
Coordinador para America Latina y el Caribe habîa hablado también sobre esta cuestiôn 
en la 32^ réunion del Comité Ejecutivo^ indicande que estes preblemas fueran examina- 
dos en la prôxima réunion del' Comité del Codex sobre Principies Générales. 

156. La delegaciôn de Mexico hize varias propuestas relacionadas con la prepara- 
ciôn de un programa anual de trabajo e infermaciôn acerca de las actividades pasadas 
y futuras de los comités del Cedex. La delegaciôn estimô también que se debîa 
publicar una guîa anual con la lista de todos les puntos de contacte y les organes 
auxiliares del Cedex y de les organes nacienales e internacienales cuyas actividades 
estuvieran relacionadas con la labor del Cedex, asî cerne una lista bimestral actua- 
lizada de les documentes del Cedex. La delegaciôn hablô también de la necesidad 

de establecer pregramas concrètes de asistencia entre paîses desarrellados y paises 
en desarrollo miembros de la Comisiôn y de que tante les organismes régionales y 
subregienales cerne êtres organismes que trabajen en secteres relacienades con la 
labor del Cedex asignen ayuda técnica y financiera para que, cenjuntamente con las 
reunienes del Cedex se celebren seminaries, curses de adiestramiente, talleres, etc. 
sobre puntos concrètes de interés. Mencienô también la conveniencia de establecer 
corne en êtres organismes internacienales de nermalizaciôn, un organe auxiliar para 
atender a les preblemas y necesidades especificas de les paises en desarrollo. 

157. La delegaciôn de Suecia senalô que la aceptaciôn y aplicaciôn de las nermas 
era respensabilidad de les Estades Miembros y que debla fomentarse el intercambie 
de infermaciôn entre paîses sobre las actividades del Cedex. Estimô la delegaciôn 
que era muy importante mantener una evaluaciôn permanente de la labor del Cedex, y 
también que les Estades Miembros mantuvieran una evaluaciôn permanente de las 
actividades que en elles se realicen de cenfermidad con las orientaciones expuestas 
en el inferme del Comité Mixte FAO/OMS sobre Inecuidad de les Alimentes. La dele- 
gaciôn apeyô la funciôn prepuesta, del Comité del Codex sobre Principies Générales, 
en cuante a la promeciôn y aplicaciôn de las nermas del Cedex. Les Comités Coerdi- 
nadores Régionales tienen también una importante funciôn que desempenar con miras 

a fementar la aceptaciôn de las nermas del Cedex. 

158. La delegaciôn de Guinea preguntô si el Cedex habîa emprendido 'alguna 
actividad en relaciôn con las bebidas alcehôlicas y las aguas minérales. Se informé 
a la delagaciôn de que ne se habîa emprendide ninguna actividad acerca de las bebi- 
das alcehôlicas, pero se habîa establecido una Norma Régional Europea para las aguas 
minérales naturales. 

159. La delegaciôn del Reine Unido juzgô que existîa el peligro de que las normas 
del Codex se quedaran anticuadas debido a los rapides progresos de la tecnologîa 
alimentaria. Era probable que, en el future, en lugar de preparar normas de compo- 
siciôn fijas, se hiciera mayer hincapié en el etiquetade, para que proporcionase 
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mayor cantidad de informaciôn. A juicio de la delegaciôn tal vez los prôximos anos 
serîa necesario revisar las normas del Codex para incluir en ellas disposiciones de 
etiquetado mas concretas. Otra cuestiôn que cobrarîa mayor importancia en el 
futuror tanto en los paises en desarrollo como en los desarrollados, era la de la 
nutriciôn. La delegaciôn estimaba que la CAC deberîa estudiar la posibilidad de 
incrementar sus actividades destinadas a fomentar una nutriciôn mejor. La delega- 
ciôn sefialô que se habîan atribuido ya algunas competencias en el âmbito de los 
aspectos nutricionales de las labores del Codex al Comité del Codex sobre Alimentes 
para Regîmenes Especiales. 

160. La delegaciôn de la India manifestô que para aplicar normas del Codex serîa 
necesario hallar las formas y los medios de proporcionar la capacitaciôn y el équipe 
adecuados. Serîa también conveniente poner a prueba las normas y simplificarlas. 

161. Al resumir el debate, el Présidente declarô que de las discusiones sobre el 
programa de trabajos futures^ su organizaciôn y su aplicaciôn, habîan surgido 
algunas ideas y sugerencias valiosas, que deberîan ser examinadas atentamente. La 
CAC debîa estar dispuesta en todo momento a introducir modificaciones que redunda- 
ran en una mayor eficacia. Teniendo présente el mandate de la Comisiôn, invitaba a 
los paîses miembros a que presentaran por escrito a la Secretarîa otras opiniones 
sobre la cuestiôn^ que deberîa incluirse también entre los temas del programa del 
Comité del Codex sobre Principios Générales. 

162. Se pidiô a la delegaciôn del Reino Unido que preparara un documente en el 
que se estudiaran las pesibilidades de ampliar la funciôn de la CAC en le que res- 
pecta a les aspectos nutricionales de la laber del Cedex. La delegaciôn se compro- 
metiô a preparar diche documente para que fuera examinade por el Comité del Codex 
sobre Principios Générales. 

Otros asuntos 

163. Ne se hicieren otras sugerencias o propuestas cen arregle a este tema del 
programa fuera de las censideradas en el tema de trabajos futures. 

CODIGO DE ETICA PARA EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ALIMENTOS 

Inferme sobre el estade de aplicaciôn del Côdigo de Etica para el Comercie 
Internacienal de Alimentes 

164. La Cemisiôn tuve ante sî el documente ALINORM 85/44 Parte I en el que figura 
un inferme sobre los pregresos realizados por los paîses en la aplicaciôn del Côdigo 
de Etica desde su 15^ perîedo de sesiones. 

165. Se informô a la Cemisiôn de que como resultado del envîo de nuevas circulares 
referentes a la cuestiôn, habîan centestade otros cuatro paîses (Argentina, Canada, 
Irlanda y Suecia) , seiialando que las disposiciones de su legislaciôn nacional 
estaban en lîneas générales, en censonancia cen las disposiciones del Côdigo, o bien, 
habîan manif estade una pesiciôn favorable en relaciôn cen el Côdigo. 

166. La Cemisiôn pidiô a la Secretarîa que continuara en el empene de obtener un 
numéro mayor de respuestas de los gobiernos en le que atane a la aplicaciôn del 
Côdigo. 

Enmienda propuesta del Côdigo de Etica para el Comercio Internacienal de Alimentes 
CAC/RCP 20-1979 

167. La Comisiôn examinô el documento ALINORM 85/44, Parte II, que en su pârrafo 
6 recordaba la posiciôn adoptada por el Comité Ejecutivo en su 31^ réunion (Junio 
de 1984) y y que recegîa también las opiniones de los Comités Coordinadores Régio- 
nales para Africa, Asia, America Latina y el Caribe, y para Europa, asî como las de 
cinco gobiernos (Argentina, Irlanda, Nueva Zelandia, Suecia y Tailandia). 

1/ ALINORM 85/3, pârr. 70. 
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16B* La Coxnlilôn tuvo tamblin ant# al al Informa da la 32^ raunlôn dal Comlti 
Bjaoutlvo (dooumanto ALINORM 85/4), donda aa racoglan aua dallbaraoionaa aobra laa 
oplnlonaa da loa Comltéa Coordlnadoraa Raglonalaa y goblarnoa axpuaataa an al 
dooumanto ALINORN 85/44 # Parta ZI, aa£ como au daolaiôn da mantanar la poalciôn 
qua habla adoptado an au 31* raunlôn an ralaciôn con laa anmiandaa propuaataa. 

169. Laa anmiandaa propuaataa poralConaajo Ejacutlvo aran laa aiguiantaas 

i) Afiadlr un nuavo parrafo g) an al Praambulo del Côdigo da Etica como 

algue: 

""g) El Côdigo Internaclonal de Comerclallzaclôn de Sucedaneoa de la 
Lèche Materna estipula princlploa para la protecclôn y promoclôn 
de la alimentaclôn del lactante con lèche materna, lo que cona* 
tituye un aapecto importante de la atenciôn primaria de salua'*. 

il) Parrafo 5.9, que deberâ redactarse como sigue: 

"5.9 Los alimentes para lactantes, ninos y otros grupos vulnérables 
deberîan ajustarse a las normas preparadas por la Comisiôn del Codex 
Alimentarius" • 

iii) Parrafo 5.10 b) ; deberâ redactarse como sigue: 

"b) La informaciôn relativa al valor nutritive del alimente no deberâ 
inducir a error". 

170. £1 Asesor Jurîdico de la OMS, al presentar los mencionados documentos a la 
Comisiôn a instancia del Pre^sidente, recordô que, después de la aprobaciôn del 
côdigo de Etica por la Comisiôn en 1979, y del Côdigo Internaclonal de Comercializa- 
ciôn de Sucedâneos de la Lèche Materna por la Asamblea Mundial de la Salud en 1981, 
se planteaba la cuestiôn de la plena compatibilidad de la secciôn 5.9 del Côdigo de 
Etica con el Côdigo de la OMS, La Comisiôn y el Comité Ejecutivo habîan examinado 
en varias ocasiones la cuestiôn y se habîan propuesto y examminado diversas enmien- 
das a diferentes nivelés. El Comité Ejecutivo habia acordado proponer las antedi- 
chas très enmiendas, que se presentaban ahora a la Comisiôn para que adoptara una 
décision definitiva. 

171. El Présidente dio las gracias al Asesor Jurîdico de la OMS y subrayô que 
habîa llegado el momento de que la Comisiôn adoptara una décision. Pensaba que la 
Comisiôn deberîa acoger favorablemente las enmiendas presentadas por el Comité 
Ejecutivo. Invitô a las delegaciones que pudieran tener dudas sobre el texte pro- 
puesto a que expresaran sus opiniones. La delegaciôn de Suecia, secundada por la 
delegaciôn de Noruega, declarô que, a su juicie, habrîa side preferible censervar 
el siguiente incise (que actualmente figura en el Articule 5.9 b) del Côdigo de 
Etica) : 

"No deberîan permitirse en forma alguna indicaciones que induzcan directa 
e indirectamente a la madré a ne alimentar a su hijo con lèche materna e 
que impliquen la idea de que les sucedâneos de la lèche materna son 
superieres a la lèche materna". 

172. La Comisiôn, después de temar nota de las anterieres observaciones, decidiô 
adoptar las enmiendas en la ferma presentada por el Comité Ejecutivo. 

PARTE VII 

COMITE DEL CODEX SOBRE ETIQUETADO DE LOS ALIMENTOS 

173. La Comisiôn tuvo ante sî los informes de las reunienes 17^ y 18^ del Comité 
del Codex sobre Etiquetado de los Alimentes (ALINORM 85/22 y ALINORM 85/22A) . Los 
temas especîficos, que requerîan una acciôn ulterier, se esbezaban en el documente 
ALINORM 85/21, Parte I. 

174. El Présidente del Comité, Sr. R.H. McKay (Canada) presentô ambes informes. 
El Sr. McKay manifestô su satisf acciôn por el hecho de que el Comité hubiera podido 
adelantar al Trâmite 8 del Procedimiento el texto revisado de la Norma General para 
el Etiquetado de los Alimentes Preenvasados y las Directrices para el Etiquetado 
Nutriclonal. 
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Disposiciones sobre Etiquetado (nombre de los alimentes) en los proyectos de direc- 
trices del Codex para productos en que parte de las proteinas animales se han 
sustituido con proteinas végétales o de otro origen (pârrs. 232-241 de ALINORM 
85/22A) 

175. Al hacer referencia a los demâs asuntos examinados por el Comité, incluidas 
las ratificaciones, el Sr. McKay informô a la Comisiôn de que, al amparo de su man- 
date revisado en materia de ratificaciones, se habian presentado al Comité las dos 
directrices siguientes en el Trâmite 5: 1) Anteproyecto de directrices para la 
utilizaciôn de productos proteînicos végétales y productos proteînicos de la lèche 
en productos cârnicos elaborados de reses y aves (Apéndice IV de ALINORM 85/16) y 

2) Anteproyecto de directrices générales para la utilizaciôn de productos proteînicos 
végétales en los alimentes (Apéndice II a ALINORM 85/30) que estaban preparando el 
Comité sobre Productos Cârnicos Elaborados de Reses y Aves y el Comité sobre Protei- 
nas Végétales, respectivamente. 

176. Las directrices incluîan dos propuestas distintas en relaciôn con el nombre 
de los alimentes en que el contenide de proteinas animales habia side sustituido en 
todo o en parte con productos proteînicos végétales (PPV) . Se informô a la 
Comisiôn de que esta cuestiôn habîa side remitida a la 31^ réunion del Comité Ejecu- 
tivo, el cual, a su vez, habîa hecho suyas las ideas expresadas en el pârrafo 63 del 
informe de la sexta réunion del Comité del Codex sobre Principios Générales. Dicho 
pârrafo, en sustancia, permitîa el uso de un nombre establecido en una norma del 
Codex como parte del nombre de être producto anâlogo no regulado por la norma, 
siempre que se cumplieran determinados requisitos especîficos (pârr. 139 de 
ALINORM 85/3) . Se informô a la Comisiôn de que, aunque el asunto habîa sido debati- 
do largamente en el Comité sobre Etiquetado, los paîses miembros habîan reiterado 
sus puntos de vista divergentes respecte de las disposiciones sobre etiquetado 
incluidas en las dos directrices mencionadas. En consecuencia, el Comité sobre 
Etiquetado habîa remitido la cuestiôn al 16o perîodo de sesienes de la Comisiôn. 

177. El Comité Ejecutivo, en su 32^ réunion, hize la observaciôn de que las normas 
que regulaban la inclusion de PPV en los alimentes variaban ampliamente segûn les 
paîses y de que se confirmaban las epinienes expuestas en la 31^ réunion del Comité 
Ejecutivo, las cuales eran aplicables a ambas directrices. El Comité Ejecutivo 
habîa recomendado a la Comisiôn que tratara de llegar a un consense sobre esta 
cuestiôn (pârr. 72-82 de ALINORM 85/4). 

178. El Présidente del Comité sobre Proteinas Végétales recordô las razones fun- 
damentales que mevieron a establecer dicho Comité: facilitar el comercie de estes 
productos y, le que era mâs importante, mejorar la nutriciôn en paîses en los que 
los productos con el contenido habituai de proteinas escasean o resultan demasiado 
costosos, y garantizar la inocuidad de los PPV. En consenancia con la tendencia 
actual a evitar que la legislaciôn alimentaria se ajuste a un patron precencebido, 
el CCVP estaba preparando directrices de carâcter amplio. Senalô que los paîses 
miembros y sobre todo los paîses en desarrollo deberîan hacer cuanto estuviera a su 
alcance para participar en las labores del Comité, con el fin de resolver algunos 
problemas a los que era necesario seguir prpstando atenciôn. 

179. La delegaciôn del Reine Unido, aunque no se opuse a la utilizaciôn de êtres 
productos proteînicos en los alimentes, opinô que los textes del Codex relatives a 
esta cuestiôn deberîan garantizar que se informara debidamente a les consumidores 
acerca de la composiciôn de esos productos, y manifestô su decepciôn por las epinie- 
niones expuestas en la 32^ réunion del Comité Ejecutivo. A su parecer, la declara- 
ciôn del pârrafo 63 del informe de la sexta réunion del Comité sobre Principios 
Générales dejaba demasiado margen para posibles abuses. La delegaciôn ofreciô su 
colaboraciôn al Comité sobre Proteinas Végétales. Las delegaciones de Francia, 
Paîses Bajos, Noruega, Suiza, Suecia, Tailandia, Espana, Indonesia y Austria 
apoyaron (en principio) las declaraciones de la delegaciôn del Reine Unido. 

180. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania era del parecer de que la 
cuestiôn constituîa un problema fundamental, y merecîa, por consiguiente, mayer 
atenciôn que la que se reflejaba en las disposiciones que figuraban actualmente en 
las directrices. La delegaciôn opinaba que el Comité sobre Principios Générales 
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su BU sexta réunion, no habia llegado a una conclusion sobre el asunto; sin embargo, 
su observaciôn no se aplicaba a los productos carnicos o lacteos. La delegaciôn de 
Austria apoyô este ûltizno punto* 

181. La delegaciôn de Dinamarca aceptô la soluciôn acordada por el Comité 
Ejecutivo, senalando que en ella se tenîan en cuenta los interesesde los consumidores • 
En las très conclusiones especificadas en el parrafo 139 de ALINORM 85/3 se exigîa 
que se calificase apropiadamente el nombre y se diera cumplimiento a lo estipulado 
en los Principios Générales de la Norma General para el Etiquetado de Alimentes 
Preenvasados.^ Por otra parte, en la secciôn del âmbito de aplicaciôn de las normes 
del Codex podîa indicarse si el nombre se reservaba exclusivamente al producto 
normalizado. La delegaciôn expresô también la opinion de que era importante asesorar 
sobre esta materia a los paises en desarrollo que no disponîan todavia de una legisla- 
ciôn alimentaria muy detallada. Esta opinion fue apoyada por las delegaciones de 
Bélgica, Kenya, Canada, Irlanda, Australia y los Estados Unidos. 

182. El observador de la lOCU expresô la opinion de que los PPV deberîan ser 
productos independentientes y alternatives a los alimentes tradicionales. No deberîan 
promocionarse como sucedâneos; para las nuevas formulaciones deberîan hallarse nuevas 
denominaciones. El observador de la lOCU propuso que se elaboraran directrices sobre 
criterios para la descripciôn apropiada de taies productos. 

183. La delegaciôn de los Estados Unidos expresô el parecer de que taies nuevas 
denominaciones podrian no resultar muy inteligibles al consumidor y de que los nombres de los pro- 
ductos que contienen PPV deberîan hacer referencia a los productos tradicionales para 
indicar su naturaleza. La delegaciôn senalô también que los PPV deberîan ser susti- 
tuidos solo cuando fuera apropiado. 

184. Las delegaciones de Hungrîa, Iraq y el Brasil indicaron las dosis mâximas de 
uso de PPV que se estipulaban en sus paîses. La delegaciôn del Iraq senalô también 
la necesidad de elaborar raetodologîas apropiadas para determinar la presencia de 
PPV en los productos carnicos. La delegaciôn de Austria se opuso a que se estable- 
cieran dosis mâximas. 

185. La Comisiôn acordô que las opiniones expresadas por el Comité Ejecutivo en 
el parrafo 139 de ALINORM 85/3 podrîan no ser aplicables a todos los comités del 
Codex pertinentes y decidiô remitir la cuestiôn a dichos comités, para que determina- 
ran si las disposiciones de etiquetado para los productos en cuestiôn, siempre que 
estuvieran elaborados de conformidad con las opiniones expresadas en el Comité 
Ejecutivo, inducirîan o no a error o engano al consumidor. El Présidente del Comité 
sobre Proteînas Végétales indicô que el Comité tratarîa de mejorar sus directrices 

al respecte, cen objeto de ayudar a les comités a elaborar etras directrices para 
productos especîfices. 

Examen en el Trâmite 8 del preyecte de texte revisade de la Norma General para el 
Etifluetade de Alimentes Preenvasades (Apéndice IV de ALINORM 85/22A) 

186. La Comisiôn temô nota de que la antedicha norma estaba ya ultimada. Tom6 
nota asimisme de que determinadas disposiciones, particularmente las relativas al 
marcade de la fecha y al etiquetado de alimentes irradiades necesitaban ser révisa- 
das tal vez. 

187. La delegaciôn de Francia declarô su eposiciôn respecte a la secciôn 5.2.2 
relativa a los ingredientes irradiades de los alimentes cempuestes. 

188. La delegaciôn de Tailandia declarô que no podîa aceptar varias de las dis- 
posiciones de la norma. 

E stade de la norma 

189. La Comisiôn adoptô el preyecte de texte revisade de la Norma General para el 
Etiquetado de Alimentes Preenvasades en el Trâmite 8. 
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Examen, en el Trâmite 8 del proyecto de directrices sobre etiquetado nutricional 
(Apendice III de ALINORM 85/22A) 

190. Varias delegaciones expresaron su satisfacciôn por el hecho de haber termi- 
nado de elaborar las antedichas directrices, recomendando su adopciôn. No obstante, 
se seiialô a la atenciôn de los présentes el hecho de que no se hubiera examinado 
detalladamente la dosis diaria recomendada (DDR) que figuraba en la secciôn 3.3.4, 
habiéndose remitido al CCFSDU para que la examinara. La Secretarîa indicô que habîa 
remitido a la FAO y la OMS la peticiôn del Comité de que ambas organizaciones prosi- 
guieran su labor sobre las recomendaciones acordadas internacionalmente en relaciôn 
con las ingestas de determinados nutrientes y de que la respuesta de ambas organiza- 
ciones séria comunicada oportunamente al CCFSDU y al CCFL, 

Estado de las directrices 

191. El Comité adopto el proyecto de directrices sobre etiquetado nutricional en 
el Trâmite 8, senalando que un grupo de trabajo del CCFL estaba examinando todavîa 
métodos apropiados de anâlisis para la determinaciôn de nutrientes. 

Examen de proyectos de directrices sobre disposiciones de etiquetado incluidas en 
las Normas del Codex (Apendice V de ALINORM 85/22A) 

192. Se informe a la Comisiôn de que las antedichas directrices habian sido 
elaboradas para ayudar a los comités del Codex a aplicar las disposiciones de la 
Norma General para el Etiquetado de Alimentes Preenvasados en las normas del Codex 
que se estaban elaborando o revisando. 

193. La Comisiôn tomo nota de que las directrices se ajustaban a las disposiciones 
de las Normas Générales y contenîan ademâs una disposiciôn sobre envases no destina- 
dos a la venta al por mener. La Comisiôn convino con la propuesta de la delegaciôn 
de la Repûblica Fédéral de Alemania de suprimir las dos ûltimas frases de la secciôn 
4.2.4.1 (iii). 

Estado de las directrices 

194. El Présidente del Comité propuso que las directrices no fueran elaboradas 
con arreglo al Procedimiento de Trâmites, y que fueran distribuidas junto con la 
Norma General Revisada para el Etiquetado de Alimentes Preenvasados. La Comisiôn 
adopto el proyecto de directrices sobre disposiciones de etiquetado incluidas en las 
normas del Codex tal como habia sido enmendade. 

Directrices del Codex sobre etiquetado de envases no destinados a la venta al por 
mener 

195. La Comisiôn estuvo también de acuerde con las recomendaciones del Comité 
sobre Etiquetado de no continuar por el mémento con la elaboraciôn de directrices 
del Codex para etiquetado de envases no destinados a la venta al por mener. 

Publicidad en los medios de comunicaciôn de masa (pârrs. 175-180 de ALINORM 85/22A) 

196. La Comisiôn tuve a la vista también les documentes ALINORM 85/21 Parte I 
y LIM 16, que contenian las opiniones de Suecia sobre esta cuestiôn. 

197. Se informô a la Comisiôn de que, tal como habia pedide a la Comisiôn en su 
15° période de sesiones, el CCFL habîa examinado un documente de trabajo sobre 
publicidad, asî como las opiniones de los expertes jurîdices de la FAO y la OMS sobre 
si incumbîa a la Comisiôn del Codex Alimentarius, en virtud de su mandate, ecuparse 
de les asuntes de publicidad. Se informô a la Comisiôn de que el CCFL habîa exami- 
nado los dictâmenes jurîdicos, asî como el proyecto de côdige sobre publicidad, y 
habîa decidido no proseguir por el mémento el examen de esa cuestiôn. Se informô 
también a la Comisiôn de que el CCFL continuarîa con su révision de las Directrices 
Générales sobre Declaraciones de Prepiedades que habîan sido aprebadas por la 
Comisiôn en su 15^ perîodo de sesiones. 
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La del^gaclôn de Suecla, raflrlindota al documanto LIM 16, daclarô que ara 
La qua aa aatablaclaran norznaa da atlca mn la publlcldad da allmantoa con 



198. 

favorabla 

xnlraa a protagar loa Intaraaaa da loa conaumldoraa , y aatablaoar practlcaa oomarcla- 

laa aqultatlvaa. La dalagaclôn aaftalô qua la publlcldad da loa allmantoa y, an 

partlcular, la publlcldad trananaclonal Iba en auxnento y que deberlan elaborarae 

normaa de étlca en el marco del Codex. Loa dictamenea jurldlcoa de la FAO y la OMS 

hablan conflrmado que tal labor ae encuadraba dentro del mandate del CCFL. 

199. La delegaciôn de Suecia seAalô tamblên que las Directrices sobre Declaracio* 
nes de Propiedades, elaboradas por la Comisiôn, se aplicaban a las étiquetas sola- 
mente y no a la publlcldad. La delegaciôn de Suecia era del parecer de que habla que 
continuar con los trabajos de preparaciôn de normes de êtica^ pero cuidando de no 
duplicar el Côdigo ya establecido por la Câmara Internacional de Comercio, por lo que 
propuso que un consulter hiciera un estudio en el que planteara los problemas y 
expusiera las posibles soluciones, para presentarlo al Comité sobre Etiquetado. 

200. Las delegaciones de Noruega, Polonia, Finlandia, Tailandia, Kenya, Iraq, 
Ghana, Guinea y Australia respaldaron las opiniones expuestas por la delegaciôn de 
Suecia. La delegaciôn de Australia propuso que se utilizaran las directrices como 
modèle apropiado para las recomendaciones del Codex en materia de publicidad. 

201. Varias delegaciones senalaron que la publicidad desempenaba una importante 
funciôn en la promociôn de los alimentes, pero que elle daba lugar a las declara- 
cienes exageradas de propiedades que se hacîan en sus paîses, y perjudicaba a los 
alimentes que no eran objeto de publicidad, le que hacîa necesarie un mayor asesera- 
miente. 

202. La delegaciôn de Belgica respaldô la décision del CCFL de ne emprender, por 
el mémento, trabajos sobre la publicidad. Las delegaciones de Estades Unidos, 
Canada, Repûblica Fédéral de Alemania, Irlanda, Dinamarca, Suiza, Austria y 
Argentina hicieron suya esta opinion. 

203. La delegaciôn de Canada declarô que al redactar el documente sobre la publi- 
cidad, habîa desempenade simplemente funcienes de secretarîa. El Gebierne de 
Canada centinuaba epeniéndese firmemente a que se elaberara un côdigo de prâcticas 
sobre la publicidad. 

204. La delegaciôn de Estades Unidos opine que la funciôn de elaberar côdiges de 
prâcticas ne estaba incluida en el mandate del Comité • 

205. La delegaciôn de Austria epinaba que pedrîa emprenderse un nueve estudio 
de la cuestiôn, y declarô que en Austria la legislaciôn alimentaria regulaba les 
aspectes de la publicidad en el paîs; pero que dicha regulaciôn ne era aplicable a 
la publicidad transnacienal. 

206. La observadora de la lOUC manifestô su inquietud con respecte a la pesibili- 
dad de limitar las declaracienes de propiedades en la publicidad y expresô la 
esperanza de que el CCFL pudiera identificar les posibles problemas y examinarles 

en relaciôn con sus trabajos sobre declaracienes de propiedades. La observadora 
apeyô asimisme la propues ta de Suecia. 

207. La Comisiôn tomô nota de que apreximadamente, un numéro igual de delegacio- 
nes se habîa manifestado a faver y en contra de la prepuesta de Suecia y decidiô 
ne elaberar ningûn documente por el mémento, y remitir al CCFL las observaciones 
para que las evaluara. La Comisiôn pidiô que se le mantuviera informada en relaciôn 
con esta cuestiôn. 

Otros asuntos planteados en los informes del Comité 

i) Criterios para la révision de las disposiciones de etiquetado incluidas en 
normas del Codex (pârrs. 142-143 de ALINORM 85/22A) 

208. La Comisiôn tomô nota de que el CCFL habia recomendado a la Comisiôn que se 
reexaminaran y revisaran las secciones relativas al etiquetado de todas las normas 
del Codex, de conformidad con la Norma General para el Etiquetado de Alimentes 
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Preenvasados recientemente aprobada y con las Directrices sobre Disposiciones de 
Etiquetado incluidas en las normas del Codex, A tal fin habia presentado asimismo 
un plan de trabajo concreto que figuraba en los pârrafos 142-143 de ALINORM 85/22A. 
La Comisiôn adopto dichas recomendaciones. 

ii) Presentacion de declaraciones obliqatorias en la étiqueta (pârrs. 172-174) 

209. Se informô a la Comisiôn de que el CCFL se habîa ocupado en varias reuniones 
del problema de las barreras comerciales originadas por disposiciones nacionales de 
etiquetado distintas de las incluidas en las normas del Codex ^ sin haber llegado a 
ninguna conclusion. La Comisiôn aprobô una propuesta del CCFL de someter esa 
cuestiôn al examen del CCGP en relaciôn con el procedimiento de aceptaciôn. 

iii) Modificaciôn de determinadas expresiones empleadas para el marcado de la 
fecha en la version espanola de los documentes del Codex (pârr. 6 y 
Apéndice IV de ALINORM 85/22) 

210. La Comisiôn acordô que deberian revisarse, segûn fuera necesario, todos los 
documentes del Codex ^ para incorporar la terminologîa establecida en el Apéndice IV 
de ALINORM 85/22. 

Oficina Internacional de la Vina y del Vino (OIV) 

211. La delegaciôn de Francia informô a la Comisiôn, en nombre de la OIV, de que 
el Grupo sobre reglamentaciôn y control de calidad de la OIV habia presentado un 
anteproyecto sobre etiquetado de vinos que tenîa en cuenta los principios de la 
Norma General del Codex para el Etiquetado de los Alimentes Preenvasados. Las 
disposiciones sobre requisitos obligatorios, remitidas a la prôxima Asamblea 
General de la OIV, que se celebrarâ en septiembre de 1985, se referîan a los 
siguientes aspectos: designaciôn del producto, nombre y direcciôn del embotellador, 
volumen teôrico, pais de origen, informaciôn relativa a los ingredientes y contenido 
de alcohol. 

212. La Comisiôn tomô nota de la declaraciôn de la OIV y encargô a la Secretaria 
que informara a la OIV de que al revisar la antedicha norma convendrîa ajustarse 

a la Norma General Revisada para el Etiquetado de los Alimentes Preenvasados. 

Confirmaciôn de la Presidencia 

213. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirme que el Comité 
sobre Etiquetado de los Alimentes continuara bajo la presidencia del Gebierno de 
Canada. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ADITIVOS ALIMENTARIOS (CCFA) 

214. El Présidente, Sr. A. Feberwee, de los Paîses Bajos, presentô el informe 
de la 17ô réunion del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios (ALINORM 
85/12). 

215. El Sr. Feberwee informô a la Comisiôn de que el CCFA, ademâs de ratificar 
disposiciones sobre aditivos alimentarios y contaminantes que figuran en las normas 
para productos, se ocupaba también de los sectores siguientes: 

- Ingestion de aditivos alimentarios 

- Sustancias que pasan de los materiales de envasado a los alimentes 

- Examen de los aromatizantes 

- Contaminantes industriales y ambientales en los alimentes 

- Especificaciones para aditivos alimentarios 

- Sistema internacional de numeraciôn de aditivos alimentarios. 

Materiales de envasado 

216. La Comisiôn tomô nota del estudio limitado que habîa hecho el Comité sobre 
los materiales de envasado, y reiterô la décision que habia adoptado anteriormente, al 
al examinar el tema del envasado de alimentos con arreglo al tema 9 del programa. 
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Examen de los aromatizantes 

217. La Comlsiôn ratifico la opinion del Comité de que habla que establecer 

un grupo especial de expertos para determlnar las prlorldades en materla de evalua- 
clôn de aromatizantes, y pldlo a la FAO y a la OMS que exploraran las posibilidades 
de convocar tal grupo en fecha prôxima. La Comlsiôn acordô también prosegulr 
entretanto la labor del CCFA en este campo. 

Nivelés mâximos para el estano 

218. La delegaciôn de Malasia expresô la opinion de que, habida cuenta de que 
la ingestion dietética de estano, tal como habîa informado el grupo de trabajo 
sobre ingestion de aditivos alimentarios, era baja y no habîa al parecer riesgos 
de toxicidad a largo plazo, no deberian reducirse a menos de 250 mg/kg los nivelés 
mâximos para el estano. La opinion expresada por Malasia fue apoyada por las 
delegaciones de la India e Indonesia. 

219. La Comlsiôn pidiô al CCFA que examinara en su prôxima réunion la cuestiôn 
suscitada por Malasia y apoyada por las delegaciones de la India e Indonesia. 

Informe sobre las novedades relativas al proyecto de norma para la sal de calidad 
alimentaria» retenido en el Trâmite 8 

220. La Comlsiôn tomô nota de que el proyecto de norma para la sal de calidad 
alimentaria habîa sido retenido en el Trâmite 8 y de que habîa pedido i) al CCFA que 
reexaminara sobre todo las secciones sobre contaminantes y il) a otros comités del 
Codex pertinentes que examinaran las secciones sobre etiquetado, higiene y métodos 
de anâlisis, con miras a ratificarlas. La Comlsiôn acordô reexaminar la norma 

para adoptarla en el présente perîodo de sesiones. 

221. La Comlsiôn tomô nota de que las secciones de etiquetado, higiene y métodos 
de anâlisis que figuraban en la norma para la sal de calidad alimentaria habîan 
sido ratificadas por los comités pertinentes del Codex con pequenos cambios de texto 
considerados no sustanciales. El CCFA habîa examinado la secciôn de los contaminan- 
tes en su 16ô réunion, pero no habîa podido llegar a un consenso en cuanto a las 
recomendaciones sobre las dosis mâximas de los contaminantes (pârr. 165 de ALINORM 
85/12). El Comité habîa convenido en que la cuestiôn de la ingesta era vital para 
llegar a una décision apropiada sobre nivelés mâximos de contaminantes permitidos 

en la sal de calidad alimentaria, por lo que habîa enviado una circular (CL 1984/26- 
FA) a los gobiernos, pidiendo mâs informaciôn sobre i) contenido de contaminantes 
de la sal, il) ingestas de sal, iii) disposiciones de los gobiernos para establecer 
nivelés mâximos de los contaminantes présentes en los alimentes. La Comlsiôn tomô 
nota de que, sobre la base de la informaciôn reunida en respuesta a la circular 
el CCFA esperaba llegar a establecer nivelés internacionales aceptables de conta- 
minantes en su 189 réunion, que habîa de celebrarse en noviembre de 1985. 

Estado de aprobaciôn de la norma para la sal de calidad alimentaria 

222. La Comlsiôn tomô nota de que la norma para la sal de calidad alimentaria, 
que ya estaba acabada, salvo en lo que respectaba a las disposiciones para conta- 
minantes, habîa estado sometida al examen del Comité durante bastante tiempo. 
Considerando la urgente necesidad de esa norma, que tenîan la industria y muchos 
de los paîses miembros, la Comlsiôn adopto el proyecto de norma para la sal de 
calidad alimentaria en el Trâmite 8 del Procedimiento, con la condiciôn de que 
las disposiciones para contaminantes se incluyeran mâs tarde en la norma, cuando 
las hubiera finalizado el CCFA. 

223. Las delegaciones de Tailandia, Argentina y la Repûblica Fédéral de 
Alemania reservaron sus posiciones respecte a esta décision. La delegaciôn de 
Tailandia expresô sus réservas por la elevada proporciôn (97%) de cloruro de sodio 
que se estipulaba en la norma, y las delegaciones de Argentina y la Repûblica 
Fédéral de Alemania por la larga lista de aditivos alimentarios que se habîan 
incluido en la norma. 
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Examen/ en el Trâmite 5, del Proyecto de especificaciones de identidad y pureza de 
aditivos alimentarios 

224. La Comisiôn adopto las especificaciones de las categorîas I y II que 
figuran en el Apéndice IX de ALINORM 85/12, como textes orientativos no sujetos a 
aceptaciôn. 

Otras cuestiones planteadas en el informe de la 17a réunion del Comité 

225. La Comisiôn tuvo a la vista el documente ALINORM 85/21-Parte I que en sus 
pârrafos 12-16 resena las cuestiones planteadas en el informe de la 179 réunion del 
Comité, que eran de interés para la Comisiôn. La Comisiôn aceptô las medidas 
descritas en el antedicho informe. 

Definiciôn de "aditivo alimentario" segûn el Codex (pârr. 38 de ALINORM 85/12 ) 

226. En el texto inglés del Manual de Procedimiento (59 ediciôn, pâg. 29), se 
define "aditivo alimentario" como una sustancia que normalmente no se utiliza como 
"typical ingrédient of the food", en vez de una sustancia que normalmente no se 
utiliza como "typical ingrédient of food" en gênerai. 

227. La Comisiôn acordô suprimir la palabra "the" en la tercera linea de la 
definiciôn de "food additive" en el texto inglés del Manual de Procedimiento, para 
armonizarlo con los textes en espanol y francés. 

Medidas que debe tomar el CCFA como consecuencia del cambio de estado de aprobaciôn 
de la IDA de aditivos alimentarios 

228. La Comisiôn convino con la décision adoptada por el CCFA (ALINORM 85/12, 
pârrs. 93-97, Apéndice III) de cambiar el estado de aprobaciôn de determinados 
aditivos alimentarios para ajustarse al estado de aprobaciôn revisado de su IDA. 

Nuevo texto del "principio de transferencia" (pârrs. 153-157, Apéndice VII) 

229. La Comisiôn tomô nota de que el Comité habia vuelto a redactar el "princi- 
pio de transferencia" combinando distintos textes adoptados por la Comisiôn en una 
declaraciôn ûnica y conselidada. Se piden observaciones de los gobiernos miembros 
en el Trâmite 3 sobre el nuevo texto del "principio de transferencia". 

Confirmaciôn de la Presidencia 

230. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirmô que el Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios continuarâ baje la Presidencia del Gobierne 
de los Paîses Bajos. 

COMITE DEL CODEX SOBRE RESIDUOS DE PLAGUICIDAS 

231. La Comisiôn tuvo a la vista los informes de la 159, 169 y 179 reuniones 
del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas (CCPR) (ALINORM 85/24, 85/24A y 
85/24B) respectivamente, y los adenda a dichos documentes. Las enmiendas propuestas 
a limites maximes para residuos (LMR) en les Trâmites 5 y 8 figuraban en el documen- 
te ALINORM 85/43 - Parte I y Add.l y en el documente de sala LIM 19. La^Cemisiôn 
tuvo también a la vista el informe de la primera réunion del Grupe de paîses en 
desarrelle de Asia sobre Preblemas de Residuos de Plaguicidas (ALINORM 85/31), asi 
como un documente preparade por la India sobre la necesidad de indicar en la étiqueta 
de los envases de alimentes a granel infermaciôn sobre el contenide de residuos de 
plaguicidas (documente de sala LIM 2) • 

232. Presentô les infermes el Présidente del Comité, Ir. A.J. Pieters, quien 
seiîalô que iba creciendo la participaciôn en el Comité, habiéndese llegade a 46^ 
paîses en 1984. Analizando la cuestiôn de la participaciôn, se observe que habîa 
un nûcleo de 35 paîses que habîa participade siempre en las reuniones del CCPR. 
Era necesario mantener la centinuidad de participaciôn, para aprevechar al maxime 
la labor del CCPR. Es per elle que el CCPR habîa recemendade a erganizacienes 
internacionales como la FAO y la OMS que identif icaran fuentes de financiaciôn para 
ayudar a los paîses en desarrelle a participar en las reuniones. El gran numéro de 
LMR y diversas publicaciones en una variedad de sectores afines (série CAC/PR y 
Volumen XIII del Cedex Alimentarius) ilustraban las realizacienes del CCPR. El 
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Comité, en su 179 réunion, habia remitido a la Comisiôn varias recomendaciones 
sobre las necesidades de los paîses en desarrollo, la aceptaciôn de LMR del Codex 
y la necesidad de mantener la vigilancia sobre los BPC. El Ir. Pieters se mostrô 
decepcionado por el reducido numéro de aceptaciones de LMR del Codex recibidos hasta 
la fecha. Expresô la esperanza de que la publicaciôn '*Prâcticas Reglamentarias 
Nacionales Recomendadas para facilitar la aceptaciôn y uso de limites maximos del 
Codex para los residuos présentes en los alimentos** (ALINORM 85/24A - Add*2) resul- 
tarîa util para armonizar los LMR a nivel internacional. El Présidente, Ir. Pieters 
expuso luego en lîneas générales la labor que estaba realizando el CCPR, incluidos 
los trabajos sobre contaminantes ambientales. 

Examen de LMR en los Trâmites 5 y 8^ incluidas las enmiendas a LMR del Codex 

233. La Comisiôn acordo examinar los LMR en los Trâmites 5 y 8, y las enmiendas 
sustanciales y no sustanciales a LMR del Codex, sin entrar en discusiones técnicas 
(véanse ALINORM 85/24 - Add.l, 85/24A - Add.l y 85/24B - Add.l). De conformidad 
con los procedimientos establecidos y las recomendaciones del CCPR, la Comisiôn 
adoptô las decisiones siguientes: 

a) Todos los LMR temporales retenidos por la Comisiôn en el Trâmite 8 en 
espéra de que la JMPR hiciera la reevaluaciôn toxicolôgica de los pla- 
guicidas deberîan devolverse al Trâmite 7 del Procedimiento. Esta 
medida se tomô por motivos de coherencia, ya que el CCPR habîa retenido 
otros LMR temporales en el Trâmite 7 por la misma razôn. (Los limites 
en cuestiôn se referîan a las sustancias siguientes: captafol, 
fenitrotiôn, paraquat, clorotalonil, butilamina-sec, cianofenfos, 
acefato y metamidofos, que figuran en el documente ALINORM 85/24 - 
Add.l) . 

b) Todos los LMR para cihexatin (ALINORM 85/24 - Add.l) deberîan devol- 
verse al Trâmite 1, para que el CCPR pudiera examinarlos junto con los 
LMR para azociclotin, un plaguicida muy parecido. 

c) Todos los LMR en el Trâmite 5 que figuran en los ALINORM 85/24 - Add.l, 
85/24A - Add.l y 85/24B - Add.l deberîan adelantarse al Trâmite 6 del 
Procedimiento, salvo cuando el CCPR hubiera recomendado que se omitie- 
ran los Trâmite 6 y 7. 

d) Todos los LMR indicados en ALINORM 85/24B - Add.l como limites que se 
hallaban en los Trâmites 5 u 8 (es decir LMR en el Trâmite 5 y que el 
CCPR habîa hecho pasar ya por los Trâmites 6 y 7) deberîan adoptarse 
en el Trâmite 5 y también en el Trâmite 8, como LMR aceptados del 
Codex (los limites se referîan a: cipermetrîn, parametrîn, etrimfos, 
deltametrîn y bendiocarb) . 

e) Todos los LMR en el Trâmite 5 para los que el CCPR habîa recomendado 
que se omitieran los Trâmites 6 y 7 deberîan adoptarse como LMR 
aceptados del Codex, excepte cuando se tratara de LMR temporales 

(es decir, de LMR cuya IDA temporal habîa de ser reevaluada por la 
JMPR) solo deberîan adelantarse al Trâmite 7. 

f) Todos los LMR en el Trâmite 8 (es decir, los que se basaban en IDA 
aprobadas pleneunente) deberîan adoptarse como LMR aceptadas del Codex. 

g) Las observaciones que habîan enviado los gobiernos en el Trâmite 8 
deberîan incluirse en el informe de la Comisiôn y senalarse a la 
atenciôn del CCPR, segûn procediera. 

234. Se habîan recibido observaciones sobre los LMR en ALINORM 85/24 - Add.l 
de la Repûblica Fédéral de Alemania, Repûblica Democrâtica Alemana, Checoslovaquia, 
Suecia, los Paîses Bajos y Tailandia. Las observaciones relativas a los aspectos 
de inocuidad eran las siguientes: se habîan presentado objeciones a LMR para 
carbof enot iôn , debido a que se habîa estimado una IDA muy baja para este plaguicida. 
Se habîan formulado objeciones anâlogas en relaciôn con metamidofos y f enot iôn . 
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Los resultados de los ensayos toxicolôgicos de tiabendazol que se estaban reali- 
zando deberîan remitirse a la JMPR para que aclarara algunas cuestiones. Algunos 
ensayos recientes llevados a cabo con clorotalonil deberian evaluarse junto con 
los resultados de otros estudios que se estaban realizando. Deberîan aclararse 
los resultados de recientes ensayos toxicolôgicos sobre cipermetrin (véase ALINORM 
85/43 - Parte I y Add.l y el documento de sala LIM 19). Se habîan recibido observa- 
ciones sobre los LMR que figuran en el documento ALINORM 85/24 - Add.l de Irlanda, 
Dinamarca, Francia y los Paîses Bajos. La Secretarîa habîa recibido las observa- 
clones de la Repûblica Fédéral de Alemania demasiado tarde para incluirlas en un 
documento de trabajo. Las observaciones relativas a los aspectos de inocuidad eran 
las siguientes: habida cuenta del elevado consumo de productos de céréales que se 
hacîa en algunos paîses, los LMR para etrimfos no eran aceptables. Los LMR para 
isofenfos y forato no eran aceptables, considerando la baja IDA del plaguicida. 
Los estudios toxicolôgicos para aldicarb se consideraban insuf icientes. Se estimaba 
necesario examinar los efectos de clorpirifos e isofenfos en los ôrganos que reaccio- 
nan a sustancias colinérgicas, antes de considerar el establecimientos de nuevos 
LMR. Se estimaba asimismo necesario estudiar mas detalladamente los plaguicidas 
deltametrîn , metalaxil , isofenfos , parametrîn , pirimifos-metilo , tiabendazol y 
tiometôn . 

Consecuencia de la retirada de las IDA por la JMPR 

235. La Comisiôn tomô nota de que la retirada de IDA o de IDA temporales por 
la JMPR afectaba a los LMR del Codex, y de que la Comisiôn, en el présente perîodo 
de sesiones, se enfrentaba con una doble situaciôn: 

1) casos en que se habîan retirado las IDA correspondientes pero en que 
la JMPR y/o el CCPR volverîan a examinar en brève el plaguicida, y 

2) casos en que se habîa retirado la IDA y no era de esperar que se faci- 
litaran nuevos datos toxicolôgicos. 

236. La Comisiôn acordô en consecuencia lo siguiente: 

a) los LMR del Codex o LMR temporales para binapacrilo, butilamina-sec, 
quinometionato, folpet y demetôn-S-metilo deberîan remitirse al CCPR 
para que este los examinara, y 

b) deberîan retirarse los LMR del Codex para cianofenfos, cumafos y 
folpet. En consecuencia, estos LMR del Codex pasarîan a ser "dosis 
de orientaciôn" , salvo los relatives a cianofenfos que, como no se 
fabricaban ya mas, no era necesario que se especificaran dosis de 
orientaciôn. 

Enmiendas no sustanciales a los LMR del Codex 

237. Se informô a la Comisiôn de una série de enmiendas no sustanciales a las 
definiciones de los residuos de determinados plaguicidas, que figuraban en el 
documento de sala LIM 7 (las nuevas definiciones de esos residuos se facilitarân 
también en la Parte 2 de la Guîa de Recomendaciones del Codex sobre Residuos de 
Plaguicidas, CAC/PR 2-1985). Se informô asimismo a la Comisiôn de algunos cambios 
de redacciôn en la descripciôn de los productos alimenticios a los que se aplican 
LMR del Codex. 

238. La Comisiôn no formulé ninquna objeciôn a los cambios citados. 
Otras cuestiones planteadas en los informes del CCPR 

- Glosario de términos 

239. Se informô a la Comisiôn de que el CCPR habîa preparado un glosario de los 
términos utilizados en sus temas de trabajo. Algunos de ellos figuraban ya en 
documentes del Codex y habîan sido revisados, y otros eran términos nuevos o adopta- 
dos y utilizados por la JMPR. 

240. La Comisiôn acordô que la Secretarîa incluyera dichos términos en las 
publicaciones del Codex, segûn procediera. 
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* Pg&otloai RtcrlamTitftrlai Naolonalai Rioomtndtdai para facllltar la aotptaolôn 
y uio da limitai mixlmoa dal Codax para realduoi da plaauloldai 

241. La Comlilôn tuvo anta il al documanto ya cltado (ALINORM 85/24A« Add.2) 
praparado por al Grupo da Trabajo dal CCPR aobra Prlnclploi da Raglamantaclôn, aal 
como una raaoluclôn adoptada por al CCPR (Anaxo I al Apandlca V, ALINORM 85/24B) 
an la qua aa Initaba a loi goblarnoi a hacar uio dal documanto aobre "Practlcai 
Raglamantarlaa Nacionalai Racomendadai*' menclonado anteriormente, y a aceptar, 
como medlda de polltlca naclonal, loi LNR del Codex, para lograr loi objetlvoi de 
la Comlilôn del Codex Allmentariui. 

242. La Comiaiôn ratlficô el documente iobre '*Practlcai Reglamentarias Naclona- 
lei Recomendadas**, y tambiên la antedlcha reaoluciôn. 

- Resolucion sobre los BPC 

243. La Comisiôn tuvo ante si un proyecto de resolucion adoptado por el CCPR 
(Anexo I al Apêndice VII, ALINORM 85/24B), en el que se recomendaba a los gobiernos 
que tomaran medidas que contribuyeran a reducir la contaminaciôn de los alimentos 
por BPC. 

244. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania opino que la Comisiôn 
del Codex Alimentarius quizâs no fuera el ôrgano apropiado para hacer esas recomen- 
daciones y que la existente contaminaciôn ambiental por BPC hacfa necesario que el CCPR 
introdujera limites mâximos apropiados para los BPC en los alimentos. La delegaciôn 
de los Paîses Bajos senalô que las recomendaciones en cuestiôn constituîan solamente 
un primer paso y que el CCPR se proponîa fijar limites mâximos apropiados para 
determinados alimentes. Sin embargo, se presentaban numerosas dificultades al 
respecte, entre ellas la de llegar a un acuerdo sobre los métodos de anâlisis que 
deberîan utilizarse (véanse los pârrs. 229-235, ALINORM 85/24B) . 

245. La Comisiôn adoptô como recomendaciôn propia el proyecto de resolucion. 

- Residuos de plaguicidas en la carne de conejo: Declaraciôn de la delegaciôn de la 
Repûblica Popular de China 

246. A propôsito de los residuos de plaguicidas en la carne de conejo, la 
delegaciôn de China ^ tras considerar lo expuesto en el pârrafo 282, pagina 65, de 
ALINORM 85/24A, sobre los conejos, es decir, que el Grupo de Trabajo habia conclui- 
do que no se podia incluir la carne de conejo en la categorîa de carnes en canal 

o carne de aves, sugiriô que los residuos de plaguicidas présentes en la carne de 
conejo congelada y la carne de bajo contenido de grasa deberian regularse como en 
el pescado los productos pesqueros. La delegaciôn basaba su posiciôn en que, en 
el conejo congelado el contenido medio de grasa era del 2% aproximadamente, es 
decir, muy parecido al de los productos pesqueros. La delegaciôn de China pidiô 
que esta cuestiôn fuera remitida al Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas, 
para que la examinara mas detenidamente. 

Recomendaciones del Grupo de Trabajo sobre Problemas de Residuos de Plaguicidas 
en los paîses en desarrollo 

247. La Comisiôn tuvo ante si las recomendaciones formuladas por el citado 
Grupo de Trabajo y adoptadas por el CCPR (Anexo I, Apêndice IV, ALINORM 85/24B). 
Las recomendaciones se referîan a diverses aspectos relatives a las necesidades de 
los paîses en desarrollo a fin de mejorar el control de los residuos de plaguicidas. 

248. La Comisiôn hizo suyas las recomendaciones y pidiô a la Secretarîa que las 
senalara a la atenciôn de los gobiernos y de las organizaciones internacionales 
interesadas. 
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Resoluciôn sobre Aceptaciones adoptada por el Grupo de Palses en Desarrollo de 
Asia Interesados en Problemas de Residuos de Plaguicidas 

249. La Comisiôn tuvo ante sî el informe de la primera réunion del citado grupo 
(ALINORM 85/31). La Secretarîa explicô que el informe del Grupo contenia una cues- 
tiôn de fundamental importancia: la aceptaciôn por los gobiernos de los LMR del 
Codex. El Grupo habia recomendado a los gobiernos que adoptaran las normas del 
Codex pero que^ de todas formas, aplicaran los LMR del Codex a los productos alimen- 
ticios importados, con el fin de facilitar el comercio. Ello significaba que se * 
concedîa una "aceptaciôn limitada" o se aplicaban unos limites mâximos nacionales 

a los residuos, cuando estos limites fueran menos rigurosos que el LMR del Codex, 
o bien, se autorizaba la distribuciôn libre de alimentes que se ajustaran a los LMR 
del Codex. 

250. Los palses en desarrollo estaban dispuestos a adoptar los LMR del Codex, 
pero se mostraron indécises en espéra de que las otras partes interesadas en las 
transacciones comerciales de los paîses desarrollados adoptaran los LMR del Codex. 

251. El Observador de la CEE indicô que se habia distribuido una comunicaciôn 
de la Comunidad sobre la actualizaciôn de las séries 4§, 5ô y 6^ de LMR del Codex 
relativas a 13 plaguicidas (ademâs de los 16 plaguicidas de que se habîa informado 
anteriormente) . En dicha comunicaciôn, se indicaba la posiciôn de la Comunidad y 
de algunos de sus Estados Miembros, al ser su legislaciôn al respecte facultativa. 
La Comisiôn refrendô la Resoluciôn del Grupo de Paîses en Desarrollo de Asia acerca 
de la aceptaciôn de los LMR del Codex y tomô nota con satisfacciôn de la declaraciôn 
del observador de la CEE. 

Etiquetado de contenedores de productos a granel para la exportaciôn/importaciôn 
en relaciôn con el uso de plaguicidas 

252. La Comisiôn tuvo ante sî un documente de sala (LIM 2) preparade por 

la India. La delegaciôn de la India, al presentar el documente, senalô la necesi- 
dad de que en las étiquetas o en los documentes que acompanan a los productos se 
indique, antes de que sean exportados, el nombre de los plaguicidas que pudieran 
estar présentes en los productos alimenticios. Censideradas las limitadas capaci- 
dades analîticas de que disponen los paîses en desarrollo, esa informaciôn facili- 
tar îa la detecciôn de residuos de plaguicidas en los paîses importaderes. También 
les anâlisis de residuos de plaguicidas para comprebar si los residuos se ajustaban 
a los LMR de los paîses importaderes eran importantes para protéger al consumidor. 



253. Varias delegaciones manifestaron que la propuesta de la India equivalîa 
a exigir la declaraciôn ebligatoria, en la étiqueta , de les contaminantes présen- 
tes en los alimentes, le cual crearîa también grandes dificultades prâcticas. 

254. La Comisiôn acordô que esta cuestiôn fuera remitida al Comité del Codex 
sobre Residuos de Plaguicidas y sobre Etiquetado, para que la examinara. 

Confimacion de la Presidencia 

255. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirmô que el 
Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas continuarâ bajo la Presidencia del 
Gobierno de los Paîses Bajos. 
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COMITE DEL CODEX SOBRE HIGIENE DE LOS ALIMBNTOS 

256. La Comlslôn tuvo anta al loa Informaa da laa raunlonaa 19* y 20f da dloho 
Comité (ALINORM 85/13 y eS/13A), qua fuaron praaantadoa por al ralatoacr Dr. R.W. 
Walk (EE.UU.). El ralator, conjuntamanta con la dalagaclôn da Suaola racordô a la 
Comlalôn qua al proyacto da côdlgo da practlcaa da hlglana para la captaclôn, alabo- 
raclôn y coxnarclallzaclôn da laa aguaa mlnaralaa naturalaa, cuya aprobaclon an al 
Tramlta 8 del Procadlxniento proponia al Comité, aarla axamlnado juntamanta con la 
Norma Raglonal Europaa del Codex para las Aguaa Minérales Naturalaa, por cuanto laa 
Eapeclflcaclones del^Producto Final, que hablan sldo revlsadas por un grupo especlal 
de trabajo del Comité eran Idéntlcas en ambos documentos y podia aer util examlnar- 
las almultaneamente en esa ocaslôn (véanse parrs. 346-354). 

257. La Comlslôn tomo nota de que el Comité habia ratlflcado las dlsposlclones de 
hlglene Incluldas en las slgulentes normas: 

- Proyecto de norma gênerai para productos proteinlcos végétales 

- Proyecto de norma para productos proteinlcos de soja 

- Proyecto de norma para gluten de trlgo 

- Proyecto de norma para determinadas legumbres 

- Proyecto de norma para productos pulposos de mango 

- Proyecto de norma para néctares de guayaba 

- Norma para la Harina Intégral de Malz 

- Norma para la Harina y la Sémola de Maiz sin Gêrmen 

Enmlendas a los Principios Générales de Higiene de les Alimentes en el Trâmite 8 

258. Se informe a la Comisiôn de que el Comité habîa acordado, en su 19* réunion, 
enmendar los Principios Générales, para incluir ciertas disposiciones sobre el 
"lote" y sobre edificios e instalaciones. 

259. En la 20* réunion del Comité, la delegaciôn de los Paises Bajos habia pro- 
puesto otras enmiendas, que el Comité decidiô examinar. Las enmlendas adoptadas se 
incorporaron como Apéndice VI al documente ALINORM 85/13A y se presentaron a la 
Comisiôn para su aprobaciôn en el Trâmite 8. 

Estado de las Enmlendas propuestas a los Principios Générales de Higiene de los 
Alimentes 

260. La Comisiôn tome nota de que las enmlendas no tenian un alcance amplio y las 
aprebô en el Trâmite 8 del Procedimiento. 

Crlterlos micrebiolôgicôs para los camarones precocidos congelados en el Trâmite 5 

261. La Comisiôn tomô nota de que dichos crlterlos se habian preparado para su 
incerporaciôn como especif icaciones del producto final en el Côdlgo de Prâctlcas de 
Higiene para Camarones Precocidos Congelados. Los crlterlos habian sldo examlnades 
y aprebades tante por el Comité sobre Higiene de les Alimentes como por el Comité 
sobre Pescado y Productos Pesqueros, y el Comité sobre Higiene recomendaba en la 
présente ocaslôn que se prescindiera de los Trâmites 6 y 7 y se aprobaran las dispo- 
siciones en el Trâmite 8. 

Estado de traroltaclôn de les crlterlos mlcroblolôgicos para los camarones precodldos 
congelados 

262. La Comlslôn estuvo de acuerde con la recomendaciôn del Comité y aprebô los 
crlterlos micrebiolôgicôs en el Trâmite 8. 

263. La delegaciôn de Pelenla oplnô que deberian retenerse los crlterlos en el 
Trâmite 6 para ulteriores ebservaclones de les gebiernos. 

Enmlenda a la secciôn V del Côdlgo Internaclenal Recomendade de Prâctlcas de Hlglene 
para el Coco Desecade, con el fin de Incluir especif icaciones micrebieleg icas pa ra 
el producto final 

264. La Comlslôn tomô nota de que, el Comité Ejecutlve, en su 31* réunion, habia 
aprobade las enmlendas presentadas por el Comité sobre Hlglene de los Alimentes 
(ALINORM 85/3, pârrs. 143-149) y que habia recomendade a contlnuaclôn que se ade- 
lantaran las especif icaciones mlcreblelôglcas al Trâmite 5, con omlslôn de les 
Trâmites 6 y 7 (ALINORM 85/13A, pârrs. 47-50). 
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Estado de la enmienda 

265. La Comisiôn aprobô las medidas recomendadas por el Comité y adopto la espe- 
cificaciôn del producto final relativa al Côdigo de Prâcticas de Higiene para el 
Coco Desecado en el Tràmite 8. 

Enmienda al Côdigo de Prâcticas de Higiene para Productos de Huevo para incluir el 
"Mélange" 

266. La Comisiôn tomô nota de que en la 19^ réunion del Comité, la enmienda 
arriba mencionada se habia adelantado al Trâmite 3 del Procedimiento (véase ALINORM 
85/13, pârrs. 99-110). El Comité, en su 20^ réunion, no habîa recibido observacio- 
nes de los gobiernos y habia llegado a la conclusion de que la enmienda presentada 
era aceptable. 

267. En consecuencia, habia recomendatjo a la Comisiôn que se adelantara el texto 
enmendado al Trâmite 5 del Procedimiento y se omitieran los Trâmites 6 y 7. 

Estado de la enmienda al Côdigo de Prâcticas de Higiene para Productos de Huevo 
para incluir el "Mélange " 

268. La Comisiôn estuvo de acuerdo con la recomendaciôn del Comité y aprobô el 
texto enmendado en el Tràmite 8 del Procedimiento. 

Iniciaciôn de la enmienda del Côdigo de Prâcticas de Higiene para alimentes poco 
acidos y alimentes poco acidos acidificados envasados 

269. Se informé a la Comisiôn de que un grupo de trabajo para el estudio de los 
alimentes poco acidos y alimentes poco acides acidificados envasados se habia 
reunido en abril de 1984 en Chipping Campden y habia presentado una série de enmien- 
das por las que se modificaban la introducciôn, el indice y las secciones 7, 8, 9 y 
10 del Côdigo (véase ALINORM 85/1 3A, Apéndice V, Anexo I)* El Comité habia acordado 
que las enmiendas deberian ser incorporadas al côdigo por le que solicitaba la auto- 
rizaciôn a iniciar el procedimiento de enmienda. 

270. La Comisiôn aprobô la propuesta del Comité. 
Declaraciôn de la delegaciôn de China 

271. La delegaciôn de China, en su calidad de nuevo miembro de la Comisiôn, 
manifesté su desee de participar plenamente en les trabajos de la Comisiôn para 
atender a los intereses de los consumidores y fomentar el comercio internacional. 

272. La delegaciôn présenté un brève resumen sobre la situaciôn en mater ia de 
higiene y control de los alimentes en China. 

273. La industria y el comercio alimentarios de China estân evolucionando râpida- 
mente al compas del desarrollo econômico y del mejoramiento del nivel de vida del 
pueblo. Con el fin de reforzar el sistema de gestion de la higiene alimentaria, de 
evitar la contaminaciôn de los alimentes y garant izar la seguridad y salud de la 
poblaciôn, el Comité Permanente del Quinco Congreso Nacional del Pueblo aprobô el 
19 de noviembre de 1982 la Ley Previsional de Higiene de los Alimentes de la Repu- 
blica Popular de China, en la cual se establecen concretamente las condiciones y 
los requisitos higiénicos, asi corne la inspecciôn y vigilancia de los sistemas de 
gestion en cada una de las fases del proceso, desde la producciôn y elaboraciôn de 
mater ias primas alimentarias hasta el consume. La aplicaciôn de esta ley previsio- 
nal de higiene de los alimentos ha contrlbuido muy eficazmente a mejorar la calidad 
higiénica de los alimentos en China y elevar al misme tiempo la capacidad de gestion 
de la higiene de los alimentos. En la actualidad se han establecido organes de 
vigilancia de la higiene de los alimentos en todos les nivelés de los servie ios de 
administraciôn sanitaria. Se han establecido al misme tiempo organismes de ese tipe 
en las redes de transporte, las fâbricas, las minas, las granjas y los comederes 
pûblicos. Se estân realizando actividades de promociôn y educaciôn sobre esos 
aspectos, que tienen una importante repercusiôn en el mejoramiento de la higiene de 
los alimentos y por ende del bienestar nacional. 
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274. L08 departamentOB comerclales y de producclôn han establecldo en todoe loe 
pianos del sector de la dlstrlbuclôn, slstemaB, reglamentos y métodos, normes esta- 
taies, profeslonales o empresariales adecuados. Se han preparado normes para el 
uso inocuo de plaguicidas, métodos (provlslonales) para comprobar su eficacia sobre 
el terreno, y reglamentos para su registre. 

275. El Ministerio de Salud Pûblica y la Direcciôn Estatal de Inspecciôn de Pro- 
ductos Importados y Exportados, juntamente con otros departamentos pertinentes, han 
elaborado disposiciones sobre la gestion de la higiene de los alimentos importados, 
procedimientos para la vigilancia e inspecciôn de la higiene de los alimentos impor- 
tados, disposiciones de la Repûblica Popular de China sobre higiene de los alimentos 
destinados a la exportaciôn, requisitos sanitarios minimes para fâbricas y almacenes 
y normas pormenorizadas para el registre de fâbricas y almacenes de alimentos desti- 
nados a la exportaciôn. Los centres de vigilancia e inspecciôn de los alimentos 

(en el case de las impertacienes) y las eficinas de inspecciôn de les preductos de 
China (en el case de las expertacienes) supervisan en les puertes cerrespendientes 
la aplicaciôn de tedas las disposiciones reglamentarias mencienadas. 

276. La delegaciôn declarô que desearia prepener a las auteridades compétentes en 
mater ia de imper taciôn y exportaciôn de alimentes que exijan al imper tader que 
satisfaga frente al expertader les requisitos del pais de impertaciôn sobre higiene 
de les alimentes, y que, a la entrega, el expertader facilite al impertader un cer- 
tificade eficial de inspecciôn higiénica, cen el fin de estimular el desarrelle del 
cemercie alimentarie entre les paises. 

277. China recenecla que quedaba tedavia muche que mejerar en cuante a la higiene 
alimentaria, y deseaba intercambiar sus experiencias cen celegas y amiges de diver- 
ses paîses, durante el période de sesienes. 

278. China expresô su apeye a les ebjetives de la Cemisiôn del Cedex Alimentarius 
y se declarô dispuesta a unir sus esfuerzes a les de les demâs miembres de la Cemi- 
siôn, para protéger les intereses de les censumideres y fementar el cemercie inter- 
nacienal. 

279. La Cemisiôn temô nota cen interés de la declaraciôn de la delegaciôn de China. 

Conclusion del inferme del relater 

icîSO. Para cencluir su inferme, el Dr. Weik infermô a la Cemisiôn de que el Subco- 
mité de Criteries Micrebielôgices del Comité de Pretecciôn Alimentaria, de la Junta 
de Alimentaciôn y Nutriciôn del Censeje Nacienal de Investigacienes de EE.UU., habla 
publicade recientemente un felleto titulade "An Evaluation ef the Rôle of Micrebie- 
logical Criteria fer Foods and Food Ingrédients" (National Academy Press, Washington, 
D.C. 1985), que a su juicie pedîa efrecer material de base util para muchas de las 
cuestienes examinadas per el Comité del Cedex sobre Higiene de les Alimentes. 

Cenfirmaciôn de la Presidencia 

281. De cenformidad cen el Articule IX. 10, la Cemisiôn cenfirmô que el Comité del 
Codex sobre Higiene de les Alimentes centinuara baje la Presidencia del Gobierno de 
EE.UU. 

COMITE DEL CODEX SOBRE METODOS DE ANALISIS Y TOMA DE MUESTRAS 

282. La Cemisiôn tuve a la vista el informe de la 14* réunion del Comité del 
Cedex sobre métodos de anâlisis y toma de muestras (CCMAS) (ALINORM 85/23) . La 
delegaciôn de Hungrîa, al presentar el informe, senalô las realizaciones del Comité 
con miras a aclarar la finalidad y la funciôn de los métodos de anâlisis y toma de 
muestras del Codex y establecer relaciones aprepiadas de trabajo con otros organes. 
Se habla terminado de elaborar los criteries para la selecciôn de métodos de anâ- 
lisis y toma de muestras del Codex y se habia aclarado la cuestlôn de las obliga- 
cienes que contraian los gobiernos al aceptar los métodos de anâlisis incluidos en 
las normas del Cedex. Se estaba exeunninando tedavia la cuestiôn de las obligaciones 
consecuentes a la aceptaciôn, asi como otras cuestienes relacionadas con los méto- 
dos de toma de muestras del Codex, y hasta que no se hubiera decidido una soluciôn, 
el CCMAS no se consideraba en condiciones de ratificar los procedimientos de toma 
de muestras incluidos en las normas del Cedex. 

283. Los métodos de anâlisis del Codex los estaban exeuninando tante los comités 
del Codex sobre preductos como el CCMAS, pero era necesario acelerar esta actividad. 
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284. Existîa una buena cooperaciôn entre el CCMAS y las organizaciones interna- 
cionaleSr como lo demostraban las sesiones de trabajo que celebraban periôdicamente 
la "Réunion Interorganismos" organizada por la Secretaria General de la ISO y el 
Comité Nacional Hûngaro del Codex. El informe de la Réunion Interorganismos se 
habia incluido en el informe del CCMAS como Apéndice VI. 

285. La importancia de la labor del CCMAS resultaba évidente por el hecho de que 
en sus reuniones participaran cada vez mayor numéro de paises tanto desarrollados 
como en desarrollo. A la ûltima réunion asistieron 30 paises, entre ellos la URSS 
y China, y 11 organizaciones internacionales. 

286. La delegaciôn de Hungria senalô a la atenciôn de los présentes el Apéndice 
IV del informe del Comité donde se hacian recomendaciones a la Comisiôn sobre la 
aceptaciôn de métodos de anâlisis por los gobiernos. El CCMAS estaba examinando 
esta cuestiôn en relaciôn con los métodos de toma de muestras del Codex y presen- 
tarîa un informe a la Comisiôn en su prôximo période de sesiones. 

Recomendaciones sobre la aceptaciôn de métodos de anâlisis del Codex 

287. La Comisiôn examiné las recomendaciones del CCMAS sobre la aceptaciôn de los 
métodos de anâlisis del Codex incluidos en las normas del Codex (véase Apéndice IV 
de ALINORM 85/23) . La Comisiôn tomô nota de que el CCMAS habia identificado las 
obligaciones a que, en su opinion, estaban sujetos los gobiernos al aceptar los 
métodos de anâlisis incluidos en las normas del Codex. Por lo que respecta a los 
"métodos de definiciôn" del Codex, deberian someterse a aceptaciôn como parte inté- 
grante de las normas del Codex. Los métodos "de referencia" del Codex deberian ser 
obligatorios, es decir, someterse a aceptaciôn solo en casos de disputa relatives 

a los resultados de los anâlisis. En cambio, los "métodos alternatives aprobados" 
del Codex eran solo orientativos y podrîa incluirse un numéro indeterminado de taies 
métodos en las normas del Codex. Por lo que respecta a la cuarta categorla de méto- 
dos, los métodos "provisionales" , no habia obligaciôn de utilizarlos y no eran ni 
siquiera orientativos desde el momento que estaban todavîa por ser evaluados por el 
CCMAS. 

288. La delegaciôn de Francia se mostrô de acuerdo con la opinion de la Secretaria 
de que las recomendaciones del CCMAS respecte de las obligaciones que centraîan los 
gobiernos al aceptar métodos del Codex deberian ser examinadas por el Comité del 
Codex sobre Principios Générales, porque podrîan afectar al Precedimiento de Acepta- 
ciôn del Codex. 

289. La delegaciôn de la India se mostrô también de acuerdo con el CCMAS respecte 
a la obligatoriedad de los métodos "de definiciôn" y "de referencia" del Codex. ^ No 
obstante, senalô que era precisamente por esta razôn que debia prestarse atenciôn a 
las necesidades de los paises en desarrollo de que fueran métodos simplif icados. 

La Secretaria senalô que los métodos "de definiciôn" del Cedex eran muy a menudo 
métodos empîricos sencillos que no requerian équipe complicade. Las dificultades 
pedrian plantearse en relaciôn con les métodos "de referencia" del Codex, cuyo use 
era, sin embargo, ebligatorio solo en casos de disputa. 

290. La delegaciôn de Guinea senalô que el preblema de les ^métodos de anâlisis 
entranaba gran importancia, pueste que los resultados dependian de los métodos que 
se utilizaran. El numéro constantemente creciente de productos alimenticios que 
circulaba en el comercio, asi como de plaguicidas autorizados y de aditivos alimen- 
tarios, explicaba el interés de los paises en desarrollos por que los métodos fueran 
sencillos. La delegaciôn expresô su aprecie al CCMAS por sus esfuerzes en ese sen- 
tido. No obstante, deseaba senalar a la atenciôn del Comité la selecciôn de mate- 
riales analiticos que pudieran ayudar a obtener los resultados esperados. Habida 
cuenta de las condiciones que se registraban en muchos paises en desarrollo por lo 
que respecta a equipo de laboratorio y réactives, la delegaciôn de Guinea apoyô las 
propuestas que se habian hecho respecte a la necesidad de proporcionar asistencia a 
los paises en desarrollo para que pudieran participar en la labor de los comités 
del Codex. 

291 . La Comisiôn convino en que las recomendaciones del CCMAS relativas a la 
aceptaciôn de los métodos de anâlisis del Codex por los gobiernos deberian remi- 
tirse al Comité del Codex sobre Principios Générales. Deberîa pedirse también a 
los gobiernos que hicieran observaciones sobre las recomendaciones del CCMAS, para 
que las examinara luego el Comité del Codex sobre Principios Générales. Se instô 
al CCMAS a que tuviera en cuenta las necesidades de los paises en desarrollo al 
seleccionar los métodos oficiales del Codex y también a que identificara métodos 
simplif icados siempre que fuera posible. 
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Cooparaoiôn tntra •! CCMAS y lai orqanlgaolonai intarnaclonalag 

292. La Comlslôn axpraao au apraclo a la dalagaclôn de Hungria y a la Saoretarla 
da la ISO por al apoyo que habia aportado a la labor del Codex en el aector del 
an&ll8l8 y la toma de mueatras, eapeclalmente a travée de lae ''Reunlonee Interorga- 
nlamoe** oelebradas conjuntaxnente con las reunlonee del CCHAS. 

Conflrmaclon de la Presidencla 

293. De conformidad con el Artîculo IX. 10 la Comlslôn confirmo que el Comité del 
Codex sobre Métodos de Anâllsis y Toma de Muestras continuara bajo la Presidencla 
del Gobierno de Hungria. 

PAkTE VI II 



COMITE COORDINADOR DEL CODEX PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE 

294. La Comisiôn tuvo ante si los informes de la tercera y cuarta reuniones del 
Comité Coordinador del Codex para America Latina y el Caribe (ALINORM 85/36 y 
85/36A) , celebradas en la Habana, Cuba, del 27 de marzo al 2 de abril de 1984 y del 
17 al 22 de abril de 1985, respectivamente, asi como los documentes ALINORM 85/21 
Parte II y LIM 15. Los informes fueron presentados por el Coordinador, Ing. Ramôn 
Darias^Rodés, quién expuso los puntos salientes de ambos informes. Informô a la 
Comisiôn de que, en preparaciôn de las dos reuniones, que se celebraron en afios 
consécutives para a jus tarse al ritmo de celebraciones de los périodes de sesiones 
de la Comisiôn, habia visitado unos 17 paises de la région para informarles de la 
labor del Codex y alentarlos a establecer comités nacionales del Codex. El Coor- 
dinador habia examinado también con el CCI, la UNCTAD y el GATT la cuestiôn de la 
armonizaciôn de las normas régionales con las del Codex. Con anterioridad a las 
dos reuniones, se habian organizado talleres sobre la normalizaciôn de alimentes y 
la salud con la colaboraciôn de la OPS, que habia centribuido en gran medida a la 
partie ipaciôn y a la labor del Comité Coordinador. 

295. En la tercera réunion, los temas principales que se trataron fueron les 
siguientes: 

- Ampliaciôn del use de las normas del Codex en la région. 

- Posibilidad de elaborar un plan de acciôn para armonizar las normas 
régionales con las normas del Codex. 

- Venta ambulante de alimentes y sus repercusiones en la région. 

- Necesidad de incrementar la cooperaciôn de los organismes internacienales 
en los programas nacionales de nutriciôn e inocuidad de les alimentes. 

- Mantenimiento de la prâctica de celebrar talleres o seminaries antes de 
las reuniones de los Comités Coordinaderes, porque centribuye al éxite de 
estas reuniones. 

- El contrel de los alimentes y la urbanizaciôn. 

- Actividades relacionadas con los plaguicidas y sus residues en les 
alimentes. 

296. En la cuarta réunion les temas principales fueron los siguientes: 

- Recomendaciones de la sexta y séptima reuniones del Grupe de Trabajo del 
Comité del Cedex sobre Residues de Plaguicidas Interesado en los Proble- 
mas de les Palses en Desarrello. 

- Plan de Acciôn para elaborar un sistema armonizade de normes régionales de 
alimentes y normas del Codex. 

- Posibles mejoras en los mécanismes de funcionamiento de la Comisiôn. 

^ Posibilidad de establecer un banco de dates e centre régional de lnforma«* 
ciôn sobre normalizaciôn de alimentes y preblemas de certificaciôn. 

- Preblemas de contrel de les alimentes relacionados con la urbanizaciôn. 
~ Utilizaciôn del idloma espanol en los Comités del Codex. 
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297. La Comisiôn tomo nota de que el Comité Coordinador era partidario de que se 
elaboraran normas para frutas y hortalizas de origen tropical (véanse pârrs. 97-102) 
y que, a juicio de algunas delegaciones, las normas para el sorgo en grano y la 
harina de sorgo, si llegaran a establecerse, deberîan ser de carâcter mundial y no 
régional. 

298. El Coordinador informe también a la Comisiôn de que el Comité deseaba comen- 
zar los trabajos relatives a la elaboraciôn de normas régionales para el azûcar bru- 
to y las aletas de tiburôn, asi como un côdigo de prâcticas de higiene para la 
acuicultura. 

Necesidad de una norma régional para el azûcar no refinado 

299. Algunas de las delegaciones présentes en la sesiôn de la Comisiôn senalaron 
que este producto circulaba en el comercio mas como una materia prima que como un 
producto elaborado y que las transacciones comerciales eran mas bien de carâcter 
mundial que régional. 

300. La delegaciôn de Argentina senalô que el azûcar bruto era un articule impor- 
tante en el comercio internacional y se atribuia la mâxima importancia a la norma- 
lizaciôn de ese producto. 

301 . La delegaciôn de Cuba manifestô que no ténia nada que objetar a que se norma- 
lizara el producto con carâcter mundial. El azûcar bruto no estaba comprendido en- 
tre las normas vigentes del Codex y era un producto importante para el comercio de 
la région. 

302. La Comisiôn no considerô oportuno que se comenzaran los trabajos de elabora- 
ciôn de una norma régional para el azûcar bruto, mientras no se dispusiera de mayor 
informaciôn. La Comisiôn pidiô al Comité Coordinador para America Latina y el 
Caribe que profundizara los estudios sobre la producciôn, el comercio y el consume 
de ese producto y preparara un documente de base para someterlo al examen del Comi- 
té Coordinador en su prôxima réunion. Se pidiô al Comité Coordinador que presenta- 
ra un informe sobre sus conclusiones a la Comisiôn en su 179 perîodo de sesiones. 

Necesidad de una norma para aletas de tiburôn y de un côdigo de prâcticas para la 
acuicultura 

303. Se informô a la Comisiôn de que el Comité Coordinador habia propuesto que se 
iniciaran los trabajos sobre ambas cuestiones, porque se ténia entendido que el 
Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros no podia emprender por el 
momento nuevos trabajos. La delegaciôn de Noruega informô, sin embargo, a la Comi- 
siôn, de que se trataba solamente de la opinion de algunos delegados, pero que no 
representaba de hecho la opinion del Comité mismo. La delegaciôn de Noruega decla- 
rô que eunbos temas se incluirian entre los asuntos que habia de examinar el Comité 
del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros en la prôxima réunion (véase también 
el pârr . 425) . 

Utilizaciôn del idioma espanol en los comités del Codex 

304. El Coordinador Régional, en cumplimiento de una disposiciôn acordada en la 
cuarta réunion del Comité Coordinador, llamô la atenciôn de la Comisiôn sobre el 
pârrafo 221 de ALINORM 85/36A relative al empleo del idioma espanol en algunos COTii- 
tés del Codex que aûn no proporcionan servicies de traducciôn al idioma espanol. 

305. La delegaciôn de Dinamarca informô a la Comisiôn de que habia senalado en 
diversas ocasiones a la atenciôn de las autoridades danesas las peticienes que se 
habian hecho de que se facilitara documentaciôn y servicies de interpretaciôn en 
espanol en las reuniones del Comité del Codex sobre Productos Cârnicos Elaberados 
de Reses y Aves. Las autoridades habian excuninado con interés estas peticienes, 
pero, debido a dificultades financieras, no podlan comprometerse a proporcienar 
taies servicies en la prôxima réunion del antedicho Comité. La delegaciôn^ senalô, 
ademâs, que el Reglamento de la Comisiôn exigla a les gebiernos hué^pedes ûnica- 
mente gue proporcienar an los servicies en al menés des de les idiemas de la 
Comisiôn. 

306. La Comisiôn tome nota de la antedicha declaraciôn de la delegaciôn de Dina- 
marca y estlmulô a los gebiernos huésçedes que tedavia ne grepercionaban sus servi- 
cies en los très idiemas de la Comisiôn, es decir, en espanol, francés e inglés, a 
que hicieran todo le pesible por proporcienar le s. 



- 46 - 

Nombramiento de Coordlnador para America Latlna y el Carlbe 

307. La Comlsiôn tomô nota de que el Comité Coordlnador para America Latlna y el 
Carlbe habla presentado unanlmemente la candidature del actuel Coordlnador, Ing. 
Ramôn Darlas Rodés, para que ocupara el cargo durante un segundo mandate. 

308. La Comlsiôn confirme la candidature y nombre al Ing. Ramôn Darlas Rodés Coor- 
dlnador para Amérlca Latlna y el Carlbe, para que desempenara sus funclones desde 

la termlnaclôn del 169 a la termlnaclôn del 179 période de seslones de la Comlsiôn. 

COMITE COORDINADOR DEL CODEX PARA AFRICA 

309. £1 Coordlnador para Afrlca, Dr. J.K. Mlsol, présenté el Informe de la sêptl- 
ma réunion del Comité Coordlnador (ALINORM 85/28A) . Informô a la Comlsiôn de que 
Kenya y Zambia se habian ofrecldo a hospedar reuniones de comités del Codex, slem- 
pre que fuera posible acordar las medldas oportunas con los goblernos huéspedes en 
cuestiôn. Destacô las actividades del Comité Coordlnador en mater la de normes 
régionales para los productos de yuca, mijo, sorgo y coco. En lo que respecta a 
los productos de sorgo, el Comité Coordlnador se habîa mostrado de acuerdo en que 
se elaboraran ulteriormente las normas para transformarlas en normes mundiales, a 
condiciôn de que ello no comportara retrasos de ningûn tipo. La delegaclôn de 
Ghana expresô su aprecio al Coordlnador para Afrlca por el informe que habia 
preparado . 

Examen del anteproyecto de norma régional africana para el gari en el Trâmite 8 

310. La Comlsiôn examine el mencienado anteproyecto de norma régional africana 
(véase el Apéndice VIII de ALINORM 85/28A) y tomô nota de que el Comité Coordlnador 
habia llegado a un acuerdo sobre todas las secclenes esenciales de la norma y de 
que esta estaba ya lista para ser adoptada. La delegaclôn de Australie manifesté 
su preferencia por que se elaboraran normas mundiales en vez de régionales, por 
cuante las régionales, podlan crear barreras técnicas al cemercie. La delegaclôn 
de Toge senalô que la norma régional africana para el gari, que actualmente se 
comerciaba solo en Afrlca Occidental, pedrîa transformarse mas tarde en norma 
mundial. 

Estade del anteproyecto de norma régional africana para el gari 

311. La Comlsiôn aprobô el anteproyecto de norma régional africana para el gari 
en el Trâmite 8 del Procedimiento. 

Examen, en el Trâmite 5, de' les anteproyectes de normas régionales af ricanas para 
el mijo perlade y la harina de mijo perlade 

312. La delegaclôn de Kenya, al presentar dichas normas (vêanse Apéndices II' y 
III de ALINORM 85/28A) , senalô que el Comité Coordlnador habîa revisadeampl lamente 
anteriores preyectos de normes para esos productos. La delegaclôn epinô que las 
normas estaban ya listas para ser adeptadas en el Trâmite 5. 

Estade de les anteproyectes de normas régionales africanas para el mijo perlade y 
la harina de mijo perlade 

313. La Comlsiôn decidiô adelantar les mencienados anteproyectes de noxrmas reglO'» 
nales africanas al Trâmite 6 del Procedimiento. 

Examen del anteproyecto de norma régional africana para el serge en qrano en el 
Trâmite 5 

314. El Coordlnador para Afrlca informô a la Comlsiôn de que el Comité Coordlna- 
dor habia examlnade las opiniones del Comité del Codex sobre Céréales, Legumbres 

y Leguminesas, asi come las de Argentine y Mexico, en relaclôn con la necesldad de 
élaborer esta norma con carâcter de norma mundial (véase el pârr. 297). 

315. La delegaclôn de Argentine senalô, en respuesta a une pregunta formulada por 
el Comité Coordlnador para Afrlca en el pârr. 69 de ALINORM 85/28A, que exlstian 
importantes dlferenclas entre el serge cultivado en Afrlca y en Argentine, y que no 
siempre se cenocla el use final del producte (es declr si se destlnaba a consumo 
animal o a consumo h\3mano) . Por ese motive, se sella procéder a la certlflcaclôn 
de la Inoculdad y calldad del serge antes de su comerclallzaclôn. Argentine no 
podia aceptar el contenldo maxime de humedad del 13%, puesto que para las varledades 
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cultivadas en ese pais séria necesario un limite del 15%. La delegaciôn de Francia 
apoyô la idea de que era necesario elaborar una norma mundial para el sorgo, con 
objeto de tener en cuenta también las variedades cultivadas en zonas templadas. 

Estado del anteproyecto de norma régional africana para el sorgo en grano 

316. La Comisiôn decidio que el Comité del Codex sobre Céréales, Legumbres y 
Leguminosas prosiguiera los trabajos de elaboraciôn del mencionado anteproyecto de 
norma régional africana para transformarla en norma mundial. La Comisiôn acordô 
que el anteproyecto de norma se enviara a los gobiernos para que éstos hicieran sus 
observaciones en el Trâmite 6 del Procedimiento. Se pidiô a la Secretaria del 
Comité (EE.UU.) que exarainara las observaciones gubernamentales que se recibieran, 
y preparara un proyecto de norma revisado para que fuera examinado en la prôxima 
réunion del Comité. 

317. El Présidente del Comité del Codex sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas 
se comprometiô a emprender este trabajo en dicho Comité y de atribuirle elevada 
prioridad. 

Examen de la necesidad de elaborar normas régionales africanas para la harina de 
sorgo, la harina de yuca y el coco rallado 

318. Tras debatir la cuestiôn, la Comisiôn acordô que se elaboraran normas régio- 
nales africanas para la harina de yuca y el coco rallado y fueran sometidas a los 
gobiernos para que formularan observaciones en el Trâmite 3 del Procedimiento. 

319. En relaciôn con la harina de sorgo, se decidio encargar al Comité del Codex 
sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas que elaborara una norma mundial y proce- 
diera a distribuir la norma régional africana vigente para que se formularan obser- 
vaciones en el Trâmite 3 del Procedimiento. 

Inocuidad de los alimentes y salud humana 

320. La Comisiôn tomô nota de que el Comité Coordinador, en su 6^ réunion, habia 
ratificado una resoluciôn por la que se exhortaba a los gobiernos a que elaboraran 
programas apropiados de inocuidad de los alimentes, teniendo en cuenta que los ali- 
mentes podrlan constituir un importante véhicule de enfermedades diarreicas y de 
être tipe, y se pedia también a la FAO y la OMS que continuaran apeyando a los 
gobiernos en este sector (véase el Apéndice IV de ALINORM 85/28) . 

321. La Comisiôn, temando nota de que también el Comité Coordinador para Asia 
habia adoptade la Resoluciôn, la ratificô come aplicable a la mayeria de les palses, 
ne sole a les de la Région de Africa. La Resoluciôn figura en el Apéndice VI de este 
informe. 

Nombramiento de Coordinador para Africa 

322. Temando nota de que el Dr. J.K. Misoi de Kenya no era elegible para velver a 
ser nombrado Coordinador para Africa, por haber desempenado el cargo durante dos 
mandates consécutives, la Comisiôn nombrô al Dr. Ati Randelph de Toge, Coordinador 
para Africa, para que desempenara sus funciones desde la terminaciôn del 169 a la 
terminaciôn del 179 période de sesienes de la Comisiôn. La Comisiôn expresô su 
aprecio al Coordinador saliente, Dr. Misoi, por sus esfuerzes en fementar la ela- 
boraciôn de normas alimentarias régionales en Africa. 

COMITE COORDINADOR DEL CODEX PARA ASIA 

323. La Comisiôn tuve ante si el inferme de la cuarta réunion del Comité Coordi- 
nador del Codex para Asia (ALINORM 85/15), celebrada en Phetchabury, Tailandia, del 
28 de febrere al 5 de marzo de 1984. 

324. Présenté el informe el Sr. C. Sangruji, de Tailandia, quien a ralz del falle- 
cimiento del Prof. Bhumiratana habia atendido a las tareas del Coordinador para Asia. 
El Sr. C. Sangruji hizo hincapié en el interés de les paises de la région de Asia 
por los trabajos del Comité Coordinador, y analizô las cuestiones tratadas por el 
Comité. 
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325. La ComlBlôn tomo nota de que el Comité Coordlnador, en respuetta a la petl- 
clôn formulada por el Comité del Codex sobre Frutas y Hortallzas Elaboradaa en eu 
179 réunion^ de que Identlflcara determlnadas secclonea de las normes para frutas 

y hortallzas elaboradas que podrian convertlrse en facultatives, habla examlnado de 
forma gênerai la cuestlôn de la cantldad de dételles que contenlan algunas normes 
del Codex y de si algunas partes de las normes debleran ser facultatives. El Comité 
Coordlnador habla decldldo que se élaborera un cuestlonarlo con vlstas a recabar las 
oplnlones de los palses mlembros sobre el asunto. 

326. La Comlslôn también tomo nota de que el Comité habla examlnado detenldamente 
los proyectos de cooperaciôn tècnica, de la région, dest inados a reforzar la Infra- 
estructura de los sistemas nacionales de control alimentario. El Comité Coordlnador 
habîa recomendado que se tomaran medidas para crear un centro régional de capacita- 
ciôn de inspectores de alimentos en Asia y promover teunbién el concepto de Coopera- 
ciôn Técnica entre los Paîses en Desarrollo. 

327. En relaciôn con los problèmes referentes a la aceptaciôn de la Norme del 
Codex para Formulas para Ninos de Pecho, la Comisiôn tomo nota de que los problèmes 
técnico-econômicos con los que se enfrentaban los paîses de la région de Asia consti- 
tuian el principal obstâculo para la aceptaciôn de la Norma del Codex • 

328* El Comité Coordlnador habîa examlnado asimismo la cuestlôn de la venta ambu- 
lante de alimentos, y habîa manifestado la opinion de que, a pesar de los problèmes 
que planteaba la venta ambulante de alimentos, este comercio prestaba un servicio 
esencial al pûblico, Por otra parte, puesto que no era posible prohibirlo, habîa 
que introducir mejoras graduales a fin de reducir los riesgos para la salud. A pe- 
ticiôn del Comité Coordlnador, la FAQ habîa facilitado los servicios de un consulter 
para hacer un estudio profundo de esos problèmes. 

Cuestiones planteadas en el informe de la cuarta réunion del Comité 

329. La Comisiôn tuvo ante sî el documente ALINORM 85/21 - Parte III que contenîa 
un informe sobre otras cuestiones que se exponen a continuaciôn, planteadas en el 
informe de la cuarta réunion del Comité. 

Inocuidad de los alimentos y salud humana 

330. La Comisiôn examinô y ratificô la Resoluciôn sobre Inocuidad de los Alimentos 
que figuraba en el Apèndice V de ALINORM 85/15, y en la que se recomendaban determl- 
nadas actividades complementarias, teniendo en cuenta las deliberaciones del Comité 
Mixto FAO/OMS de Expertes en Inocuidad de los Alimentos en la réunion celebrada en 
Ginebra en Junio de 1983. • 

Côdigo de prâcticas para el almacenamientO/ la manipulaciôn y el transporte a gra - 
nel de aceites comestibles (Pârrs. 186-187, ALINORM 85/15) 

331 . La Comisiôn tomô nota de que el Comité Coordlnador para Asia habîa apoyado 
la propuesta de la delegacion de Malasia de elaborar un côdigo de prâcticas para el 
almacenamientO, la manipulaciôn y el transporte a granel de aceites comestibles. La 
Comisiôn pidiô al Comité del Codex sobre Grasas y Aceites (CCFO) que elaiborara 
dicho côdigo. Dado que, por el momento, el gobierno huésped (Reino Unido) habîa 
convenido en célébrer solo una réunion mas del CCFO y se preveîa que después se 
aplazarîan sine die sus reuniones, la Comisiôn acordô que se aceleraran los traba- 
jos de elaboraciôn y aprobaciôn del côdigo. A este respecte se informô a la Comi- 
siôn de que Malasia disponîa ya de una primera version del côdigo de prâcticas. Se 
pidiô a la Secretarîa que le distribuyera entre los gebiernos para que estes formu- 
laran observacienes en el Trâmite 3 con suficiente antelaciôn a la celebraciôn de 
la prôxima réunion del CCFO. Asî, en la prôxima réunion del CCFO podrîan examinarse 
el côdigo y las observacienes al mismo. 

332. La delegacion del Reino Unido déclaré que el examen del mencienado proyecto 
de côdigo figurarîa en el pregrama de temas de la prôxima réunion del CCFO, y con- 
vine en distribuir el proyecto de côdigo de prâcticas, para que se fermularan obser- 
vacienes en el Trâmite 3. 

333. La Comisiôn manifesté su agradecimiento al gobierno de Tallandla por haber 
hospedado la cuarta reunion del Comité Coordlnador para Asia, y rindiô teumbiên home- 
naje al fallecido profesor Amara Bhumiratana, Coordlnador, por su valiosa centribu- 
ciôn a la promociôn de la labor de la Comisiôn en Asia. 
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Nombrainiento de Coordinador para Asia 

334. Se informô a la Comisiôn de que el Comité Coordinador para Asia habia pro- 
pues to^unânimemente que^la candidatura del Dr. Roestamsjah (Indonesia) , para que la 
Comisiôn, en su 169 perîodo de sesiones, lo nombrara Coordinador para Asia y de que 
su candidatura contaba con el apoyo de las autoridades de Indonesia. La Comisiôn 
tomo nota también de que, debido a circunstancias imprevistas, el Dr. Roestamsjah 
no habia podido asistir al actual perîodo de sesiones de la Comisiôn. 

335. La Comisiôn acordô por unanimidad nombrar Coordinador para Asia al Dr. 
Roestamsjah (Indonesia) , para que desempenara sus funciones desde la terminaciôn 
del 169 a la terminaciôn del 179 période de sesiones de la Comisiôn. 

336. La delegaciôn de Indonesia informô a la Comisiôn de que el Gobierno de Indo- 
nesia estaba dispuesto a hospedar la quinta réunion del Comité Coordinador para 
Asia en ese pals, a principios o finales de marzo de 1986. La fecha exacta habîan 
de establecerla de comûn acuerdo las autoridades indonesias y la Secretaria. 

COMITE COORDINADOR DEL CODEX PARA EUROPA 

337. La Comisiôn tuvo ante sî el informe de la 149 réunion del Comité Coordinador 
del Codex para Europa (ALINORM 85/19). El documento ALINORM 85/21 contenia informa- 
ciôn adicional sobre las cuestiones sobre las que habia que tomar una décision. Las 
enmiendas y comentarios relacionados con el proyecto de norma para el vinagre apa- 
recian en los documentes ALINORM 85/43, Parte IV, LIM 6 y LIM 9. 

Examen del proyecto de norma régional europea para el vinagre (Apéndice II de 
ALINORM 85/19) 

338. El Présidente del Comité, Sr. P. Rossier, al presentar este tema senalô que 
se habian encontrado muchas dificultades para définir el âmbito de aplicaciôn de la 
norma. Por fin, se habia decidido limitarla al vinagre de fermentaciôn, excluyendo 
el âcido acético diluido comestible. Informô también a la Comisiôn de que se habian 
tenido plenamente en cuenta las observaciones recibidas de los paises que no eran 
miembros de la Région de Europa. Si bien en su 14* réunion^ el Comité habîa deci- 
dido no incluir productos derivados del âcido acético sintético, estuvo sin embargo 
de acuerdo en aceptar la utilizaciôn de materias primas de origen silvicola, ademâs 
de las de origen agrîcola. El Comité estuvo de acuerdo también en permitir los 
alcoholes destilados como mater ia prima. 

339. El Présidente del Comité informô a la Comisiôn de que, debido a las fechas 

de celebraciôn de las reuniones, habîan quedado unae pocas disposiciones sobre aditi- 
vos alimentarios (color caraunelo obtenido por el proceso del sulfito de amonio, y 
acentuadores del sabor) , pendientes de aprobaciôn por el CCFA, y estaban por termi- 
nar très métodos de anâlisis. También senalô que las cuestiones planteadas en rela- 
ciôn con las observaciones en el Trâmite 8 habîan sido examinadas exhaustivamente 
por el Comité. 

340. Varias delegaciones de la Région de Europa habîan reiterado sus obseryaciones, 
que habîan sido examinadas ya en reuniones anteriores del Comité. La Comisiôn 
acordô incorporar en la secciôn 8.1.3 de la norma el cambio de redacciôn indicado 

en el pârrafo 59. 

341. Las delegaciones de Suecia, Francia, Noruega, Austria y Bélgica se mostraron 
favorables a que se adoptara la norma en el Trâmite 8. Las delegaciones de Bélgica, 
Francia y Portugal reiteraron sus réservas en cuanto a la utilizaciôn de materias 
primas de origen silvicola. 

342. La delegaciôn de Estados Unidos déclaré que siempre se habîa opuesto a la 
elaboraciôn de esa norma por estimar que no era apropiado considerar el vinagre 
objeto de una norma régional puesto que no constituîa un producto que se comercia- 
lizara exclusiva o casi exclusivamente en el âmbito de la région europea. La dele- 
gaciôn senalô que la norma no regulaba todos los productos que en la actualidad se 
vendian como vinagre y, en consecuencia, podrîa representar una barrera para el 
comerclo. A juicio de los estados Unidos, las dificultades principales derivaron 
del haber excluido de esa norma los productos obtenidos mediante fermentaciôn acética 
del alcohol alimentario destilado, de origen no agrîcola, y del requisito demasiado 
elevado, relative a la acidez total, estipulado en la secciôn 3.3. La delegaciôn 

de los Estados Unidos propuso que el contenido total de âcido se redujera a 40 g por 
litro, ya que en muchos paises se tendîa a utilizar vinagre de bajas concentraciones. 
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La delegaclôn de los Estados Unldos declarô que si no se modlficaba la norma, la 
mayor parte de los vlnagres de los Estados Unldos quedarlan excluldos de su amblto 
de aplicaciôn. La delegaclôn de los Estados Unldos propuso, en consecuencia, ^ue 
o bien se suspendieran los trabajos sobre la norma, o^se devolviera esta al Tramite 
6 del Procedimiento. La delegaclôn de Tailandia apoyô el criterio expuesto arriba 
en cuanto al contenido total de acido. Las delegaciones de Kenya, Australia, 
Canada y Nueva Zelandia apoyaron la propuesta de los Estados Unldos. 

Estado de la norma 

343. La Comisiôn recordô que si bien la interpretaciôn que se habla dado al 
Articule VI. 3, anteriormente en la sesiôn (véase pârr. 85) habîa confirmado que 
correspondîa a la Comisiôn, en pleno, decidir si se debîa elaborar o no una norma 
régional, la adopciôn de esta incumbia, segûn el Procedimiento para la Elaboraciôn 
de Normas del Codex Régionales, (véase pâg. 34 del Manual de Procedimiento, quinta 
ediciôn) , a los paises de la région interesada. 

344. La Comisiôn decidiô que el proyecto de norma régional europea para el vina- 
gre fuera devuelto al Trâmite 6 del Procedimiento, en vista de las sérias dudas que 
habîan manif estado varios paîses miembros de la Comisiôn. Instô a todos los paises 
miembros a que formularan sus observaciones sobre la norma para que fueran examina- 
das luego ppr el Comité. 

345. El Présidente del Comité se mostrô decepcionado por la décision de la Comi- 
siôn. También las delegaciones de Bélgica y el Reino Unido manif estaron su decep- 
ciôn y recordaron que en el 159 perîodo de sesiones de la Comisiôn se habia adopta- 
do una décision parecida (véase pârr. 241 de ALINORM 83/43). 

Examen del 

a) Proyecto de côdigo de prâcticas para la captaciôn, elaboraciôn y comercializaciôn 
de las aguas minérales naturales (Apéndice VII de ALINORM 85/1 3A) 

y el 

b) Anteproyecto de enmienda a la Norma Régional Europea para las Aguas Minérales 
(CODEX STAN 108^1981) 

- Requisitos microbiolôgicos, secciôn 5.4 
(Anexo I al Apéndice IV de ALINORM 85/19) 

346. La Comisiôn recordô que, anteriormente en la réunion, habla acordado que el 
antedicho proyecto de codigo en el Trâmite 8, que estaba elaborando el CCFH, y el 
anteproyecto de enmienda de los requisitos microbiolôgicos en el Trâmite 5, que 
estaba elaborando también este Comité, fueran examinados a la vez. 

347. El Coordinador para Europa indicô que el Comité Coordinador para Europa 
habîa adelantado el anteproyecto de enmienda de los requisitos microbiolôgicos al 
Trâmite 5 del Procedimiento. Senalô también que, poster iormente, el Comité sobre 
Higiene de los Alimentes, en su 209 réunion, habia podido ratificar el anteproyecto 
de enmienda, después que hubiera sido examinado extensamente por un grupo especial 
de trabajo. El CCFH habîa incluido también idénticas disposiciones, en forma de 
especificaciones microbiolôgicas para el producto final, en el côdigo de prâcticas, 
que habîa sido adelantado al Trâmite 8 por el CCFH. 

348. El Coordinador expresô la opinion de que las medidas adoptadas por el CCFH 
sobre el côdigo de prâcticas justificaban la omisiôn de los Trâmites 6 y 7 y el ade- 
lantamiento,al Trâmite 8, del anteproyecto de enmienda de la norma régional sobre 
requisitos microbiolôgicos, por lo que recomendô a la Comisiôn que adoptara en el 
Trâmite 8 disposiciones idénticas a las que flguraban en la secciôn VIII del pro-« 
yecto de côdigo y en la secciôn 5.4 - Requisitos microbiolôgicos de la Norma 
Régional Europea. 

349. El Coordinador para Europa agradeciô a los représentantes del GESEM por el 
apoyo sustanclal que habîan prestado para redactar las disposiciones altamente têcni- 
cas que flguran en los documentes del Codex sobre las aguas minérales naturales, y 
por el asesoramiento tecnolôgico y cientîfico facilitado sobre estas cuestiones. 
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350.^ Varias delegaciones senalaron a la atenciôn de los présentes una nota al pie 
de pagina que figuraba en el texto de las especificaciones para el producto final, 
por la que se indicaba que estaban todavia por elaborar los métodos de anâlisis. 
Estimaron que los valores numéricos indicados en las especificaciones estaban estre- 
chamente relacionados con los métodos correspondientes y que los requisitos micro- 
biolôgicos incluidos en ambos textos no deberian adoptarse en el Trâmite 8. 

351. Se senalô también a la atenciôn de los delegados un pârrafo que figuraba en 
el informe del Grupo de^Trabajo del CCFH sobre Aguas Minérales Naturales, en el que 
se confirmaba que los métodos de anâlisis para los requisitos microbiolôgicos esta- 
rian ultimados en brève. 

Estado de la enmienda 

352. La Comisiôn adopté en el Trâmite 8 la enmienda a la Norma Régional Europea 
para las Aguas Minérales Naturales - Requisitos microbiolôgicos (secciôn 5.4). 

Estado del Côdigo de Prâcticas 

353. El relater del Comité sobre Higiene de los Alimentes, Dr. R.W. Weik, de los 
Estados Unidos, informé a la Comisiôn de que el Comité habia terminado el Côdigo y 
recomendado su adopciôn en el Trâmite 8. 

354. La Comisiôn adopté el Côdigo de Prâcticas para la Captaciôn, Elaboraciôn y 
Comercializaciôn de Aguas Minérales Naturales en el Trâmite 8. 

Otras cuestiones planteadas en la 14» réunion del Comité Coordinador para Europa 

i) Enmiendas propuestas a la Norma Régional Europea del Codex para las Aguas 
Minérales Naturales (CODEX STAN 108-1981) (Pàrrs. 108-109 y Apéndice IV) 

355. Se informé a la Comisiôn de que el Comité habia examinado una propuesta de 
que las disposiciones sobre la actividad Ra 226 y la actividad Beta (secciones 3.2.16 
y 4.2 respectivamente) de la antedicha norma deberian ser orientativas y revisarse 
ligeramente para sustituir a los criterios vigentes sobre aguas minérales natura- 
les, teniendo en cuenta también las Directrices de la OMS sobre el Agua Potable. 

356. La Comisiôn aceptô la peticiôn del Comité y aprobô la enmienda de la norma, 
adoptândola en el Trâmite 5 del Procedimiento. 

Nombramiento de Coordinador para Europa (pârrs. 164-167) 

357. A propuesta del Comité Coordinador para Europa, la^Comisiôn nombre al Sr. P. 
Rossier (Suiza) Coordinador para Europa, para que desempenara sus funciones por un 
segundo mandate, desde la terminaciôn del 169 a la terminaciôn del 179 période de 
sesiones de la Comisiôn. 

PARTE IX 

COMITE DEL CODEX SOBRE FRUTAS Y HORTALIZAS ELABQRADAS 

358. La Comisiôn tuvo ante sî el informe de la 17* réunion del Comité del Codex 
sobre Prutas y Hortalizas Elaboradas (ALINORM 85/20 y Add. 1). El Présidente del 
Comité, Sr. G. Parlet (EE.UU.), al presentar el informe, destacô la labor realizada 
por el Comité y sugiriô a la Comisiôn un método para tratar los nuraerosos puntos 
que abarcaba este tema del programa. Senalô asimismo que los Estados Unidos estaban 
de acuerdo con la opinion expuesta por el Comité de que cabîa abrigar la duda de que 
el programa de trabajos futures del Comité fuera suficiente como para justificar 
otra réunion mâs, y que, en consecuencia, proponia el aplazamiento sine die de sus 
reuniones. 

359. Se informé a la Comisiôn de la jubilaciôn del Dr. Schaffner, anterior Prési- 
dente del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas. La Comisiôn agra- 
deciô al Dr. Schaffner por su valiosa contribuciôn a los trabajos del Codex y le 
deseô una jubilaciôn feliz y prolongada. 
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Examan dtl provacto da norma para loi datil^i en al Tramltt 8 

360. La Comlalôn tuvo anta a£ al manolonado proyacto da norma (Apindlca II, 
ALINORM 85/20), qua la Comlalôn, an au antarlor parlodo da aaalonaa habla ratanldo 
an al Tramlta 8, con objato da qua al Comité pudlara axamlnar oon mayor datanlmlanto 
datarmlnadoa aapactoa (ralatlvoa a laa aacclonaa 2, 3, 4 y 7). La Comlalôn tomô 
nota da qua al Comité habla podldo raaolvar aaaa cuaatlonaa y da qua la norma aataba 
llata para qua fuara aprobada an al Tramlta 8. 

361. Laa delegaclonea del Relno Unldo y de Auatrla expreaaron au dlaconformldad 
con la declalôn de la Comlalôn de fljar un contenldo de humedad maxlmo del 30% para 
determlnadoa tlpoa de datlles tlernoa, por cuanto un contenldo de humedad tan ele- 
vado podîa Ir en detrlmento de la duraclôn en almacén. La delegaclôn del Relno 
Unldo qulzo hacer constar sus réservas a propôslto de la secclôn del contenldo de 
humedad estlpulado en esta norma. La delegaclôn del Iraq Informô a la Comlslôn de 
que en su pals se habla reallzado un estudlo de eunpllo alcance sobre la secclôn 
3*2.3 de la norma, que trataba de las toleranclas para defectos. La delegaclôn 
tenia, en consecuencla, réservas que hacer sobre esa secclôn, por lo que propuso 
que se retuvlera la norma hasta que el Comité examinara las conclus iones del estu- 
dlo reallzado en Iraq. La delegaclôn de Suiza senalô también que tenia réservas 
sobre determinadas disposiciones referentes a les defectos (3.2.2 h) y i)). La dele- 
gacion ae Aryentina indicô que tenia réservas sobre las disposiciones referentes al 
contenldo de humedad y al tratamiento con glucosa. 

362. La Comlslôn examinô una propuesta del Iraq encaminada a suprlmir en la sec- 
clôn 2.1 f) la referencia al recubrimiento^ por cuanto se utilizaban también otros 
métodos de humidif icaciôn, por ejemplo, el rociado. La delegaclôn de Francia puso 
en duda que el rociado de dâtiles secos fuera suficiente para rehidratar el producto. 
La Comisiôn^ teniendo en cuenta que lo importante era que el producto se ajustara a 
la norma, y no la forma en que se lograra que tuviera la humedad adecuada, decidiô 
suprimir la referencia al recubrimiento, que figuraba en la secclôn 2.1 f ) . 

Estado del proyecto de norma para los dâtiles 

363. La Comlslôn aprobo el proyecto de norma para los dâtiles, tal como habla 
sido enmendado, en el Tramite 8 del Procedimiento. La Comisiôn tomô nota del estu- 
dio reallzado en el Iraq en relaciôn con las disposiciones referentes a los defec- 
tos y tomô nota asimismo de que en el future podrîa ser necesario modificar la nor- 
ma a la vista de la informaciôn que facilitara el Iraq. 

Examen del proyecto de norma para el palmito en conserva en el Tramite 8 

364. La Comisiôn tuvo ante si el mencionado proyecto de norma (Apéndice VIII, 
ALINORM 85/20) y tomô nota de que la norma habla sido revisada por el Brasil y de 
que el Comité habla convenido en caisiderar que la norma estaba lista para su apro- 
baciôn en el Tramite 8. 

365. La Comisiôn tomô nota de las objeciones de las delegaciones del Relno Unldo, 
los Palses Bajos, la Repùblica Fédéral de Alemania, Austria, Argentina, Iraq y Fran- 
cia sobre la dosis mâxima de 250 mg/kg de estano. Se indicô que esa dosls mâxima 

se habla obtenido tras examinar una gran cantidad de datos anallticos. Se senalô 
a la atenciôn de la Comisiôn una recomendaciôn del Comité Mixto FAO/OMS de Expertes 
en Aditivos Alimentarios de que no se rebasara la dosis de 200 mg/kg, por cuanto 
dlcha dosis podia causar irritaciones gâstricas. En consecuencla, la delegaclôn de 
los Palses Bajos, apoyada por otras delegaciones, propugné, como cuestiôn de prin- 
ciplo, una reducciôn de la dosis mâxima a 200 mg/kg. Otras delegaciones se pronun- 
ciaron a favor de mantener una dosis mâxima de 250 mg/kg, senalando que se trataba 
de una cuestiôn que deberla examinar el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, 

366. La Comisiôn, después de un amplio debate, decidiô no modificar la dosls mâxi- 
ma para el estano, pero acordô inclulr en la norma una nota a pie de pagina para 
indlcar que dlcha dosis mâxima segula sometlda a estudlo. 

367. La delegaclôn de Argentina se mostrô favorable a la declaraciôn obllgatorla 
del pals de orlgen en la étiqueta y propose un nivel mâximo del pH de 4^5. La dele- 
gaclôn de Francia hizo constar una réserva sobre la secclôn de la norma que trataba 
de los aditivos alimentarios. 

Estado del proyecto de norma para el palmito en conserva 

368. La Comisiôn adoptô el proyecto de norma para el palmito en conserva, tal como 
habla sido enmendado, en el Trâmlte 8 del Procedimiento. 
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Examen del proyecto de norma para las castanas en conserva y el pure de castanas 
en conserva en el Tramite 8 

369. La Comisiôn tuvo a la vista el antedicho proyecto de norma (Apéndice VIII de 
ALINORM 85/20) . Se tomô nota de que el Comité habîa concluido que la norma estaba 
lista para que fuera adoptada en el Tramite 8. 

370. La Comisiôn acordô procéder al examen de la dosis mâxima para el estano como 
confia norma para el palmito en conserva (véase pârr. 366). La delegaciôn de la 
Repûblica Fédéral de Alemania expresô sus réservas respecte a las dosos mâximas para 
contaminantes. 

371. La delegaciôn de Francia senalô que la secciôn 6.1.4, que estipulaba requi- 
sitos para el peso escurrido minimo en todas las formas de presentaciôn, no se apli- 
caba a las castanas preparadas sin medio de cobertura liquide. La Comisiôn convino 
en introducir una enmienda de redacciôn en la secciôn 6.1.4 para indicar que la 
disposiciôn para el peso escurrido no se aplicaba a taies formas de presentaciôn de 
las castanas en conserva. Por lo que respecta a los productos envasados sin medio 
de cobertura, la Comisiôn considerô que la secciôn 6.1.1 sobre llenado minimo daria 
las seguridades suficientes para que el consumidor no fuera inducido a error o en- 
gano. A este respecte, la Comisiôn tomô nota de que el método del Codex CAC/RM 
45-1972 séria pertinente. 

Estado del proyecto de norma para las castanas en conserva y el pure de castanas en 
conserva 

372. La Comisiôn adoptô el proyecto de norma para las castanas en conserva y el 
pure de castanas en conserva, tal como habia sido enmendado, en el Tramite 8 del 
Procedimiento del Codex. 

Examen del anteproyecto de norma para la miel en el Tramite 5 

373. El Présidente del Comité, Sr. Parlet, informô a la Comisiôn de que la norma 
para la miel habia sido examinada detalladamente por el Comité y de que los ûnicos 
puntos controvertidos que quedaban eran las disposiciones para el contenido de 
hidroximetilfurfural y el indice de diastasa. 

374. Durante el debate sobre la norma para la miel, varias delegaciones expresa- 
ron la opinion de que el proyecto de norma mundial introducia una reducciôn de los 
requisitos minimes de calidad para la miel. Se hizo notar este perque las seccio- 
nes 3.9 y 3.10 estaban directamente relacionadas con la calidad de la miel. Las 
antedichas delegaciones estimaban que la reducciôn de estes requisitos constituia 
un resultado déplorable ya que, como consecuencia de elle, varies paîses no pedrian 
aceptar la norma mundial del Codex para la miel. 

375. Otras delegaciones manifestaron la opinion contraria y consideraron^que las 
secciones 3.9 y 3.10 de la norma para la miel necesitaban ser examinadas mas a fon- 
de, puesto que los estudios cientificos mas recientes habian pueste en duda la 
relaciôn entre la actividad de la diastasa, el contenido de hidroximetilfurfural y 
la calidad de la miel. Estas delegaciones declararon que la actual Norma Régional 
Europea del Codex para la Miel habîa tenido repercusienes econômicas negativas en 
la apicultura tropical y subtropical y en el comercio de la miel producida en esas 
regiones. Para impedir la adulteraciôn de la miel, pedrian incluirse en la norma 
disposiciones para el contenido de dextrinas y de glucosa. 

376. Otras delegaciones senalaron que habia que volver a examinar determinadas^ 
otras secciones de la norma, taies como la secciôn 3.8 sobre la acidez en relaciôn 
con algunos tipos de mieles, la secciôn 3.4 sobre el contenido de humedad y la 
secciôn 7 relativa a los métodos de anâlisis y toma de muestras. 

Estado del anteproyecto de norma para la miel 

377. La Comisiôn decidiô adelantar la norma al Tramite 6 del Procedimiento, ha- 
ciendo notar que habia todavia opiniones opuestas que habîa que reconciliar, en par- 
ticular en relaciôn con las secciones 3.9 y 3.10. 
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Examen y en el Tramlte 5, y estado del anteproyecto de norma para las almendrai de 
anacardô 

378. La Comlslôn acordo adelantar el anteproyecto de norma para las almendras de 
anacardô al Tramlte 6 del Procedimlento (véase ALINORM 85/20 - Add. !)• 

Examen de enmiendas sustanciales y no sustanciales a normas del Codex 

379. La Comlslôn tuvo a la vista algunas enmiendas a normas del Codex que el 
Comité habîa presentado a la Comlslôn para su aprobaclôn final. Se trataba de las 
enmiendas siguientes: 

a) inclusion de una disposiciôn gênerai sobre formas de presentaciôn en 
determinadas normas del Codex para frutas y hortalizas elaboradas, que 
figura en el Apéndice III de ALINORM 85/20 (enmienda considerada no 
sustancial por el Comité) ; 

b) révision de la disposiciôn para medios de cobertura en determinadas 
normas del Codex para frutas en conserva, que figura en el Apéndice IV 
de ALINORM 85/20 (enmienda considerada de consecuencia por el Comité) ; 

c) prescripciôn de la fecha de duraciôn minima en todas las normas del 
Codex para frutas y hortalizas elaboradas, que figura en el Apéndice V 
de ALINORM 85/20 (enmienda considerada de consecuencia por el Comité) ; 

d) révision de las disposiciones sobre métodos de anâlisis en determinadas 
normas del Codex para frutas y hortalizas elaboradas, que figuran en el 
Apéndice IV de ALINORM 85/20 (en el Tramlte 5, con la recomendaciôn de 
que se omitan los Trâmites 6 y 7) , y 

e) inclusion, en normas del Codex para frutas y hortalizas en conserva, de 
las disposiciones sobre contaminantes que figuran a continuaciôn (en el 
Tramlte 5, con la recomendaciôn de que se omitan los Trâmites 6 y 7) : 

plomo, 1 mg/kg, en todas las frutas y hortalizas en conserva, excepte 
el tomate concentrado 

plomo, 1,5 mg/kg, en la pas ta de tomate concentrado 

estano, 250 mg/kg, en todas las frutas y hortalizas en conserva. 

Estado de las enmiendas propuestas 

380. La Comlslôn adoptô las enmiendas propuestas indicadas anteriormente y 
pidiô a la Secretaria que tomara las medidas oportunas para revisar las normas del 
Codex. Por lo que respecta a las disposiciones para contaminantes, se acordô in- 
cluir una nota a pie de pagina, anâloga a la acordada al examinar la Worma para 

el Palmito en Conserva (véase pârrafo 366) . 

Examen de otras cuestiones planteadas en el informe del Comité 

381. La Comlslôn tuvo ante si los documentos ALINORM 85/20 y ALINORM 85/21 - 
Parte I, asi como el documente de sala LIM 4 preparado por Tailandia. A conti- 
nuaciôn se indican las cuestiones que se expusieron ante la Comlslôn para que 
tomara medidas. 

- Enmienda de la Norma del Codex para la Ensalada de Frutas Tropicales 

382. La Comlslôn tomô nota de que el Comité habia llegado a un acuerdo sobre la 
extension de la lista de ingredientes de frutas y sobre el nombre del producto, 
para tener en cuenta las necesidades de los paises productores. El Comité habia 
propuesto la adiciôn de los siguientes ingredientes de frutas: sandîa y carambole 
(en la secciôn 2.1.2 de la Norma, en la proporciôn dâ. 5% min., 15% mâx., y 5% min., 
20% mâx. respectivamente) . 

Por lo que respecta al nombre del producto, el Comité habia recomendado las 
expresiones "ensalada de frutas tropicales", "coctél de frutas tropicales" o 
"mezcla de frutas tropicales". La delegaciôn del Iraq estimô que la denominaciôn 
"ensalada de frutas tropicales" no era idônea. 

383. La Comlslôn adoptô las enmiendas propuestas en el pârrafo 382 y pidiô a la 
Secretaria que tomara las medidas oportunas. 

384. La delegaciôn de Tailandia expresô su preferencia por que las uvas se con- 
sideraran como ingrediente bâsico de fruta, es decir, no facultative. La Comlslôn 
tomô nota de esta observaciôn. 
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Enmienda de los planes de toma de muestras para los alimentos preenvasados ^ en el 
Tramite 8 

385. ^ La Comisiôn tuvo a la vista el Apéndice IX de ALINORM 83/20 (reproducido en 
el Apéndice I de ALINORM 85/21^- Parte I) y tomô nota de que la enmienda propuesta 
se referia simplemente al tamano de la muestra que habîa de tomarse. Algunas cues- 
tiones relacionadas con la toma de muestras requerlan todavîa ser aclaradas por el 
Comité del Codex sobre Métodos de Anâlisis y Toma de Muestras. 

386.^ La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemanis opinô que la reducciôn del 
tamano de la muestra solo deberia realizarse sobre una base estadistica sôlida y^ 
por consiguiente, no era favorable a que se enmendaran los planes de toma de mues- 
tras. La delegaciôn del Reino Unido tampoco se mostrô partidaria de enmendar los 
planes de toma de muestras del Codex, sin haber resuelto antes cuestiones taies 
como la final idad y el carâcter de los procedimientos de toma de muestras del 
Codex . 

387. La Comisiôn adoptô la enmienda propuesta sobre los planes de toma de mues- 
tras para alimentos preenvasados en el Tramite 8 del Procedimiento. 

Propuesta de Tailandia de enmendar la Norma del Codex para la Pina en Conserva 

388. La delegaciôn de Tailandia, al presentar el documente de sala LIM 4, explicô 
que en las pinas producidas en Tailandia el material del corazôn era blando y co- 
mestible y de forma cônica. Aplicando los actuales métodos de extracciôn del co- 
razôn era posible ajustarse o bien a la disposiciôn para el peso escurrido o bien 
al limite establecido para el material del corazôn en la norma del Codex, per no a 
ambos. Por tal razôn, no podia cumplirse plenamente la norma. Tailandia proponîa, 
por tanto, que se suprimiera la especif icaciôn relativa al contenido de materiales 
del corazôn de la norma CODEX STAN 42-1981. Ademâs, Taialandia pedîa que en la 
descripciôn de las formas de presentaciôn se hiciera una distinciôn mas clara entre 
"rodajas f ragmentadas" y "piezas". 

389. La Comisiôn decidiô remitir esta cuestiôn al Comité del Codex sobre Frutas 
y Hortalizas Elaboradas para que la examinara con miras a enmendar la Norma del 
Codex para la Pina en Conserva. 

Propuesta para suprimir disposiciones para colorantes y aromatisantes en determina - 
das normas del Codex 

390. La Comisiôn tomô nota de que el Comité habîa examinado una peticiôn del 
Comité Coordinador para Asia de suprimir las disposiciones para colorantes y aro- 
matizantes en las normas del Codex para Pina en Conserva, Côctel de Frutas Tropi- 
cales en Conserva, Cuisantes en Conserva y Cuisantes Maduros Elaborados en Con- 
serva (véase Apéndice III de ALINORM 83/15). El Comité habia acordado que no se 
suprimieran los colorantes ni los aromatizantes (pârrs. 77 y 78 de ALINORM 85/20) . 

391. La Comisiôn aceptô la opinion del Comité. 
Confirmaciôn de la Presidencia 

392. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirmé que el Comité 
del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas continuara bajo la Presidencia del 
Gobierno de los Estados Unidos. 

393. Por lo que respecta a la propuesta de los Estados Unidos de que el Comité 
aplazara sine die sus reuniones, la Comisiôn invité a las delegaciones a que for- 
mularan sus opiniones sobre esta cuestiôn. Varias delegaciones subrayaron la ne- 
cesidad de que el Comité terminara los trabajos todavîa pendientes y, como al pa- 
recer se podria reunir un programa sustancial de temas teniendo en cuenta los 
trabajos en curso y las cuestiones que se hablan planteado en el présente période 
de sesiones, la delegaciôn de los Estados Unidos convino en organizar una réunion 
mâs del Comité para celebrarla en 1986. La Comisôn expresô su a^recio a la dele- 
gaciôn de los Estados Unidos y tomô nota de que la proxima reunion se destinaria 
a ultimar los trabajos del Comité. 

394. Se indica a continuaciôn la lista de temas: representan o bien trabajos 
pendientes o bien trabajos que se habian sugerido durante el période de sesiones 
en curso: 

a) proyecto de norma para la miel (en el Tramite 7) ; 

b) proyecto de norma para las almendras de anacarde (en el Tramite 7) ; 

c) . enmienda de la Norma del Codex para la Pina en Conserva (propuesta por 

Tailandia) 

d) Anteproyecto de norma para productos de mango en conserva. 
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395. El observador de MARINALG propuso que el Codex ee ocupara del probleina de 
los reslduos de plagulcldae, antlblôtlcos y coadyuvantes de elaboraciôn (v. gr. 
fenoles) présentes en la miel. 

GRUPO MIXTO CEPE/CODEX ALIMENTARIUS DE EXPERTOS EN LA NORMALIZACION DE ZUMOS 
(JUGOS) DE FRUTAS 

396. La Comisiôn tuvo ante si el informe de la 16^ réunion del Grupo de Expertos 
(ALINORM 85/14) y el documento ALINORM 85/43 - Parte V. £1 Présidente del Grupo 
de Expertos senalô asimismo que el documento ALINORM 85/42 contenla un resumen de 
las labores futuras del Grupo de Expertos, y que la Federaciôn Internacional de 
Productores de Zumos de Frutas (FIJU) habîa presentado proyectos de enmienda a las 
normas del Codex para zumos y néctares de frutas (LIM 10). 

397. ^ El Présidente del Grupo de Expertos, Profesor Dr. W. Pilnik (Palses Bajos) , 
indicô que la creciente participaciôn de los paîses en desarrollo en las reuniones 
respondîa también a un aumento de la utilizaciôn industrial de las frutas en dichos 
paises, lo que, a su juicio, exigia una cierta flexibilidad en los principios y en 
el formato de la normalizaciôn de los zumos de frutas. El Présidente del Grupo de 
Expertos informô a la Comisiôn de que el Grupo estaba preparando normas générales 
para determinados tipos de productos, con la finalidad de regular los productos que 
no estaban regulados por normas individuales. Informô también a la Comisiôn de que 
en el programa actual de trabajos del Grupo de Expertos figuraban la preparaciôn de 
directrices para mezclas de zumos (jugos) de frutas y mezclas de néctares, la ré- 
vision de los métodos de anâlisis y toma de muestras y el estudio de los contami- 
nantes. 

Examen del proyecto de noriUd para el nectar de guayaba conservado por medios 
flsicos exclusivamente, en el Trâmite 8 (Apêndice II de ALINORM 85/14) 

398. La Comisiôn tomô nota de que el proyecto citado se ajustaba al formato uti- 
lizado habitualmente para los néctares de fruta y de que los comités compétentes 
hablan rétif icado definitiva o provisionalmente las disposiciones pertinentes. El 
Présidente del Grupo de Expertos senalô también que se trataba de la primera norma 
para néctares que no establecîa un contenido mînimo total de sôlidos, sino un con- 
tenido mâximo total de sôlidos solubles, por otra parte, se habia permitido emplear 
como acidificante el zumo de lima, ademâs del zumo de limon. 

Estado de la norma 

399. La Comisiôn aprobô el anteproyecto de norma para el nectar de guayaba con- 
servado por medios fisicos exclusivamente en el Trâmite 8. 

400. La delegaciôn de Francia, aunque no se opuso a la aprobaciôn de la norma, 
reiterô las réservas que hizo en la 16* réunion del Grupo de Expertos sobre el 
empleo del zumo de lima y de los âcidos alimentarios , el âcido mâlico y el cîtrico. 
La delegaciôn de Tailandia quiso hacer constar que el contenido minimo de ingre- 
dientes de fruta deberîa reducirse del 25% m/m al 20% m/m. 

Examen en el Trâmite 8, de proyecto de norma propuesto para productos pulposos 
liquides de mango conservados por medios fisicos exclusivamente (Apêndice III de 
ALINORM 85/14) 

401 . El Présidente del Grupo de Expertos informô a la Comisiôn de que dicha norma 
se ajustaba al formato utilizado habitualmente para los néctares. Sin embargo, en 
su secciôn 7.1.1 incluîa una disposiciôn sobre etiquetado que permitia el empleo 
del nombre "zumo (jugo) de mango" para los productos con un contenido de ingredien- 
tes de fruta no inferior al 50% m/m en los paises en que el producto fuera tradi- 
cionalmente conocido por ese nombre. Esta disposiciôn se adaptaba a la situaciôn 
de los mercados en que dichos productos se hablan introducido como "zumo (jugo) de 
mango" sin ajustarse en realidad a la definiciôn de zumo (jugo) de frutas aprobada 
por el Grupo de Expertos. El Présidente del Grupo de Expertos senalô que en una 
nota a pie de pagina se solicitaba a los gobiernos que indicaran sus requisitos 
respecte al nombre del producto, y que el CCFL habîa aprobado ya la secciôn 7.1.1. 
Senalô también a la atenciôn de la Comisiôn el nuevo titulo de la norma, que re- 
presentaba una soluciôn concilia toria. 

402. La delegaciôn de Suiza declarô que no podia aceptar esa soluciôn, sobre 
todo por cuanto la denominaciôn "nectar" habîa nacido de las normas del Codex y 
era en la actualidad generalmente aceptada. 

403. Las delegaciones de Suiza, Bêlgica y Francia reiteraron sus réservas contra 
la norma. 

404. La delegaciôn de Austria compartîa la inguietud de la delegaciôn de Suiza, 
pero no se opuso a la aprobaciôn de la norma en el Trâmite 8. 
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405. La delegaciôn de Tailandia no se opuso tampoco a la aprobaciôn^ pero quiso 
hacer constar que se habia permitido el empleo de beta-caroteno y se habla modifi- 
cado, en consecuencia, la secciôn referente a las propiedades organolépticas. 

406. La delegaciôn del Brasil opinô que la norma deberla retenerse en el Trâmite 
8 para que pudiera ser examinada mâs a fondo. 

Estado de la norma 

407. La Comisiôn aprobô el proyecto de norma para productos pulposos lîquidos 
de mango en el Trâmite 8 del Procedimiento» 

S uspension de los trabajos sobre el anteproyecto de norma para el zumo (jugo) de 
mango 

408. La Comisiôn accediô a la peticiôn del Grupo de Expertos de suspender los 
trabajos sobre el proyecto de norma propuesto para el zumo (jugo) de mango dado 
que ese producto no se fabricaba en cantidades importantes desde el punto de vista 
comercial. 

Examen del anteproyecto de norma gêne r ai para néctares de frutas en el Trâmite 5 
(Apendice IV de ALINORM 85/14 ) 

409. La Comisiôn tomô nota de que el Grupo de Expertos estaba elaborando la ante- 
dicha norma con el fin de establecer disposiciones para los néctares no regulados 
por normas individuales del Codex. La Comisiôn decidiô remitir al Grupo de Exper- 
tes^ en su prôxima réunion^ las observaciones escritas presentadas por las delega- 
ciones de Francia y Tailandia. 

Estado de la norma 

410. La Comisiôn adoptô el proyecto de norma gênerai para los néctares de frutas 
en el Trâmite 5 del Procedimiento. 

Examen de las enmiendas propuestas a determinadas normas para néctares de frutas 
(enmiendas de consecuencia) (parrs. 49-50 de ALINORM 85/21) 

411. Se informô a la Comisiôn de que en el pârr. 50 de ALINORM 85/21 figuraba 
un resumen de las enmiendas de consecuencia que habia que hacer, al haberse in- 
troducido un limite mâximo para el contenido total de sôlidos solubles y una dis- 
posiciôn sobre el uso de zumo de lima en la norma para el nectar de guayaba. La 
Comisiôn adoptô estas enmiendas en el Trâmite 8, como enmiendas de consecuencia. 
La Comisiôn tomô nota de otras observaciones formuladas por la delegaciôn de la 
India respecte al uso de jarabes de azûcar en los zumos de frutas y las remitiô 
al Grupo de Expertos. 

Enmienda de la Norma del Codex para Néctares de Albaricoque/ Melocotôn (durazno) 
y Fera (CODEX STAN 44-1981) - Hidroximetil furfural 

412. La Comisiôn dio su aprobaciôn a que se iniciara el procedimiento de enmien- 
da para suprimir de la antedicha norma las disposiciones para hidroximetilfurfural , 
y acordô que la enmienda fuera examinada en el Trâmite 3. 

Propuestas para la enmienda de determinadas normas del Codex para zumos (jugos) de 
frutas y néctares de frutas 

413. La Comisiôn tomô nota de que las propuestas para la enmienda de determinadas 
normas del Codex para zumos (jugos) de frutas y néctares de frutas habîan sido pre- 
sentadas por la FIJU en el documente LIM 10, por lo que remitiô dicho documente al 
Grupo de Expertos para que le examinara en su prôxima réunion. 

Necesidad de una norma del Codex para bebidas a base de frutas con elevado conteni- 
do de zumo de fruta (parrs. 170-175 y Apendice VIII) ~ — — 

414. El Présidente del Grupo de Expertos recordô que la Comisiôn, en su 159 pé- 
riode de sesienes, habia decidide no prosegûir la elaberaciôn de una norma propues- 
ta para bebidas a base de frutas. Recordô también que, debide al calendario de 
reuniones, el Grupo de Expertes ne habia examinade la prepuesta presentada por la 
FIJU sine después de que se hubiera celebrado el 159 période de sesienes de la Co- 
misiôn. El Grupo de Expertos, en su 16* réunion, habia acordado pedir a la Comi- 
siôn que recensiderara la ampliaciôn del mandate del Grupo y la elaberaciôn de una 
norma para las bebidas a base de frutas con elevado contenido de ingredientes de 
frutas. Las delegaciones de Bélgica, Canada, Reine Unide y les Estades Unidos de 
America habian reiterado su oposiciôn a que se elaberara tal norma, segûn se expone 
en les parrs. 173 y 174 de ALINORM 85/14. 

415. El Présidente del Grupo de Expertos présente un cuadre complète de dates 
que subrayaban la creciente impertancia de estes productos y la necesidad de in- 
fermar debidamente al censumider. Déclare que ne se hacia ninguna peticiôn de en- 
mendar el mandate del Grupo de Expertes, sine que se pedia ûnicamente a la Comisiôn 
que auterizara a elaborar esta norma especifica. 
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416. La delegaclôn de Canada relterô su oposlclôn a gue se elaborara una norma 
para bebldas analcohôllcas, ya expresada en el 159 periodo de seslones de la Co- 
mlslôn, y senalô que el parr. 52 de ALINORM 85/21 no reflejaba plenamente el de- 
bate que se habla sostenldo en el 159- periodo de seslones de la Comisiôn« 

417. La delegaclôn de Bélglca relterô tamblén las oplnlones <^ue habla expresado 
sobre esta Question en el 159 periodo de seslones de la Comlslon, asi como en la 
169 réunion del Grupo de Expertos. La delegaclôn de los Estados Unldos expresô el 
parecer de que el mandate del Grupo de Expertos no autorlzaba a este a elaborar 
una norma para bebldas a base de frutas con elevado contenldo de ingredlentes de 
frutas, e Informô a la Comlsiôn de que el Comité sobre Adltlvos Alimentarlos revi* 
sarla la lista de aditivos alimentarlos, a la luz de las decisiones del JECFA, y 
publicarla la lista revisada en el Codex Alimentarius. Las delegaciones de Irlanda 
y del Reino Unido apoyaron las oplnlones expresadas por los Estados Unidos, y la 
delegaclôn de Australia hizo referencia a las dificultades tecnolôgicas que entra- 
naba tal norma. 

418. Las delegaciones de Francia, India, Suiza, Irak, Austria y Ghana se mostra- 
ron favorables a la elaboraciôn de una norma para bebldas a base de frutas con 
elevado contenido de ingredlentes de frutas. El Présidente del Grupo de Expertos 
declarô que el Grupo no pretendîa elaborar normas para bebldas analcohôlicas en 
cuanto taies, sino solamente para las bebldas a base de frutas que tuvieran un 
contenido de ingredlentes de frutas super ior al 10% m/m. 

419. La Comlsiôn reconociô que las oplnlones estaban divididas aproximadamente 
por igual en la Comlsiôn. Reconociô también que la décision de la Comlsiôn podia 
basarse solamente en una informacion compléta de todos los aspectos de la cuestiôn, 
teniendo en cuenta los criterios, sobre prioridades de trabajo, de la Comlsiôn. 

420. La Comlsiôn acordô que se preparara un documente sobre la antedicha cuestiôn 
y todos los demâs criterios pertinentes, y se enviara a los gobiernos para que for- 
mularan sus observaciones. Acordô asimismo que el documente y las observaciones 
fueran presentados a la Comlsiôn en su proximo periodo de seslones. Se dieron 
instrucciones a la Secretarîa para que investigara la posibilidad de contratar un 
consulter para que preparara el documente de trabaje. 

421. Algunas delegaciones estimaron que el documente deberîa ser examinade pri- 
mere por el Grupo de Expertes. Ne obstante, la Comlsiôn decidiô que fuera presen- 
tade directamente a la Comlsiôn, por ser el organe encargade de las politicas. 

Zumos (juges) de hortalizas 

422. Se informô a la Comlsiôn de que el Grupo de Expertes, en su prôxima réunion, 
examinaria la necesldad y viabilidad de elaborar una norma gênerai para zumos 
(juges) de hortalizas, sobre. la base de un documente de trabaje. 

COMITE DEL CODEX SOBRE PESCADO Y PRODUCTOS PESQUEROS 

423. La Comlsiôn tuve a la vista el informe de la 16^ réunion del Comité del 
Codex sobre Pescade y Productos Pesqueres (ALINORM 85/18). Tomô nota con gran 
decepciôn de que el Présidente del Comité, Dr. Olaf Braekkan, no pudo asistlr a la 
réunion por motive de enfermedad. Presentô el inferme el Sr. Harold Pedersen de 
la delegaclôn de Neruega. 

424. El relater informô a la Comlsiôn de que, aunque habla un nutrldo progréuna 
de trabajos, el Comité no tenla la intenciôn de dejar de lado las cuestlones que 
se le hablan remitido. A este respecte, confirmô que el Comité Inclulrla en el 
programa de su prôxima réunion la posibilidad de elaborar un proyecto de norma del 
Codex para aletas de tlburôn y un côdigo de prâctlcas para la aculcultura, temas 
que hablan sido propuestos por el Comité Coordlnador para Amérlca Latlna y el 
Caribe (véase también el pârr. 303) y para los cuales dlcho Comité proporc lonar la 
la decumentaciôn de base que habla examinade en su cuarta réunion. 

Agentes fijaderes del agua 

425. Se Informô a la Comlsiôn de que la cuestiôn de si en la actual lista de 
nombres genëricos debla Inclulrse la expreslôn "agentes fijaderes del agua" en vez 
de "fosfatos" habla sido examinade tante por el Comité del Codex sobre Adltlvos 
Alimentarlos como por el de Etlquetado de Alimentes. Este ultime Comité habla > 
acordado que no deberîa Inclulrse por el mémento esta expreslôn y que, hablda 
cuenta de los uses multlfunclonales de los fosfatos, el Comité deberîa examinar 
mas a fonde el asunto. 
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Plaries de toma de mue stras 

426. El Comité habia presentado al Comité del Codex sobre Metodos de Anâlisis y 
Toma de Muestras propuestas sobre planes de toma de muestras para bloques de pes- 
cado. Dicho Comité^habia hecho recomendaciones que se examinarlan mâs atentamente 
en la prôxima réunion del Comité. 

S istema de Anâlisis de Riesgos y de Puntos Criticos de Control (HACCP) 

42 7. El Comité habia tomado nota de que el Comité Ejecutivo, en su 31^ réunion, 
habia examinado la posibilidad de incorporar la antedicha metodologîa en los côdi- 
gos de prâcticas y côdigos de prâcticas de higiene, y convino en que tal vez habria 
que examinar y revisar algunos de ellos. Este asunto habîa sido estudiado también 
por el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos, habiendo recomendado que 
los distintos comités de productos examinaran los côdigos pertinentes a sus pro- 
gramas. El relator senalô que los nueve côdigos elaborados hasta la fecha por el 
Comité eran côdigos mixtes que contenlan tanto disposiciones tecnolôgicas como 
higiénicas, habiendo sido ratificadas estas ûltimas por el Comité del Codex sobre 
Higiene de los Alimentes. La incorporaciôn del sistema HACCP podia plantear pro- 
blemas particulares, por lo que el Comité volverîa a examinar la cuestiôn en su 
prôxima réunion y también, luego, el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimen- 
tes. 

D irectrices sobre disposiciones de etiquetado en las normas del Codex 

428. El relator tomô nota de que la Comisiôn habia adoptado ya las citadas di- 
rectrices (véase el pârr. 194) y de que habria que revisar las normas elaboradas 
por el Comité para armonizarlas con las disposiciones de las directrices. 

429. El relator informé a la Comisiôn de que los otros temas que hanîa de exami- 
nar el Comité en su prôxima réunion eran, entre otros, los siguientes: 

- un método objetivo de determinar la calidad final de los arenques salados; 

- posibilidad de elaborar una norma para calamares congelados y otros 
cefalôpodos; 

- révision de métodos de anâlisis y toma de muestras para el pescado y los 
productos pesqueros . 

Examen de normas y côdigos de prâcticas en el Trâmite 8 y el Trâmite 5 del Proce- 
dimiento 

N orma Revisada del Codex para el Salmôn del Pacifico en Conserva en el Trâmite 8 
(ALINORM 85/18, Apéndice lî) 

4 30. La Comisiôn tomô nota de que la Norma habia sido revisada en las ûltimas 
cinco reuniones del Comité, habiéndose anadido cuadros de defectos. 

431. El cuadro de defectos habia sido comprobado extensamente y el Comité lo 
consideraba aplicable. No se habia recibido ninguna observaciôn en el Trâmite 8. 

4 32. Se informé a la Comisiôn de que el Comité del Codex sobre Etiquetado de los 
Alimentes (ALINORM 85/22A) habia devuelto la cuestiôn del marcado de la fecha al 
Comité, debido a que no se habian formulado opiniones de que fuera necesario ningûn 
tipo de marcado de la fecha. 

4 33. La Comisiôn tomô nota de que la Norma séria revisada a la luz de las Di- 
rectrices sobre Disposiciones de Etiquetado Incluidas en las Normas del Codex y 
que el Comité podria volver a examinar luego la cuestiôn. 

Estado de la Norma Revisada del Codex para el Salmôn del Pacifico en Conserva 

434. A réserva de que se volviera a examinar la cuestiôn del marcado de la fecha 
mencionada anteriormente, la Comisiôn adopté la Norma del Codex en el Trâmite 8 
del Procedimiento. 

Proyecto de norma para el pescado seco salade (Klippfish) de las familias de 
pescados gadi formes (ALINORM 85/18, Apéndice V) 

435. La Comisiôn tomô nota de que el Comité habia introducido importantes 
enmiendas y anadido un cuadro de defectos a la norma. El Comité habia decidido 
incorporar el cuadro para que los gobiernos pudieran verificarlo e informaran de 
las conclusiones al Comité, en su prôxima réunion. Se recomendô la aprobaciôn del 
proyecto en el Trâmite 5. 
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Estado del proyecto de norma propuesto 

436. La Comlslôn acordo adelantar el antaproyecto de norma para el pesoado seco 
salado (Kllppfish) de las famllias de pescados gadiformes al Tramlte 6 del Pro* 
cedlmlento. 

Propaesta de armonizacion de los cuadros de defectos recomendados en las normaa 
para flletes de bacalao/eqlefino# gallinetat peces pianos y merluza congelados 
rapidamente en el Tramite 5 (ALINORM 85/18, Apêndice VI) 

437. Se Informô a la Comlslôn de que un grupo de trabajo habla elaborado la 
version Inlclal del cuadro de defectos en la 159 réunion del Comité y de que dlcho 
grupo, que se habîa reunldo en Bremerhaven con anterlorldad a la celebraclôn de la 
169 réunion, habla contlnuado los trabajos sobre el cuadro de defectos. El Comité 
habla Introducldo nuevas modlf Icaclones en el cuadro y habla decldldo que estaba 
listo para que fuera verificado por los gobiernos y deberla ser aprobado en el 
Tramlte 5 . 

438. La Comlslôn estuvo de acuerdo con el punto de vista del Comité y adelantô 
el cuadro recomendado de defectos al Tramlte 6 del Procedimiento. 

Proyecto de côdigo de prâcticas para los prod u ctos pesqueros rebozados v/o 
empanados y congelados en el Tramlte 8 (ALINORM 85/18, Apêndice VII) 

439. La Comisiôn tomô nota de que un grupo de trabajo del Comité habîa examinado 
y revisado^el côdigo en su 169 reaniôn. El Comité habia aceptado el texto revisa- 
do adelantandolo al Tramlte 8. 

Estado del Proyecto de côdigo de prâct icas para los productos pesqueros ' 
rebozados y/o empanados y congelados 

440. La Comisiôn tomô nota de que no se habian recibido observaciones sobre el 
côdigo, y lo adoptô en el Trâmite 8 del Procedimiento. 

Otros asuntos 

Posibilidad de elaborar una norma para bloques congelados de pescado entero, sin 
c abeza y eviscerado 

441 . Se informô a la Comisiôn de que el Comité habla examinado un documente de 
trabajo sobre dicha cuestiôn preparado por Australia, y de que, en vista de que 
existia un comercio internacional importante de ese producto, habia decidido pedir 
a la Comisiôn su aprobaciôn para comenzar los trabajos relatives a la elaboraciôn 
de una norma para el mismo. 

442. La Comisiôn tomô nota del debate que se recoge en los pârrs. 279-282 del 
documente ALINORM 85/18 y acordô que al Comité deberia emprender los trabajos sobre 
dicha norma. 

Sardinas y productos anâl o gos en conserva (CODEX STAN 94-1981) 

443. Se informô a la Comisiôn de que la delegaciôn de Portugal, apoyada por las 
delegaciones de Espana, Francia y Suiza habia propuesto que ûnicamente los pro- 
ductos provenientes de sardina pilchardus se clasificaran como sardinas en conser- 
va, y que los productos obtenidos de otras especies de pescado incluidos en la 
norma deberîan clasificarse como productos anâlogos en conserva. 

444. La Comisiôn tomô nota de que el Comité en su 169 réunion habla examinado 
ampliamente el asunto (ALINORM 85/18 pârrs. 283-286). Habléndose considerado que 
las disposiciones de etiquetado de la norma ofrecian protecciôn suficiente a los 
consumidores, el Comité habîa acordado no adoptar otras medidas al respecte. 

445. La Comisiôn estuvo de acuerdo con la décision del Comité. 
Confirmaciôn de la Presidencia 

446. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn conf irmô que el Comité 
del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros continuara bajo la Presidencia del 
Gobierno de Noruega. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ALIMENTOS PARA REGIMENES ESPECIALES 

447. La Comisiôn tuvo ante si el informe de la 14* réunion del Comité del Codex 
sobre Alimentes para Regimenes Especiales (ALINORM 85/26) , que fue presentado por 
su Présidente el Dr. H. Drews (Repûblica Fédéral de Alemanla) , quien resumlô los 
trabajos en curse. 

448. El Dr. Drews recordô que la Comisiôn habia ampllado el mandate del Comité, 
que abarcaba ahora los aspectos nutriclonales de los trabajos del Codex, de résul- 
tas de lo cual habla aumentado la particlpaclôn en la 14* réunion del Comité. 
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Informe también a la Comisiôn de que el Comité no recomendaba por el momento que se 
cambiara su nombre. El Présidente informô ademâs de que prosegulan los trab^jos 
sobre el anteproyecto de norma para el etiquetado y la declaraciôn de propiedades 
de los alimentos con bajo y reducido contenido energético, las directrices para la 
composiciôn, el etiquetado y la declaraciôn de propiedades de los sustitutivos de 
comidas para reducir el peso, y sobre las directrices para los alimentos medicina-r 
les. La Comisiôn tomô nota de que el Comité estaba preparando directrices para la 
preparaciôn de alimentos complementarios para ninos de pecho de mas édad y de cor ta 
edad, presentando especial atenciôn a las materias primas disponibles en el pais. 
Se habla pedido a los gobiernos y a los comités coordinadores régionales que pro- 
porcionaran informaciôn sobre las materias primas y sobre la definiciôn de esos 
productos (Trâmite 3). 

449. El Présidente del Comité informô a la Comisiôn de que este habia decidido 
suspender por el momento los trabajos sobre el anteproyecto de norma para el eti- 
quetado y la declaraciôn de propiedades de alimentos preenvasados que se presentan 
como adecuados para su prescripciôn en regimenes para diabéticos, habida cuenta de 
los nuevos adelantos cientîficos logrados en la investigaciôn sobre la diabètes. 
No obstante, se habîa pedido a los gobiernos que proporc ionar an informaciôn sobre 
los requisitos exigidos en sus paîses en relaciôn con los alimentos especîficos 
para los diabéticos. 

Examen, en el Trâmite 8, del proyecto de norma gênerai para el etiquetado y la de- 
claraciôn de propiedades de alimentos preenvasados para regimenes especiales, 
(Apéndice III de ALINQRM 85/26) 

450. La Comisiôn recordô que no habia aprobado esta norma en su 159 période de 
sesiones y que la habia devuelto al CCFSDU, pidéndole que la armonizara con la 
version revisada de la Norma General para el Etiquetado de Alimentos Preenvasados. 
La Comisiôn tomô nota de que se habîa cumplido este encargo y de que el texto re- 
visado de la Norma habîa sido también ratificado por el Comité sobre Etiquetado de 
los Alimentos. 

Estado de la norma 

451. La Comisiôn adoptô , en el Trâmite 8, el proyecto de norma gênerai para el 
etiquetado y la declaraciôn de propiedades de alimentos preenvasados para regime- 
nes especiales. 

Examen, en los Trâmites 5 y 8, de las enmiendas propuestas a determinadas disposi- 
ciones contenidas en las normas del Codex para alimentes para ninos de pecho y 
ninos de corta edad (Apéndice IX de ALINQRM 85/26) 

452. Se informô a la Comisiôn de que el CCFSDU, en su 149 réunion, habîa exami- 
nado varias enmiendas a normas del Codex para alimentos para ninos de pecho y 
ninos de corta edad, que se resumîan en las secciones A a D del Apéndice IX. El . 
Présidente del Comité declarô que este habîa eldelantado esas enmiendas al Trâmite 
5 y que habîa recomendado su aprobaciôn en los Trâmites 5 y 8, con omisiôn de los 
Trâmites 6 y 7. Senalô que, con las modif icaciones acordadas por el Comité, las 
dosis mâximas para la vitamina D indicadas en la secciôn D deberîan ser de 100 y 
25 U.I. (unidades Internacionales por 100 kilojulios asimilables) respectivamente. 

453. En lo que respecta a la enmienda A (levaduras) , la delegaciôn de la Repûbli- 
ca Fédéral de Alemania opinô que deberîan establecerse dosis mâximas para estes 
compuestos de amonio, ya que los residuos que se ingerîan con las comidas ne eran 
aceptables en un alimente destinado a ninos de pecho y ninos de corta edad. El 
delegade de Austria hizo suya esa opinion. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral 
de Alemania se mostrô también disconforme con la utilizaciôn de goma guar (Sec- 
ciôn C) • Las delegaciones de la India y de Australia opinaron que era necesario re- 
cabar mâs observaciones y que las enmiendas deberîan someterse a un examen mâs 
detenido. La delegaciôn de la India propuse ademâs que el contenido de vitamina D 
viniera expresado por cada 100 g ô 100 ml del alimente. 

454. La delegaciôn del Reine Unido informô a la Comisiôn de que el JECFA habîa 
evaluade las levaduras indicadas en dicha secciôn A, especialmente en lo tocante 
a su utilizaciôn en alimentes destinados a ninos de pecho y ninos de corta eda<^., 
y que la enmienda habîa sido examinada detenidamente por el CCFSDU y ratificada 
por el CCFA. En consecuencia, la delegaciôn propuse la aprobaciôn de las enmien- 
das en los Trâmites 5 y 8. 

Estado de las enmiendas 

455. La Comisiôn adoptô en los Trâmites 5 y 8 las enmiendas que figuraban en la 
secciôn B del Apéndice IX y, en el Trâmite 5, las enmiendas que figuraban en las 
secciones A, C y D. La delegaciôn de Tailandia declarô que ne pedîa tomar ninguna 
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medida en relaciôn con las enmiendas, por cuanto no le habia sldo poslble aceptar 
las normas del Codex para ninos de pecho y ninos de corta edad. 

Examen del anteproyecto de norroa para alimentos complementarlos para ninos de 
pecho y ninos de corta edad en el Tràroite 5 (Apéndlce IV de ALINORM 85/2é) " 

456. Se informô a la Comisiôn de que se habia examinado exhaustivajnente la norma 
citada, especialmente en lo relative a las secciones sobre el âmbito de aplicaciôn 
y las def iniciones. El Comité decidiô que los productos regulados por la norma 
eran apropiados para los ninos de pecho de cuatro a sels meses en adelante, si se 
les administraban con otros alimentos complementarlos que proporc ionaran parte de 
los nutrientes esenciales. El Présidente del Comité senalô que se habîan examinado 
todas las cuestiones fundamentales relacionadas con la norma y que quedaban aûn por 
ultimar ciertos puntos de carâcter técnico, recomandando , en consecuencia, que la 
norma fuera adoptada en el Trâmite 5. 

457. La delegaciôn de la India declarô que la edad minima para la aplicaciôn de 
la norma deberîa ser seis meses como se indicaba en las recomendaciones nacionales 
de la India. 

458. La delegaciôn de Tailandia estimô que los productos regulados por la norma 
no aportaban venta jas econômicas para Tailandia, e informo a la Comisiôn de las 
très normas sobre alimentos para ninos de pecho y ninos de corta edad que se apli- 
caban en Tailandia. La delegaciôn declarô que no se oponia a la adopciôn de la 
norma. 

459. La Comisiôn acordô que las observaciones técnicas hechas por las delegacio- 
nes de Italia y Austria fueran presentadas por escrito al Comité. 

460. La delegaciôn de Noruega preguntô si el proyecto de norma era plenamente 
compatible con el Côdigo Internacional de Comercializaciôn de Sucedâneos de la 
Lèche Materna, de la OMS. ' Varias delegaciones estimaron que los alimentos de que 
se ocupaba el Apéndice IV eran, claramente, por su naturaleza, alimentos comple- 
mentarlos y no podian ser considerados como sustitutivos de la lèche materna; en 
este sentido, se hizo una referencia concreta a la secciôn 9.9.2 segûn la cual 
"los alimentos complementarlos no se deben introducir sino después de los cuatro 
a seis meses". La delegaciôn de los Paîses Bajos planteô la cuestiôn de si, en 
el anteproyecto, podia incluirse una disposiciôn que indicara que los productos 
regulados no tenian el carâcter de sucedâneos de la lèche materna. 

461. El Consulter que habia preparado un informe para el Comité sobre la cuestiôn 
de la compatibilidad de las normas del Codex con el Côdigo Internacional de la OMS, 
senalô que el tema de la conveniencia de salvaguardar la aplicaciôn del Côdigo de 
la OMS habîa sido examinado ya por el Comité en relaciôn con las Normas para For- 
mulas para Ninos de Pecho, Alimentos Envasados para Ninos de Pecho y Alimentos 
Elaborados a base de Céréales. Si bien el Comité propuso una enmienda para la 
primera de estas normas, que se encuentra ahora ante la Comisiôn, no se llegô a 
ninguna conclusion en cuanto a si deblan introducirse en las otras dos normas unas 
enmiendas similares en las que se hiciera referencia al Côdigo de la OMS. Como el 
Comité se propone reanudar el examen de esta cuestiôn en una réunion futura, podria 
ser esta una oportunidad para que el Comité examinara también la misma cuestiôn en 
relaciôn con el anteproyecto de norma para los alimentos complementarlos para ninos 
de pecho de mâs edad y ninos de corta edad. 

462. El représentante de la Asesoria Juridica de la OMS senalô que el alcance del 
Côdigo Internacional de Comercializaciôn de Sucedâneos de la Lèche Materna estaba 
definido en el Articule 2 del Côdigo. De conformidad con esa disposiciôn, "el 
côdigo se aplica a la comercializaciôn, y prâcticas con esta relacionadas de los 
... sucedâneos de la lèche materna, incluidas las preparaciones para lactantes, 
otros productos de origen lâcteo, alimentos y bebidas, incluidos los alimentos 
complementarlos administrados con biberon, cuando estân comercializados o se pre- 
senten como adecuados... para el uso como un sustitutivo total o parcial de la 
lèche materna. . . " 

463. En consecuencia, cualquiera de esos productos, independientemente del 
nombre que se le dé, queda comprendido en el Articule 2 cuando se comerclaliza o 
présenta^ o cuando de etro modo se indique que pùeden emplearse... para sustituir 
parcial e totalmente a la lèche materna. Senalô también que el Côdigo Internacio- 
nal ne pone ningûn limite de edad para la aplicaciôn del Articulo 2 a taies pro- 
ductos. 

464. Refiriendose al Anexo III, pâgs. 37 y 38, del Côdigo Internacional, la 
delegaciôn de Suiza estimô que todas las cuetiones fundamentales habian sido exa- 
minadas exhaustivamente por el Comité y que, en consecuencia, no se debian someter 
de nuevo a debate. Asi lo estimaron también las delegaciones de Francia y Kenya. 
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Estado de la norma 

465 • La Comisiôn adoptô el anteproyecto de norma para alimentes complementarios 
para niiios de pecho de mas edad y ninos de corta edad, en el Trâmite 5. La dele- 
gaciôn de Noruega expresô su oposiciôn a esta décision , considerando que no habia 
ninguna necesidad real de que esos productos quedaran regulados por la norma. 
También Nueva Zelandia expresô su desacuerdo respecto a la elaboraciôn o adopciôn 
en el Trâmite 5, porque opinaba que los alimentos mas apropiados para la finalidad 
en cuestiôn eran los propios de cada paîs. 

466. La Comisiôn acordô que el tema 30 b) del programa^ tercer inciso, y el 30 d) 
fueran examinados conjuntamente. 

Anteproyecto de enmiendas a normas del Codex para alimentos para ninos de pecho y 
niiios de corta edad (pàrr. 127 a) y b) de ALINORM 85/26 1 

467. El présidente del Comité sobre Alimentos para Regimenes Especiales hizo re- 
ferencia al documente mencionado en el pârrafo 126 del informe del Comité, en el 
que se examinaba a fondo la cuestiôn de la compatibilidad entre las normas perti- 
nentes del Codex y las del Côdigo Internacional de Comercializaciôn de Sucedâneos 
de la Lèche Materna, de la OMS. Senalô que el Comité se habia mostrado de acuerdo 
con la conclusion formulada en el documente de que no existîa incompatibilidad 
entre el Côdigo de la OMS y las disposiciones pertinentes de las normas del Codex 
antes mencionadas y :^ue, en consecuencia, no era indispensable, desde el punto de 
vista jurîdico, enmendar esas normas. Después de examinar la cuestiôn de si a 
pesar de todo, séria conveniente establecer un vinculo entre el Côdigo de la OMS 

y las normas del Codex, mediante la adiciôn de una referencia apropiada en las dis- 
posiciones de etiquetado previstas en esas normas, el Comité aprobô por consenso 
la siguiente adiciôn a la secciôn 10.10 de la Norma para Formulas para Ninos de 
Pecho, que habia de ser sometida al examen de la Comisiôn: 

"En este caso, deberân tomarse debidamente en cuenta las disposiciones 
contenidas en el Artîculo 9 del Côdigo Internacional de Comercializaciôn 
de Sucedâneos de la Lèche Materna de la Organizaciôn Mundial de la Salud" . 

468. Hubo, sin embargo, considérable oposiciôn a que se introdujera una enmienda 
anâloga en las Normas para Alimentos Envasados para Ninos de Pecho y Alimentos 
Elaborados a base de Céréales, por lo que el Comité decidiô volver a examinar esta 
cuestiôn en una réunion ulterior, teniendo debidamente en cuenta cualquier direc- 
triz que pudiera establecer la Comisiôn. Durante las deliberaciones de la Comisiôn 
todos los delegados que hicieron uso de la palabra se manifestaron a favor de la 
enmienda preparada por el Comité en relaciôn con la Norma para Formulas para Ninos 
de Pecho. La Comisiôn decidiô adoptar la enmienda en los Trâmites 5 y 8. 

469. Por otra parte, varies delegados se opusieron a la introducciôn de enmien- 
das similares (segûn aparecen redactadas en el pârrafo 127 b) del informe del Co- 
mité) en las Normas para Alimentos Envasados para Ninos de Pecho y Alimentos Ela- 
borados a Base de Céréales; consideraron que estes alimentos estaban claramente 
destinados a ser alimentos complementarios, y no sucedâneos de la lèche materna. 
Habida cuenta de ciertas prâcticas de comercializaciôn, algunos delegados estima- 
ron que serîa conveniente que el Comité examinara la posibilidad de acoger favo- 
rablemente enmiendas aprepiadas. 

Examen del anteproyecto de directrices para la inclusion de disposiciones sobre la 
calidad nutricional en las normas alimentarias y êtres textes del Codex, para use 
de los comités del Codex (Anexe 2 al Apendice V de ALINORM 85/26) 

470. La Comisiôn adopté en el Trâmite 5 las siguientes directrices. 

Principios générales para la adiciôn de nutrientes a les alimentos (Apendice VII 
de ALINORM 85/26)" 

471 . Se informé a la Comisiôn de que el Comité habia examinade un documente 
sobre la adiciôn de nutrientes a les alimentes. El Comité habia recomandade a 

la Comisiôn que auterizara la elaboraciôn de un texte que se ajustara a les prin- 
cipios générales. También se informé a la Comisiôn de que el Comité habia conve- 
nido en semeter el texte a una nueva renda de observaciones, antes de finalizarle, 
para presentarle luego a la Comisiôn en el prôximo période de sesienes. La Co- 
misiôn estuve de acuerdo con la décision propuesta por el CCFSDU y expresô su 
satisfaccien por el heche de que el CCFSDU se estuviera ecupande de cuestiôn tan 
importante . 

Confirmaciôn de la Presidencia 

472. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirme que el Comité 
del Codex sobre Alimentos para Regimenes Especiales continuara baje la Presiden- 
cia del Gobierne de la Repûblica Fédéral de Alemania. 
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473. La Comlslôn Ticomlô al Comité por la labor aflcaz que eataba raallzando 
conforme al manda to revisado. El Présidente del Comité, el Dr. Drews, indico que, 
conel fin de activer los trabajos y faciliter el examen de la labor realizada por 
numeroaoB grupoe de trabajo, las autoridades de la Repûblica Fédéral de Alemania 
estaban estudiando la posibilidad de que las reuniones de los grupoe de trabajo ee 
celebraran varice mesee^antes de la prôxima réunion del Comité. La décision sobre 
este punto se comunicara oportunamente . 

Propuesta del Organisroo Internaclonal de Energla Atomica (OIEA) de que se enmienden 
ciertas normes del Codex ' 

474. La Comisiôn tuvo ante si el documente de sala LIM 1, preparado por el OIEA 
indicando que la prohibiciôn del tratamiento de irradiaciôn prescrite en ciertas 
normas del Codex era incompatible con la aplicabilidad gênerai del proceso de irra- 
diaciôn segûn la Norme General del Codex para Alimentos Irradiados. 

475. £1 observador del OIEA informô a la Comisiôn de que esta cuestiôn se habia 
planteadp en la 16^ réunion del Comité del Codex sobre Alimentos para Reglmenes 
Especiales, pero que en aquella ocasiôn no hubo posibilidad de deliberar sobre la 
materia. 

476. El observador del OIEA senalô que la actual Norma General del Codex para 
Alimentos Irradiados reconocia, en gênerai, que el proceso de irradiaciôn de ali- 
mentos hasta una dosis de absorciôn de 10 kGy era inocuo. A su juicio, la decla- 
raciôn de la norma gênerai del Codex no debîa interpretarse en el sentido de que 
fuera necesario determinar la inocuidad del proceso para cada alimente o que se 
restringiera la autorizaciôn de sa aplicaciôn en cualquier otra forma. Varias 
otras normas del Codex (por ejemplo, las relativas a zumos de frutas y alimentos 
para ninos de pecho y ninos de corta edad) prohibîan la aplicaciôn de la irradia- 
ciôn bien a los productos terminados o bien a los componantes que se utilizan en 
la preparaciôn de alimentes'. Aunque quizâs no sea apropiado aplicar el proceso de 
irradiaciôn para el tratamiento de productos alimenticios, taies como los zumos de 
frutas o los alimentos envasados para ninos, es posible que los componentes hayan 
sido sometidos a tratamiento de irradiaciôn (por ejemplo, los céréales, para la 
desinfestaciôn de insectes y la eliminaciôn de elementos patôgenos en especias e 
ingredientes secos) . 

4 77. El observador del OIEA indicô, en consecuencia , que serîa muy de apreciar 
que la Comisiôn sometiera esta cuestiôn a la atenciôn de los Comités del Codex 
compétentes y del Grupe Mixte de Expertes CEPE/Cedex Alimentarius sobre Normaliza- 
ciôn de Zumos (jugos) de Frutas. 

478. Durante la deliberaciôn sobre la propuesta del OIEA, las delegaciones de la 
Repûblica Fédéral de Alemania y de Espana expresaron la opinion de que no se ga- 
narîa nada sometiendo la cuestiôn al Comité del Codex sobre Regimenes Especiales, 
ya que la autorizaciôn général se referîa al adulto medio y no habia necesidad 
tecnolôgica de irradiar les alimentos para ninos de pecho y ninos de corta edad. 
Otras delegaciones apeyaron la propuesta del OIEA de que la cuestiôn fuera examina- 
da de nueve por les Comités del Codex compétentes. La delegaciôn del Reine Unide 
estimô que como la cuestiôn planteada por el OIEA era de carâcter gênerai, debia 
ser examinada por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios. 

479. La Comisiôn acordô que la cuestiôn planteada por el OIEA fuera remitida al 
Comité del Codex sobre Alimentos para Regimenes Especiales. 

COMITE OEL CODEX SOBRE PRODUCTOS CARNICOS ELABORADOS DE RESES Y AVES (CCPMPP) 

480. La Comisiôn tuvo a la vista el informe de la 13^ réunion del Comité del 
Cedex sobre Productos Cârnicos Elaborados de Reses y Aves que figura en el docu- 
mente ALINORM 85/16. Presentô el informe la Presidenta del Comité, Sra. A. Brincker, 
que hizo una resena de la labor realizada por el Comité desde el ultime période de 
sesiones de la Comisiôn. 

Examen, en el Trâmite 8, del proyecte de côdigo de prâcticas de higiene para 
productos cârnicos elaborados de reses y aves, incluidos los Anexos A y B 

481. La Comisiôn tuvo a la vista el antedicho côdigo de prâcticas de higiene, 
tal como figura en el Apéndice II de ALINORM 85/16, y las observaciones en el 
Trâmite 8, formuladas por Irlanda y Tailandia, que se recogen en los documentes 
ALINORM 85/43 - Parte VI, LIM 11 y LIM 22. 

482. La delegaciôn de les Estados Unidos informô a la Comisiôn de su preocupaciôn 
acerca del côdigo por le que respecta a i) la definiciôn de "carne", que se ajus- 
taba mâs a la carne al momento del sacrificio, pero que no era aplicable a la carne 
elaborada y ii) las especif icaciones para la tempera tura del agua, y iii) los re- 
quisitos para la limpieza a mitad de turno. Sugiriô que el Comité podria revisar 
los antedichos aspectos y enmendar determinadas clâusulas del côdigo, si le conside- 
raba necesario. 
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483* El observador de la CEE declarô que los Estados Miembros de la CEE convi- 
nieron en que se adoptara el Côdigo en el Trâmite 8 pero senalô que las leyes 
de la CEE diferlan^ en determinados aspectos, del Côdigo y que los productos que 
se importaran a la Coraunidad deberîan ajustarse a requisitos mas rigurosos. Los 
distintos puntos divergentes se habian ya expuesto en los informes de diversas 
reuniones del CCPMPP. 

484. La Comisiôn toroô nota de que en el citado Côdigo y los Anexos A y B, que era 
una révision de una version anterior presentada con la signatura CAC/RCP 13-1976^ 
se tenîa en cuenta el Sistema de Anâlisis de Riesgos y de Puntos Crîticos de 
Control (HACCP) . 

Estado del Côdigo 

485. Se senalô que el CCFH habia expresado la opinion de que el Côdigo deberîa 
ser sometido a su satificaciôn. Se expresaron dudas sobre si el CCFH deseaba 
revisar solamente el Anexo C o^todo el Côdigo. La Comisiôn volviô a confirmar su 
décision anterior de que los Côdigos de prâcticas elaborados por el CCMH y el 
CCPMPP no necesitaban ser ratificados por el CCFH. 

486. Tomando nota de que Tailandia, en sus observaciones , se habia mostrado de 
acuerdo con el Anexo A y de que las observaciones hechas por Irlanda en relaciôn 
con los Anexos A y B estaban suf icientemente incluidas en el cuerpo del Côdigo, 

la Comisiôn adoptô el Côdigo con los Anexos A y B en el Trâmite 8 del Procedimiento 
del Codex. 

487. La delegaciôn de Argentina expresô sus réservas respecte a la definiciôn 

de "carne*' que, en su opinion, era demasiado amplia y darîa lugar a que determina- 
dos productos secundarios de la carne fueran considerados como carne. 

Examen, en el Trâmite 8 , de los Procedimiento de toma de muestras inspecciôn 
para el examen microbiologico de productos carnicos en envases hermeticamente 
cerrados (Anexo C al Côdigo Internacional Recomendado de Prâcticas para los 
Productos Carnicos Elaborados) 

488. La Comisiôn tuvo a la vista el antedicho Anexo C, que figuraba en el 
Apéndice II de ALINORM 85/16 y las observaciones, en el Trâmite 8, de Irlanda y 
Tailandia, recogidas en los documentes ALINORM 85/43 - Parte VI y LIM 11. 

4 89. La Comisiôn tomô nota de que el Anexo C del Côdigo se estaba examinando se- 
jaradamente porque no formaba parte del antiguo Côdigo (CAC/RCP 13-1976). Tomô 
nota también de que habia sido examinado dos veces por el CCFH. 

490. La delegaciôn de los Estados Unidos propuso que el Anexo C fuera revisado 
por el Comité en su prôxima réunion, a la luz de la obra titulada "An Evaluation 
of the Rôle of Microbiological Criteria for Food Ingrédients" publicada reciente- 
mente por la National Academy of Sciences de los Estados Unidos, y que se enmen- 
dara también el Côdigo, si se estimaba necesario. 

491 . La Comisiôn decidiô que no séria necesario devolver una vez mas el Anexo C 
al CCFH para que lo examinara, puesto que habia sido revisado de conformidad con 
las propuestas de dicho Comité y no se habian hecho observaciones sustanciales en 
el Trâmite 8. 

Estado del Anexo C 

492. La Comisiôn adoptô el Anexo C al Côdigo en el Trâmite 8 del Procedimiento 
del Codex, con un cambio de redacciôn en la secciôn B2(e) que habia sugerido 
Irlanda en el documento ALINORM 85/43 - Parte VI. 

493. La delegaciôn de Tailandia informô a la Comisiôn de que preferirla que se 
estableciera una temperatura de incubaciôn de 37^ en vez de 30^, como se estipu- 
laba en la Norma de la ISO (IS 2293), citada en la Secciôn III - Procedimiento B: 
Productos carnicos no astables en almacén, tratados térmicamente después del 
envasado - Técnicas (2d) . 
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Examen, an el Tramlte 5^ del proyecto de directrices para la utlliasacion de 
productos protelnlcos végétales (PPV) y productos protelnlcoa de la lecheTPPL) 
en productos cârnicos elaborados de reses y aves 

494. La Comisiôn tuvo ante si las antedichas directrices, que figuraban en el 
Apêndice IV de ALINORM 85/16. 

495. Algunas delegaciones se opusieron a que se elaboraran directrices para 

la utilizaciôn de PPV y PPL en los productos cârnicos elaborados de reses y aves# 
ya que, en su opinion, los productos en que se habîa sustituido la carne con PPV 
no podian considerarse productos cârnicos. 

496. Tomando nota de que la Comisiôn habla autorizado ya la elaboraciôn de 
directrices para la utilizaciôn de PPV y PPL en productos cârnicos elaborados 
de reses y aves (ALINORM 83/43, pârrs. 388-391) y también de que las prâcticas 
comerciales en este sector estaban establecidas y seguian evolucionando, la 
Comisiôn adoptô las directrices en el Trâmite 5 del Procedimiento del Codex 

y las adelanto al Trâmite 6. La Comisiôn expresô la necesidad de que la elabo- 
raciôn de las directrices se realizara en estrecha cooperaciôn con el Comité del 
Codex sobre Proteinas Végétales, cuidando de que fueran cohérentes y se mantuviera 
una estructura paralela a las directrices générales elaboradas por dicho Comité. 

497. La Comisiôn tomô nota de que la cuestiôn que quedaba pendiente en las 
directrices, es decir el problema de la denominaciôn del producto en que la carne 
habia sido sustituida en parte por PPV o PPL, habîa sido examinada ya con arreglo 
al tema 18 del programa. 

Otras cuestlones planteadas en el informe de la 13^ réunion del Comité 

498. La Comisiôn tuvo a la vista el documento ALINORM 85/21 - Parte I que 
contenîa otras cuestiones de interés para la Comisiôn, planteadas en el informe de 
la 13^ réunion del Comité. 

Principio de transferencia (pârrs, 231-232) 

499. La Comisiôn se mostrô de acuerdo con el Comité en que el "principio de 
transferencia" se aplicaba a todas las normas elaboradas hasta la fecha por el 
Comité, es decir. Carne "Luncheon" (CODEX STAN 89-1981), Carne Picada Curada 
Cocida (CODEX STAN 98-1981), Jamôn Curado Cocido (CODEX STAN 96-1981). Espal- 
dilla de Cerdo Curada Cocida (CODEX STAN 97-1981) y Carne "Corned Beef" Envasada 
(CODEX STAN 88-1981) . 

Trabajos futures 

500. La Comisiôn tomô nota de los siguientes trabajos futures del Comité: 

i) examen, en el Trâmite 6, de las directrices para la utilizaciôn de 
PPV y PPL en los productos cârnicos elaborados de reses y aves; 

ii) révision de las actuales normas del Codex para productos cârnicos 
elaborados de reses y aves; 

iii) examen, en el Trâmite 4, de las directrices para la conservaciôn de 
productos cârnicos curados estables en almacén en envases para el 
consumidor herméticamente cerrados, Anexo D al Côdigo de Prâcticas de 
Higiene para los Productos Cârnicos Elaborados de Reses y Aves, y 

iv) establecimiento de disposiciones para contaminantes (estano y plomo) 

en normas para productos cârnicos elaborados de reses y aves, sobre la 
base de una encuesta que habrâ de realizarse de forma anâloga a la 
realizada por el Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas. 

Directrices para la prevenciôn de la transmisiôn de enfermedades de animales a 
traves de los productos cârnicos en el comercio internacional (parrs. 257-262) 

501. La Comisiôn tomô nota de que el Comité habîa examinado la posibilidad de 
emprender los trabajos sobre este tema, si la Comisiôn consideraba que era una 
labor que podia emprender el Comité. 
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502» La Comisiôn tuvo a la vista el docuraento de trabajo LIM 14 preparado por la 
Presidenta del CCPMPP. La Comisiôn tomô nota de que, como el Comité Ejecutivo en 
su 329 réunion, no pudo examinar, por falta de tiempo, el documento LIM 14, no se 
tenîan las opiniones del Comité Ejecutivo sobre la materia. 

503. Al presentar el documento LIM 14, la Sra. Anne Brincker informé a la Comisiôn 
de que el tîtulo de las directrices expresarîa mejor al usuario la finalidad de 

las mismas, si se cambiara en "Directrices para elaborar productos cârnicos evitan- 
do que se transmitan enfermedades animales", La Sra. Brincker informé a la 
Comisiôn de que los requisitos nacionales para la elaboracién de carne de animales 
sanos procedentes de un pais o zona donde existla alguna enfermedad animal diferlan 
considerablemente, y que ello creaba barreras comerciales no arancelarias que tenîan 
considérables repercusiones econémicas. Informé también a la Comisiôn de que la 
elaboracién de directrices que incluyeran aspectos de sanidad animal estaba com- 
prendida, al parecer, en el mandate del Codex Alimentarius, ya que se habian esta- 
blecido disposiciones a tal efecto en el proyecto de Cédigo internacional de prâc- 
ticas para el dictamen ante-mortem y post-mortem sobre animales de matanza y carnes 
(ALINORM 85/32) elaborado por el Comité del Codex sobre Higiene de la Carne. Se 
informé también a la Comisiôn de que la Oficina Internacional de Epizootias (OIE) 
estaba trabajando en este sector. 

504. Muchas delegaciones expresaron la necesidad de que se elaboraran directrices/ 
pero estimaron, sin embargo, que no era tal vez una tarea que incumbiera al Codex. 
La Comisiôn conyino en que estos trabajos deberia emprenderlos mas bien la FAO, por 
lo que recomendo a esta que convocara una réunion de expertes para que examinara 
esta cuestién con el fin de adoptar las medidas apropiadas. Se propuso tcimbién que 
se invitara a la OIE y a otros organismes que pudieran estar interesados en la 
materia. La Comisiôn tomô nota de que si se emprendîan estos trabajos, el Comité 
del Codex sobre Productos Cârnicos Elaborados de Reses y Aves podria prestar su 
ayuda en lo relative $ la tecnelegîa de elaboracién. 

505. La delegacién de les Estados Unidos informé a la Comisiôn de que su pals 
centaba con muches anos de experiencia en este campe y que tendria sumo placer en 
cooperar en cualquier tipe de trabajos que pudiera emprenderse. También el obser- 
vador de la CEE ofreciô su coeperaciôn. 

506. La Secretarîa del Codex informé a la Comisiôn de que se comunicarîa la ante- 
dicha recomendacién a la direccién compétente de la FAO para que la examinara. 

Confirmacién de la Presidencia d el Comité 

507. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirmé que el Comité del 
Cedex sobre Productos Cârnicos Elaborados de Reses y Aves continuara bajo la 
Presidencia del Gebierne de Dinamarca. 

COMITE DEL CODEX SOBRE CEREALES, LEGUMBRES Y LEGUMINOSAS 

508. La Comisiôn tuvo ante si el informe de la cuarta réunion del Comité sobre 
Céréales, Legumbres y Leguminesas (ALINORM 85/29) y el documento ALINORM 85/21, en 
el que figuraban las cuestienes que requerîan la adepciôn de medidas especîficas. 
Los documentes ALINORM 85/4 3 - Parte II y Add. 1 y el documente de sala LIM 23 
contenîan proyectes de enmienda y observaciones en el Trâmite 8. El informe fue 
presentado por el Présidente del Comité, Sr. D.R. Galliart (EE.UU.). 

Examen del proyecto de nerma para la harina de trigo en el Trâmite 8 (Apéndice II 
de ALINORM 85/29) 

509. El Présidente del Comité recordé que la Comisiôn, en su 15^ période de 
sesiones, habîa devuelto el proyecto de referencia al Trâmite 6, por estimar que 
muchas secciones no estaban aûn completamente ultimadas. Senalé gue se habîan 
introducido sensibles mejoras en las norma, e informé a la Comisiôn de que, en 
consecuencia, el Comité la habia adelantado al Trâmite 8. Refiriéndose a los 
proyectes de enmienda presentados por escrito, informé a la Comisiôn de que dichos 
proyectes de enmienda habîan sido ampliamente examinados por el Comité. 

510. El Présidente del Comité recomendo la aprobacién de la norma, reconociendo 
que, debido al calendario de reuniones del Comité del Codex sobre Adltivos Alimen- 
tarios, habla quedado pendiente de ratificaciôn la seccién sobre aditivos alimen- 
tarios. 
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511. Las delegaciones de Austria e Iraq declararon que no.estaban de acuerdo con 
los términos générales de las disposiclones sobre contaminantes. La deleoaclôn del 
Iraq oplnô que, dado que en muchos palses el pan constituJTa un allmento basico, 
deberlan hacerse en dlchos palses estudios de ingestas y fijarse dosls maxlmas para 
contaminantes • 

512. El Présidente del Comité informô a la Comisiôn de que se habla enviado 
recientemente a los gobiernos un cuestionario para realizar una encuesta sobre los 
contaminantes en los céréales y productos de céréales, y que la delegaciôn de 
Suiza habla aceptado amablemente evaluar las respuestas y presentar un documente a 
la prôxima réunion del Comité. 

513. La delegaciôn de Argentina subrayô que no podia aceptar las disposiclones 
sobre higiene contenidas en las secciones 6.2.1 y 6.2.2, que a su juicio estaban 
redactadas de forma muy ambigua y por consiguiente deberlan suprimirse; de hecho, 
deberlan suprimirse en gênerai en todas las normas. La Secretarla senalô que 

se modificarla la redacciôn de las disposiclones incluidas en las normas elaboradas 
por este Comité, con el fin de aclarar su significado. 

514. Varias delegaciones de habla francesa senalaron que en la secciôn relativa 
al âmbito de aplicaciôn de la norma deberîa emplearse el termine "blé" sin cali- 
ficaciôn, en consonancia con la nota a pie de pagina al pârr. 37 de ALINORM 85/29. 

515. La delegaciôn de Francia declarô que era contraria a la utilizaciôn de 
blanqueantes que no hubieran sido clasificados como coadyuvantes de elaboraciôn. 
Estimaba que los agentes blanqueantes, inducirian al consuniidor a error sobre la 
calidad de la harina y podrîan representar un riesgo para la salud. Por otra 
parte, el empleo de esas sUstancias no era necesario cuando la harina estaba debi- 
damente preparada con una materia prima de buena calidad. La delegaciôn de Francia 
expresô sus réservas respecte a todos los mejoradores de la harina, con excepciôn 
del âcido ascôrbico. 

516. La delegaciôn de Grecia se mostrô de acuerdo con la Francia sobre muchos 
aditivos alimentarios. No obstantes, pidiô que en la norma se permitiera el empleo 
de âcido tartârico y de âcido cîtrico. Los argumentes expuestes por Francia obtu- 
vieren también el apeye de Suiza, Toge y Portugal. 

517. Las delegaciones de Bélgica y de la Repûblica Fédéral de Alemania manifes- 
taron su desee de reducir el numéro de aditives alimentarios permitides por la 
norma. La delegaciôn de la India se mostrô partidaria de que se retuvieran les 
mejoradores de harinas mencionados en la norma. Ne obstante, respecte al benzeate 
de benzeile opinô que, cemo les reglamentes indies para la harina de trige le 
permitîan, pedia incluirse también en la norma del Cedex. 

518. La delegaciôn del Reine Unide opinô que la norma en su actual redacciôn 
censtituia la mejor soluciôn cenciliateria posible. A juicio de la delegaciôn, 
era necesario velver a examinar en el future el métedo de anâlisis y el valer 
cerrespendiente a la acidez de la grasa, por cuanto les métedes actuales requerîan 
la utilizaciôn de bencene y no eran portante acense jables. La ISO estaba prepa- 
rande un nuevo métedo. 

519. El observador de la CEE declarô que la cuestiôn de les métedes de anâlisis 
ne habia sido examinada con suficiente prefundidad y debîa ser revisada por tante 
por el Comité del Codex sobre Métedes de Anâlisis y Toma de Muestras. 

520. La Comisiôn tomô nota de que ninguna de las delegaciones que hablan^inter- 
venide se habîa opueste a la aprebaciôn de la norma en el Trâmite 8 y llegô a la 
conclusion de que la necesidad y la importancia de una norma internacional del 
Cedex para la harina de trige, une de los principales alimentes bâsicos, eran muy 
superieres al posible perf eccionamiente que pudiera derivarse del ulterior examen 
de algunos aspectos de ella por el Comité sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas, 
ademâs de que elle implicaria un retraso de êtres dos anos por le menés en la apre- 
baciôn de la norma, cuya elaboraciôn habla sido propuesta, en primera instancia, 
por varies palses en desarrollo. 

Estado de la norma 

521. La Comisiôn aprobô el proyecto de norma para la harina de trige en el 
Trâmite 8 reconociendo que la mayoria de las disposiclones referentes a aditivos 
alimentarios estaban aûn pendientes de ratif icaciôn. Como de costumbre los adi- 
tivos no ratif icados por el CCFA serlan suprimidos de la norma, antes de que fuera 
enviada a los gobiernos. 
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Examen del proyecto de norma para el malz en grano en el Trâmite 8 (Apéndice III d e 
ALINQRM 85/29) 

5 22. El Présidente del Comité recordô a la Comisiôn que el proyecto de norma para 
el maiz en grano habîa sido remitido al Comité por el Comité Coordinador para 
Africa. La Comisiôn recordô también que, er el 15^ perîodo de sesiones, lo habîa 
devuelto al Trâmite 6 para continuar los trabajos, principalmente sobre los métodos 
de anâlisis y toma de muestras. Se informé a la Comisiôn de que la norma habîa 
sido revisada por grupos de trabajo especîficos, que consideraron que, estaba 
lista ya para su aprobaciôn en el Trâmite 8. 

523. La delegaciôn del Brasil manifeste sus réservas sobre el contenido de hume- 
dad del 15,5% m/m y déclaré que en paîses de clima tropical y subtropical el 
contenido mâximo de humedad deberîa ser del 13,5% para evitar el deterioro de los 
granos. Las delegaciones de Ghana, Mexico y Costa de Marfil secundaron la opinion 
de Brasil. 

524. El Présidente del Comité informe a la Comisiôn de que esa cuestiôn se habîa 
examinado con gran detenimiento en el Comité, por lo que propuso que no se modifi- 
cara la cifra, reconociendo que se trataba de una norma mînima. 

525. La delegaciôn de Tailandia déclaré que no se oponîa a la aprobaciôn del 
proyecto de norma, a condiciôn de que se aceptaran sus propuestas de enmienda de 
las secciones 2.2.1.2, 3.4.1 y 3.4.1.1. 

Estado de la norma 

526. La Comisiôn aprobô el proyecto de norma para el maîz en grano en el 
Trâmite 8. 

Examen del proyecto de norma para la harina intégral de maîz (Apéndice IV de 
ALINQRM 85/29) 

527. La Comisiôn tomô nota de la réserva expresada por la delegaciôn del Brasil 
de que consideraba demasiado elevado el contenido mâximo de humedad del 15% m/m, 
habida cuenta del alto contenido de grasa que tiene el maîz; se propuso que en las 
condiciones tropicales y subtropicales, el contenido de humedad no excediera del 
13,5% m/m. La Comisiôn tomô nota de que Tailandia habîa propuesto que se enmendara 
el valor establecido para el contenido de proteînas. 

Estado de la norma 

528. La Comisiôn adopté el proyecto de norma para la harina intégral de maîz en 
el Trâmite 8. 

Examen del proyecto de norma para la harina y la sémola de maîz sin germen (Apén- 
dice V de ALINQRM 85/29) 

529. La delegaciôn del Brasil, apoyada por la delegaciôn de Cuba, déclaré que no 
podîa aceptar el contenido de humedad del 15% m/m por las razones aducidas en las 
normas anteriores. Se dieron instrucciones a la Secretarîa para que corrigiera el 
texto de la secciôn 4.4.1 en la version espanola de la norma. 

Estado de la norma 

530. La Comisiôn adopté el proyecto de norma para la harina y la sémola de maîz 
sin germen en el Trâmite 8. 

Examen del anteproyecto de norma para determinadas legumbres en el Trâmite 5 
(Apéndice VI de ALINQRM 85/29T ~~ 

531 . Se informé a la Comisiôn de que se estaba elaborando una norma mînima. La 
Comisiôn tomô nota de que quedaban solo dos disposiciones entre corchetes y que el 
Grupo de Trabajo ISO/AIQC/AQAC sobre Métodos de Anâlisis y Toma de Muestras de 
Céréales habîa acordado también examinar métodos apropiados para incluirlos en la 
présente norma. 

532. La Comisiôn convino en que las observaciones técnicas deberîan remitirse al 
CCCPL para que las examinara en su prôxima réunion. 
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Estado de la norma 

533. La Comlslôn adoptô el proyecto de norma para determlnadas legumbres en el 
Trâmite 5. 

Otros asuntos planteados en el inforroe 

Trabajos futures 

534. El Présidente del Comité informô a la Comision de que el programa de 
trabajos del Comité inclula los temas siguientes: 

- Ar roz e laborado ; se examinarla la norma de la ISO para el arroz 
elaborado, cuando estuviera terminada, con objeto de determinar sise 
necesitaba una norma del Codex para este producto. 

- Sorqo en grano y harina de sorgo : tal como se habia decidido al tratar 
del tema 24, el Comité elaboraria normas mundiales para estos productos. 

- Harina y semolina de trigo duro : el Comité, en su prôxima réunion, 
examinaria un documento de trabajo y un primer proyecto de norma para 
estos productos. 

- Contaminantes : encuesta realizada por la delegaciôn de Suiza. 
Confirmaciôn de la Presidencia 

535. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comision confirmô que el Comité 
del Codex sobre Céréales, Legumbres y Leguminosas continuara bajo la Presidencia 
del Gobierno de los Estados Unidos de America. 

COMITE DEL CODEX SOBRE PROTEINAS VEGETALES 

536. La Comision tuvo a la vista el informe de la tercera réunion del Comité 
del Codex sobre Proteînas Végétales. Fue presentado por el Présidente, 

Dr. N.W. Tape (Canada) quien hizo una resena de los trabajos que se estaban 
realizando. 

Examen del proyecto de norma gênerai internacional para productos protelnicos 
végétales en el Tramite 5 

537. La Comision tomô nota de que la norma gênerai estaba casi terminada y que 
no quedaban textes entre corchetes. Los ûnicos temas que quedaban por elaborar 
eran uno o dos de los métodos de anâlisis, las dosis de contaminantes y la 
secciôn 4 sobre "Aditivos alimentarios" . Se habian tomado medidas para facilitar 
la terminaciôn de estas secciones en la prôxima réunion del Comité, es decir, se 
habia convocado a un grupo de trabajo para redactar la secciôn sobre aditivos 
alimentarios y se habîa enviado una circular a los paîses miembros para recabar 
informaciôn. 

538. La delegaciôn del Japon opinô que debla elaborarse una nonna gênerai para 
PPV no regulados por normas individuales , como en el caso de las normas para 
grasas y aceites. La Comision tomô nota de que, en el caso de los PPV, las 
normas individuales variaban solo en lo referente a las caracterlsticas especîfi- 
cas y por lo demâs se ajustaban a las disposiciones de la Norma General. 

Estado del proyecto de norma gênerai internacional para productos protelnicos 
végétales 

539. La Comision adoptô la norma gênerai en el Trâmite 5 del Procedimiento. 

Examen del proyecto de norma internacional para productos protelnicos de soja 
en el Trâmite 5 

540. La Comision tomô nota de que, como en la norma gênerai, en la norma para 
productos protelnicos de soja quedaban solo algunas pocas cuestiones por terminar. 
Estas se referian al valor nutritive de las preteinas, la elaboraciôn de la sec- 
ciôn sobre aditivos alimentarios, la identificaciôn de algunes métodos de anâlisis 
y las dosis para algunos contaminantes. Se habia recomendado la adopciôn del pro- 
yecto de norma internacional para los productos protelnicos de soja en el Trâmite 5. 
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Estado del proyecto de norma internaclonal para los productos protelnicos de soja 

541. La Comisiôn adoptô el proyecto de norma en el Trâmite 5 del Procedimiento . 
Examen del proyecto de norma internaclonal para el gluten de trigo en el Trâinite 5 

542. Se informô a la Comisiôn de que también esta norma se habîa terminado casi 
de elaborar. La ûnica cuestiôn sustancial que quedaba por resolver era el conte- 
nido minimo de proteinas del gluten de trigo. En el texto actual figuraba entre 
corchetes el 80%. Habida cuenta de los debates sostenidos desde la ûltima réunion, 
el Présidente del Comité opinô que se llegaria a un acuerdo sobre este punto en la 
prôxima réunion del Comité. 

54 3. En consecuencia, se habîa recomendado la adopciôn del proyecto de norma 
internaclonal para el gluten de trigo en el Trâmite 5. 

544. La delegaciôn de Francia senalo que habîa relativamente pocas normas de la 
ISO referenciadas en los antedichos documentes^ por lo que se comprometiô a enviar 
informaciôn detallada sobre este punto para someterlo al examen del Comité. 

Estado del proyecto de norma internacional para el gluten de trigo 

545. La Comisiôn a doptô el proyecto de norma en el Trâmite 5 del Procedimiento. 

Proyecto de directrices générales para la utilizaciôn de productos proteînicos 
végétales en los alimentes 

546. El Comité habîa preparado una directriz gênerai en ocho partes para la uti- 
lizaciôn de productos proteînicos végétales en los alimentes ^ asî como un anexo pa- 
ra el anâlisis de la inocuidad y la calidad nutricional de los productos proteînicos 
végétales. Se habîa terminado casi de elaborar tanto las directrices como el 
anexo. 

547. La ûnica cuestiôn sustancial que quedaba por resolver era la directriz 
sobre el etiquetado de productos alimenticios de origen animal en que la totalidad 
o parte de las proteînas animales habîan sido sustituidas por productos proteîni- 
cos végétales. Esta cuestiôn habîa sido objeto de un examen detallado anterior- 
mente, en el perîodo de sesiones de la Comisiôn (véanse pârrs. 175-185) y, por 
consiguiente, no necesitaba ser reexaminada en esta ocasiôn. El Dr. Tape informô 
a la Comisiôn de que, con el fin de avanzar hacia la soluciôn de esta cuestiôn, 
habîa invitado al Reino Unido y a los Estados Unidos a que prepararan un texto 
revisado para la secciôn 7.5 y 7.6 de las directrices, para someterlas^al CCVP 

en su prôxima réunion. Ambas delegaciones habîan aceptado la invitaciôn de redac- 
tar un texto conjunto. En consecuencia, el Dr. Tape esperaba nue el Comité 
llegara a resolver estas dificultades en su prôxima réunion. 

548. Como esta cuestiôn del etiquetado era la ûnica parte de las directrices 
générales que quedaba por terminar, y como habîa considérables oportunidades para 
que los gobiernos y los observadores hicieran sus observaciones, el Comité reco- 
mendô la adopciôn del proyecto de directrices générales para la utilizaciôn de 
productos proteînicos végétales en los alimentes en el Trâmite 5. 

Estado del proyecto de directrices générales para la utilizaciôn de productos 
proteînicos végétales en los alimentes 

549. La Comisiôn aprobô el proyecto de directrices en el Trâmite 5 del Procedi- 
miento. 

550. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania reiterô su oposiciôn a 
la utilizaciôn de proteînas végétales y proteînas de la lèche en sustituciôn de 
proteinas de la carne y centra la utilizaciôn de proteînas végétales en los produc- 
tos lactées, eponiéndose, en consecuencia, a la aprobaciôn de las directrices en 

el Trâmite 5. 
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Otras cuestlones planteadas en el Informe 

551. La Comlslôn tomo nota de que el Comité habla reclbldo Informes acerca de la 
evoluclôn de las actividades de los grupos de trabajo sobre: 

a) evaluaclôn de la calldad de las proteinas; y 

b) métodos cuantltativos para la dlferenclaclôn de las proteinas végétales 
y animales. 

552. El Comité habla examlnado la poslbllldad de otros métodos dlstlntos al de 
la relaciôn de eflciencia de las proteinas (REP) para evaluar la calldad de las 
proteinas. El mêtodo REP tradlclonal era costoso y lento y por ello se estaban 
preparando métodos mas râpldos. Un grupo de trabajo estaba supervlsando la nueva 
tecnologia. En la ûltima réunion^ el Grupo de Trabajo habla llegado a la conclu- 
sion de que el método preferido para evaluar la calldad de las proteinas era el 
basado en los dates sobre la composlclôn de los amlnoâcldos. Hablda cuenta de las 
Investlgaciones en curso, poslblemente el Grupo de Trabajo recomendarla al CCVP, 
en su prôxlma réunion, un nuevo método para la evaluaclôn de la calldad de las 
proteinas. En caso de ser acpetado, el nuevo método se incorporarla posterlormente 
en las normas y directrices. 

553. El CCVP habla identlficado también la necesidad de métodos prâctlcos para 
diferenciar en una mezcla las proteinas végétales y animales. Un grupo de traba- 
jo estaba evaluando la idoneldad de los métodos que se estaban elaborando. Sln 
embargo, por el momento, ninguno de los métodos anallticos era adecuado para fines 
de control de los productos. En la prôxlma réunion del Comité se presentarla un 
nuevo informe al respecto. 

554. En su prôxlma réunion, el Comité analizarla los Informes de los grupos de 
trabajo establecidos para examinar la necesidad de normas para: 

a) productos protelnlcos de la patata; y 

b) bebldas a base de soja. 

555. Atendlendo a la peticiôn hecha por la Comlslôn en su ûltimo perlodo de 
sesiones, el Comité examlnarla el anteproyecto de directrices para la utilizaclôn 
de productos protelnlcos végétales y productos protelnlcos de la lèche en los 
productos cârnlcos elaborados de reses y aves, preparado por el Comité del Codex 
sobre Productos Cârnlcos Elaborados de Reses y Aves. 

556. El Comité convlno también en actuallzar el Informe presentado en 1978 a la 
Comlslôn, en el que se describla el estado de la producciôn y utilizaclôn de pro- 
ductos protelnlcos végétales en esa fecha. Ademâs, el Comité proseguirla los 
trabajos de elaboraclôn de las très normas y de las directrices générales sobre 
utilizaclôn. 

557. El Dr. Tape informé a la Comlslôn de que la prôxlma réunion del CCVP, pro- 
gramada Inlclalmente para septlembre de 1985, habla sido aplazada hasta prlnclplos 
de 1987, Ese "perlodo de gestaciôn" permitlrla el anâllsis y la preparaclôn ul- 
terlores de asuntos pendlentes, con el fin de ultlmar, en la cuarta réunion, las 
très normas y las directrices générales sobre utilizaclôn. Si ese propôslto se 
llevaba a efecto, en 1987, el Comité tendria las normas y directrices listas para 
su examen en el Trâmlte 8. 

558. La Comlslôn tomô nota con satlsfacclôn de los progresos reallzados por el 
Comité. 

Conflrmaclôn de la Presldencia 

559. De conformldad con el Articule IX. 10, la Comlslôn confirmô que el Comité 
del Codex sobre Proteinas Végétales contlnuara bajo la Presldencia del Goblerno 
del Canada. 
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COMITE DEL CODEX SOBRE PRODUCTOS DEL CACAO Y EL CHOCOLATE 

Examen del proyecto de norma para el chocolaté blanco/dulce de manteca de cacao 
en el Tramite 8 

560. La Comisiôn tuvo ante sî el documente ALINORM 85/10 que contenia fragmentes 
pertinentes del informe de la 15^ réunion del Comité y la norma citada (ALINORM 
83/10 y Apéndice V) . 

561. La Comisiôn tomo nota de que se habian desarrollado prolongados debates 
tanto en el Comité como en la Comisiôn relacionados con la inclusion de la 
expresiôn "chocolaté blanco" en el titulo y la secciôn de descripciôn de la 
norma. 

562. En su ûltimo période de sesiones, la Comisiôn habia observado que las 
opiniones acerca de si se debîa conservar o no la expresiôn "chocolaté blanco" 
estaban divididas por igual (ALlNORM 83/43, pârrs. 466-476) y convino en mantener 
la norma, segûn aparecia en el Anexo V, en el Tramite 8 del Procedimiento, asi 
como volver a examinar la cuestiôn en el actual perîodo de sesiones. 

563. La delegaciôn de Ghana y las delegaciones de Costa de Marfil, Nigeria y 
Mexico, apoyadas por el observador de la COPAL, reiteraron su oposiciôn fundamen- 
tal al uso de la expresiôn "chocolaté blanco" en la norma. La citada agrupaciôn 
senalo que el producto en cuestiôn no se ajustaba a los factores esenciales de con- 
posiciôn y calidad de la norma del Codex para el chocolaté blanco. 

564. La delegaciôn de Suiza, y también las delegaciones de Austria, Bélgica y 
el Reino Unido, asi como del observador de la CEE, estimaron que el uso de la 
citada expresiôn deberia permitirse en los paîses en los que su uso es tradicio- 
nal y aprobaron las actuales disposiciones de la norma. La delegaciôn del 
Reino Unido se mostrô, sin embargo, partidaria de titular la nora^-i "dulce de 
manteca de cacao". 

565. Después de algunos debates, el Présidente senalo que las opiniones no 
habîan cambiado y désigné un pequeno grupo integrado por el Présidente del Comité, 
dos représentantes de paîses en los que el uso de la expresiôn "chocolaté blanco" 
era tradicional (Reino Unido y Bélgica) y dos repil^sentantes de paises productores 
contraries al uso de la expresiôn (Ghana y Costa de Marfil) . El Présidente de la 
Comisiôn formaba también parte del grupo. 

566. Tras una réunion del mencienade grupo, el Présidente informé a la Comisiôn 
de que el grupo habîa llegado a un acuerdo en cuanto a la siguiente formula 
conciliatoria que recomendaba a la Comisiôn: 

1 . Suprimir la expresiôn "chocolaté blanco" en el titulo y en la 
secciôn 2.1 Descripciôn. 

2. Enmendar la secciôn 7.1 "Nombre del producto", como sigue: 

"Los preductes descritos en la secciôn 2.1 y que satisfagan los 
requisitos de la secciôn 3.1 de la norma se deneminarân dulce de 
manteca de cacao. En les paîses en que la denominaciôn chocolaté 
blanco es de use cerriente, se permitirâ el uso de ese nombre". 

567. La Comisiôn aprebô la formula conciliatoria y felicitô al grupo por haber 
llegado a una solucien del problema. 

Estade de la norma para el dulce de manteca de cacao 

568. La Comisiôn adopte la norma, en su forma enmendada, en el Tramite 8 del 
Procedimiento . 

Cenfirmaciôn de la Presidencia 

569. De cenformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirme que el Comité 
del Codex sobre Productos del cacao y chocolaté centinuara bajo la Presidencia 
del Gobierne de Suiza. 
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COMITE DEL CODEX SOBRE HIGIENE DE LA CARNE 

Nuevo examen f en el Tramlte 6^ del proyecto de codigo internaclonal de practlcaa 

? ara el dlctamen ante-mortem y post-mortem de animales de matanza y la carne 
ALINORM 85/32) 

570. La Comisiôn tuvo a su disposiciôn el documente ALINORM 85/32, que contenla 
el Codigo menclonado, y el documente de sala LIM 12, en el que figuraban las 
observaciones de los gobiernos. 

571. Presentô el tema el jefe de la delegaciôn de Nueva Zelandia (Sr. G. H. Boyd) 
en nombre del Présidente del Comité, Sr. M.L. Cameron. La Comisiôn tomô nota de 
que el Comité habla aplazado sine die sus reuniones, pero que la Comisiôn, en su 
159 perlodo de sesiones no habia adoptado el antedicho codigo en el Trâmite 8, 
como se prevela, debido sobre todo a que los delegados habian presentado observa- 
ciones sobre los aspectos de salud pûblica y de sanidad animal del codigo. For 
consiguiente, se habîa adelantado el codigo al Trâmite 6, invitando a que se 
hicieran observaciones por escrito sobre sus aspectos de salud pûblica y de 
sanidad animal. La FAO, como norma de actuaciôn, habîa decidido recabar y exami- 
nar las opiniones de los gobiernos para evaluar si estaba justificado volver a 
examinar el codigo. En consecuencia, se habia distribuido el "codigo para el 
dictamen" en el Trâmite 6 juntamente con una circular (CL 1984/4 de enero de 1984) 
en la que se pedîan dichas observaciones. 

572. En su 31* réunion, el Comité Ejecutivo, habîa tomado nota de que la 
mayorîa de las observaciones atanian a la redacciôn, y de que existîa una impor- 
tante corriente de opinion que juzgaba que no era posible mejorar el considérable 
grado de consenso internaclonal ya alcanzado. 

573. En consecuencia, el Comité Ejecutivo habîa decidido que lo mâs adecuado 
serîa adelantar el codigo al Trâmite 8 introduciendo en él los oportunos cambios 
de redacciôn, para tener en cuenta las observaciones constructivas presentadas 
antes del présente perîodo de sesiones de la Comisîon. Naturalmente , cualquier 
paîs miembro y las organizaciones internacionales interesadas podîan hacer sus 
observaciones en el Trâmite 8 sobre el texte revisado. 

574. Se habîa modificado, por tanto, la actual version del codigo siguiendo las 
instrucciones del Comité Ejecutivo. Se habîan recibido observaciones sobre el 
codigo enmendado de Polonia, Suecia y Mexico. 

575. La Comisiôn tomô pota de que, a juicio de los expertes de la Direcciôn de 
Producciôn y Sanidad Animal de la FAO^ las observaciones de Polonia no eran sus- 
tanciales y de que ninguno de los aspectos planteados por Suecia cambiarîa sustan- 
cialmente el texto, por cuanto la mayorîa de ellos habîan sido ya examinados por 
el Comité. La Direcciôn de Producciôn y Sanidad Animal de la FAO estimaba que 
podîa anadirse un cambio de redacciôn para hacer mâs preciso un epîgrafe del 
cuadro de enfermedades . 

576. Los expertes de la Direcciôn de Producciôn de Sanidad Animal habîan mani- 
festado el parecer de que las observaciones de Mexico contenîan una valiosa nomen- 
clatura técnica que podrîa utilizarse en la ediciôn de la version espanola del 
codigo . 

577. El représentante de la CEE informô a la Comisiôn de que entre los paîses 
de la CEE existîa un consenso gênerai en cuanto a que deberîa aprobarse el 
Codigo, y senalô que el actual Côdigo no afectarîa a las disposiciones nacionales 
o internacionales vigentes respecte a las enfermedades epizeôticas contagiosas de 
animales no zoonôticas . 

Estado del proyecto de côdigo internaclonal de prâcticas para el dictamen ante- 
mortem y post-mortem de animales de matanza y carnes 

578. La Comisiôn tomô nota de que la opinion gênerai era que deberîa aprobarse 
en el Trâmite 8, y asi lo decidiô. Quedô entendide que se harîan algunos cambios 
de redacciôn en el côdigo antes de publicarlo. 

Confirmaclôn de la Presidencia 

579. De conformidad con el Articule IX. 10, la Comisiôn confirmô que el Comité 
del Codex sobre Higiene de la Carne continuara bajo la Presidencia del Gobierno 
de Nueva Zelandia. 
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ENMIENDA DE LA NORMA DEL CODEX PARA LAS ACEITUNAS DE MESA (CODEX STAN 66-1981) - 
INFORME DEL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIONAL (ALINORM SS/BST 

580. La observadora del COI, Sra. B. Pajuelo, présente el documento ALINORM 85/33, 
que contiene un informe sobre las dos reuniones convocadas por el Consejo Oleîcola 
Internacional para revisar la Norma del Codex para las Aceitunas de Mesa (CODEX 
STAN 66-1981) . 

581. La observadora informô a la Comisiôn de que el Consejo Oleîcola Internacio- 
nal, en sus 50*^ y 51° périodes de sesiones, habia convocado reuniones especiales 
del Comité de Expertos del COI en Aceitunas de Mesa. Se habîa invitado a los 
Estados Miembros de la Comisiôn del Codex Alimentarius a que participaran en la 
réunion para revisar la antedicha Norma, tal como se habîa acordado en el 15 
perîodo de sesiones de la Comisiôn. 

582. La Sra. Pajuelo informô también a la Comisiôn de que el Consejo Oleîcola 
Internacional se ofrecîa a convocar una réunion anâloga con ocasiôn de su 54 
perîodo de sesiones, previsto para mayo de 1986, para examinar la norma revisada 
en el Trâmite 7. 

Examen del anteproyecto de norma revisada del Codex para las aceitunas de mesa 
en el"TramIte 5 (Apendice III de ALINORM 85/33) 

583. El Présidente del Grupo de Expertos del COI, Sr. P. Elmanowsky (Francia) , 
informô a la Comisiôn de que la antedicha norma habîa sido revisada completamente 
para adecuarla a los requisitos mînimos de la Norma del COI para las Aceitunas de 
Mesa y de que solo pocas secciones (sobre aditivos alimentarios , contaminantes, 
tolerancias para el peso escurrido y etiquetado) necesitaban ser examinadas de 
nuevo. 

Estado de la Norma 

584. La Comisiôn adoptô el proyecto de texto revisado de la Norma del Codex 
para las Aceitunas de Mesa en el Trâmite 5. 

585. La Comisiôn expresô su aprecio al Consejo Oleîcola Internacional por los 
excelentes servicios proporcionados para la révision de la antedicha norma y 
aceptô el amable ofrecimiento del Consejo Oleîcola Internacional de convocar una 
nueva réunion para terminar de revisar la Norma del Codex para las Aceitunas de 
Mesa. 

COMITE DEL CODEX SOBRE AZUCARES 

586. La Comisiôn tuvo ante sî los informes sobre la situaciôn de los trabajos 
de révision de los mêtodos de anâlisis para azûcares y el establecimiento de 
lîmites mâximos para el plomo en los azûcares (ALINORM 85/27) , asî como un 
informe sobre la estimaciôn de la ingesta de plomo a través de los azûcares y 
otras fuentes, preparado por el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
(LIM 24) . 

587. La Comisiôn tomo nota de que se continuaba estudiando la cuestiôn del 
examen de los métodos de anâlisis para azûcares y que probablemente se terminarîa 
de estudiar en la prôxima réunion del Comité del Codex sobre Métodos de Anâlisis 
y Toma de Muestras. El observador de la ISO, hablando en nombre del Comité 
Técnico TC/93 de la ISO, en relaciôn con los productos de la hidrôlisis del almi- 
don, recordô que existîa una estrecha cooperaciôn entre este Comité Técnico de la 
ISO y el Comité del Codex sobre Azûcares, en lo referente al establecimiento de 
métodos de anâlisis para los diversos tipos de azûcares. 

588. La Comisiôn tomô nota también de que la cuestiôn de los nivelés de plomo 
en los azûcares era todavia objeto de estudio, e instô a los gobiernos a que 
enviaran lo antes posible informaciôn a la Secretarîa de conformidad con lo 
indicado en la circular 1985/7. Expresô su agradecimiento al Reino Unido por su 
contribuciôn a la labor de la Comisiôn en el sector de los azûcares. 

589. La delegaciôn del Reino Unido indicô que todavîa se estaba estudiando el 
tema de la ingesta de plomo, especialmente por los ninos, y que el JECFA lo 
examinarla en su prôxima réunion. Respecte al establecimiento de limites légales 
para el plomo en los azûcares, el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios 
volverla a examinar esta cuestiôn en su 18* réunion, en 1985, a la luz de las 
nuevas observaciones que hicieran los gobiernos. 
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Conflrmacion de la Praildencla d^l Comité 

590. De conformldad con el Articule ZX.10, la Comlalôn conflrmô que el Comité 
del Codex sobre Azûcares contlnuaré bajo la Prealdencla del Relno Unldo. 

COMITE DEL CODEX SOBRE SOPAS Y CALDOS 

Conflrmacion de la Prêsidencia del Comité 

591. De conformldad con el Articule IX. 10, la Comlslôn confirme que el Comité 
del Codex sobre Sopas y Caldos contlnuarâ bajo la Presldencla de Suiza. 

COMITE DEL CODEX SOBRE LA CARNE 

592. A propues ta del Gobierno Huésped, la Repûblica Fédéral de Alemanla, la 
Comlslôn decldlô dlsolver el Comité. 

COMITE DEL CODEX SOBRE PRINCIPIOS GENERALES 

Conflrmacion de la Prêsidencia del Comité 

593. De conformldad con el Artîculo IX. 10, la Comlslôn conflrmô que el Comité 
del Codex sobre Principios Générales continuarâ bajo la Prêsidencia del Gobierno 
de Francia. 

COMITE DEL CODEX SOBRE HIELOS COMESTIBLES 

Conflrmacion de la Prêsidencia del Comité 

594. De conformldad con el Artîculo IX. 10, la Comlslôn conflrmô que el Comité 
del Codex sobre Hielos Comestibles continuarâ bajo la Prêsidencia del Gobierno 
de Suecia. Senalô que el Comité aplazarîa sus reuniones sine die . 

COMITE DEL CODEX SOBRE AGUAS MINERALES NATURALES 

Conflrmacion de la Prêsidencia del Comité 

595. De conformldad con el Artîculo IX. 10, la Comlslôn conflrmô que el Comité 
del Codex sobre Aguas Minérales Naturales continuarâ bajo la Prêsidencia del 
Gobierno de Suiza. Senalô que el Comité aplazarîa sus reuniones sine die . 

COMITE DEL CODEX SOBRE GRASAS Y ACEITES 

596. La Comlslôn tomô nota de que quedaban todavîa varies trabajos pendientes 

en el Comité del Codex sobre Grasas y Aceites, que habla que terminar. La Comlslôn 
tomô nota también de la declaraciôn hecha por la delegaciôn del Reino Unido de que 
se ocuparia ademas, de la elaboraciôn de un côdigo de prâcticas para el almacena- 
miento^ manipulaciôn y transporte de aceites comestibles a granel^ de conformldad 
con la propuesta presentada por Malasia y apoyada por el Comité Coordinador para 
Asia. 

597. La Comlslôn oyô la propuesta formulada por el Consejo Oleicola Internaclo- 
nal (COI) (contenida en el documente LIM 5) de que autorizara la iniciaciôn de la 
enmienda de la Norma del Codex para Aceites de Oliva Virgenes y Reflnados y Aceites 
Ref inados de Orujo de Aceituna (CODEX STAN 33-1981), con el fin de armonlzar el 
criterio de calidad mînima de la Norma del Codex con los crlterlos de calldad 
mînima de la norma comercial para el acelte de oliva, elaborada y adoptada por el 
Consejo en su 52^ réunion. La norma comercial elaborada por el COI dlferla de 

las normas vigentes del Codex para los aceites de oliva, sobre todo en cuanto a 
los limites para determinados âcidos grasos, la inclusion de limites de campesterol 
y colesterol entre los esteroles y el valor del perôxldo para los aceites reflnados. 

598. La Comlslôn acordô que podla iniclarse el procedlmlento de enmienda y que 
las Secretarlas del COI y del Codex prepararan conjuntamente un proyecto de en- 
mienda para que fuera examinado en la prôxlma réunion del COI, que se celebrarla 
en noviembre de 1985. Se acordô también que la enmienda propuesta se envlara luego a 
los goblernos para que formularan sus observaclones en el Trâmlte 3 y que el CCFO 
las examlnara en su prôxlma réunion. 
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599. La delegaciôn del Reino Unido informô a la Comisiôn de que habia convenido 
en convocar otra réunion mis en Londres, que se celebrarfa a comienzos de 1987 para 
ultimar los trabajos pendientes. Ademâs, estuvo de acuerdo en incluir en el pro- 
grama el tema de la "Nontia para el Aceite Comestible de Semillas de Grosella 
Negra", cuyo estudio habîa sido sugerido por Suiza. 

600. Se informô a la Comisiôn de que el Reino Unido tenîa la intenciôn de pro- 
poner al final de la 13^ réunion^ que el Comité del Codex sobre Grasas y Aceites 
aplazara sus reuniones sine die y que las cuestiones que quedaran pendientes se 
resolvieran por correspondencia. 

C onfirmaciôn de la Presidencia del Comité 

601. De conformidad con el Artîculo IX. 10^ la Comisiôn conf irmô que el Comité 
del Codex sobre Grasas y Aceites continuara bajo la Presidencia del Gobierno del 
Reino Unido. 

PARTE X 
CALENDARIQ PROVISIONAL DE LAS REUNIONES DEL CODEX PARA 1986-87 

602. La Comisiôn tuvo ante si el document© ALINORM 85/45. La Secretarîa informô 
a la Comisiôn de que las autoridades indonesias habîan propuesto el mes de marzo 

de 1986 como el mas conveniente para hospedar en Indonesia la quinta réunion del 
Comité Coordinador del Codex para Asia. 

603. Respecte de las fechas de la prevista réunion intergubernamental mundial 
especial para examinar la necesidad de normas internacionales para frutas y hor- 
talizas frescas de origen tropical y subtropical, que séria hospedada en Ciudad de 
Mexico por el Gobierno de Mexico, la Secretarîa senalo que, de acuerdo con las con- 
versaciones previas mantenidas con la delegaciôn mexicana, parecia conviente que 

se celebrara a principios de 1987. Las fechas exactas serîan establecidas opor- 
tunamente por la Secretarîa y las autoridades mexicanas. 

604. La deleaaciôn de los Estados Unidos senalô que las fechas del 10 al 14 de 
marzo de 1986 fijadas para la celebraciôn de la 18^ réunion del Comité del Codex 
sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas deberîan considerarse aûn provisionales. La^ 
delegaciôn de los Estados Unidos indicô asimismo que la primera réunion del Comité 
del Codex sobre Residuos de Medicamentos Veterinarios en los Alimentos , que se 
celebrarîa en Washington D.C., tendrîa lugar probablemente del 27 al 31 de octubre 
de 1986. En brève se enviarîa a la Secretarîa informaciôn sobre las fechas de 
esas dos reuniones. 

605. La delegaciôn de Cuba declarô que se habîan celebrado conversaciones con 
la delegaciôn de Canada sobre la posibilidad de celebrar la cuarta reunion del 
Comité del Codex sobre Proteînas Végétales y la quinta reunion del Comité Coordi- 
nador del Codex para America Latina y el Caribe en dos semanas consecutivas en 

La Habana. Aunque no se habîan fijado fechas para las reuniones, cabia la posi- 
bilidad de que se celebraran en las dos primeras semanas de febrero de 1987.^ La 
delegaciôn del Canada confirmô que se estaban manteniendo conversaciones segun 
se habîa expuesto. 

606. La Comisiôn tomô nota de que para la réunion del Comité del Codex sobre 
Alimentos para Regimenes Especiales era définitive el période 8 al 16 de enero de 
1987. La delegaciôn de la Repûblica Fédéral de Alemania reitero la declaracion 
que habîa hecho anteriormente en el perîodo de sesiones de la Comisiôn de que 
para adelantar los trabajos serîa conveniente que los grupos de trabajos espe- 
cializados, que sollan reunirse inmediatamente antes de la sesion plenaria del 
Comité del Codex sobre Alimentos para Regimenes Especiales, se reunieran algunos 
meses antes de la réunion de enero de 1987 del Comité. La Comisiôn estuvo de 
acuerdo con esta propuesta. 

607. La delegaciôn del Canada manifesté que propondrîa, en el plazo mas brève 
posible, una fecha conveniente para la celebraciôn de la 19^ reunion del Comité 
del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos (anteriormente, en el curso del 
perîodo de sesiones, la delegaciôn habîa indicado como fecha que le parecia 
conveniente, abril de 1987). 

608. Respecto a las fechas para la celebraciôn de la 13^ réunion del Comité 
del Codex sobre Grasas y Aceites, se indicô que la Secretarîa y las autoridades 
del Reino Unido procederîan a fijarlas en el plazo mas brève posible. 
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609. La Secretarla tefialô que lat autorldades hûngarat hablan anunclado qua la 
15« réunion del Comité del Codex sobre Métodos de Anâllsls y Toma de Muestras se 
celebrarla deflnltlvamente del 10 al 14 de novlembre de 1986, pero que podrla ser 
necesarlo ampllar la duraclôn de la réunion para atender satlsfactorlamente al 
volumen mayor de trabajo prevlsto, sobre todo en el sector de la toma de muestras. 

OTROS ASUNTOS 

610. Ninguno. 
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ALINORM 8 5 /A 7 
APENDICE I 



LIST OF PARTICIPANTS* 
LISTE DES PARTICIPANTS 
LISTA DE PARTICIPANTES 



CHAIRMAN 

PRESIDENT 

PRESIDENTE 



Mr. E.F. KIMBRELL 

Deputy Administrât or 

Agricultural Marketing Service 

United States Department of Agriculture 

Washington, D.C. 20250 



MEMBERS OF THE COMMISSION 
MEMBRES DE LA COMMISSION 
MIEMBROS DE LA COMISION 



ALGERIA 
ALGERIE 
ARGELIA 



AUSTRALIA 
AUSTRALIE 



Mostefa ALEM 
Directeur de la qualité 
Ministère du Commerce 
Alger, Algérie 

El-Mounir BOUABSA 
Directeur du laboratoire 

central du contrôle de 

la qualité et de la 

répression des fraudes 
Ministère du commerce 
Alger, Algérie 

ARGENTINA 
ARGENTINE 

Ing. J. PIAZZI 
Coord, Codex Alimentarius 
Secretarîa de Estado de Comercio y 
Negociaciones Economicas Inter. 
Avenida Julio A. Roca 651, 5^ piso 
Buenos Aires, Argent ina 



B.A. SCHICK 

Senior Assistant Director 

Export Inspection Service 

Department of Prîmary Industry 

Edmund Bar ton Building 

Broughton Street 

Barton ACT 2600, Australia 

Dr. W.A. LANGSFORD 

Principal Adviser (National Health 

and Médical Research) 
Department of Health 
P.O. Box 100, WODEN ACT 2606 
Australia 

AU STRIA 
AUTRICHE 



Dr. W. STEIGER 

Oberrat 

Ministry of Health and Environmental 

Protection 
A-1010 Wien, Austria 



* The Heads of délégations are listed first; alternâtes, advisers and consultants 
are listed in alphabet ical order. 

Les chefs de délégation figurent en tête et les suppléants, conseillers et 
consultants sont énumérés par ordre alphabétique. 

Figuran en primer lugat los Jefes de las delegaciones; los Suplentes, Asesores 
y Consul tores aparecen por orden alfabético. 
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Dr. R. WILDNER 
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Wlen» Austria 

Prof. Dr. H. WOIDICH 
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BELGIUM 
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LE BOTSWANA 
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Department of Veterinary Services 
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Botswana 



BRAZZL 
BRESIL 
BRAS IL 

H. ROCHA-VIANNA 

Diplomat - Secretary of Embassy 
Ministry of Foreign Affaire 
Brazilian Permanent Délégation 
Geneva , Switzerland 

H. A. BARTH 

Adviser of the Coordination of 

International Agricultural Affairs 
Ministry of Agriculture 
Brasilia, Brazil 

Dr. A.O. COUTINHO 

Director 

Divisao Nacional de Vigilancia 

Sanitâria de Alimentos 
SHIN Q 15 CONJ 8 Casa 3 
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Brazil 71500 

M. KILLNER 

Brazilian Association of the Food 

Indus try, ABIA 
Av. 9 de Julho 3452 
Sao Paulo, Brasil 

Miss Lucia MONTES 

Chemist 

Ministerio da Saûde 

Avenida Brasil 4036 

Sala 608 

Brasil 

Professer R.H. MORETTI 
Professor Food Technology 
Al Tocantins 
S35 - Alphaville 
06400 Barueri-SP 
Brazil 

CANADA 

B.L. SMITH 

Chief Food Regulatory Affairs 
Health Protection Branch 
Room 200, IFPB Building 
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Canada KIA 0L2 

J.A. DRUM 

Industry Adviser 

42 Overlea Blvd 

Toronto, Ontario, Canada M4H 1B8 
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R.H. MCKAY 
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Dept. of Consumer and Corporate Affairs 

Place du Portage, Phase 1 

Hull, Québec, Canada Kl A 0C9 

Dr. C.J. RANDALL 

Specialist, Food Technology 

Agriculture Canada 
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Sir John Carling Bldg 
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Dr. N. TAPE 

Director, Food Research Institute 

Research Branch 

Agriculture Canada 

Ottawa, Canada 

Dr. R. TKACHUK 

Research Scientist 

Grain Research Laboratory 
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Agriculture Canada 
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CHILE 
LE CHILI 
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LA CHINE Rép. Dem. Pop. de 
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Deputy Director 
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Beijing, People's Republic of China 
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Beijing, People's Republic of China 



CHINA (Cont'd) 
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ALINORM 85/47 
APEND ICE II 

DISCURSO INAUGURAL PRQNUNCIADO POR EL DR. H. MAHLER 
DIRECTOR GENERAL DE LA OMS 

Senor Présidente, senoras y senores: 

En nombre del Director General de la Organizaciôn de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimentaciôn y de mis colegas de la Organizaciôn Mundial 
de la Salud les doy a ustedes la mas cordial bienvenida a Ginebra. 

Al igual que en 1981, ûltima vcz en que se reunieron ustedes en Ginebra, 
quisiera aprovechar esta oportunidad para confirmarles que la Asamblea Mundial de 
la Salud continua reconociondo la importancia de la colaboraciôn de la Organizaciôn 
con la FAO en apoyo de los objetivos de la Comisiôn del Codex Alimentarius , espe- 
cialmente la protecciôn do los consumidores contra los posibles riesgos para la 
salud que puede haber en los alimentes. 

Al examinar el informe del Comité Mixto FAO/OMS de Expertes en Inocuidad de 
los Alimentes, que se reuniô en Ginebra en 1983, nos preocupa observar que, a juicio 
del Comité de Expertes, las enfcrmedades dcbidas a alimentes contaminados son quizâs 
cl problema mas extendido en el mundo contemporâneo y una causa importante de re- 
ducciôn de la productividad econômica. Este Comité de Expertes ha propuesto una 
estrategia para la prevenciôn y el control de las enfcrmedades transmitidas por los 
alimentes, mediante el mejoramiento de la inocuidad de los productos alimenticios. 
Esta estrategia reconoce la necesidad de una participaciôn mucho mayor de la comuni- 
dad, si se quiere que las tasas de morbilidad y mortalidad debidas a los alimentes 
se reduzcan a nivelés mas aceptables, y subraya la necesidad de fortalecer el con- 
trol de los alimentes, tanto por medidas legislativas como voluntar lamente. La 
Comisiôn del Codex Alimentarius, mediante sus normas para los productos convenidas 
internacionalmente, sus normas y directrices para el etiquetado de los alimentes 
y los aditivos alimentarios, sus limites maximes para los residuos de plaguicidas 
en los alimentes y sus multiples côdigos de prâcticas higiénicas y tecnolôgica^ ha 
proporcionado, y continua aûn proporcionando, un caudal de asesoramiento e informa- 
maciôn bâsica de gran valia para las autoridades y para la industria alimentaria. 

Ha sido necesario que transcurrieran mas de 20 ahos y que se llevara a cabo 
una inversion considérable, en termines de recursos humanos y de dinero, para ela- 
borar le que se esta publicando ahora en el Codex Alimentarius. Pero en la OMS 
estâmes también profundamente preocupados porque en muchos Estados Miembros, tanto 
en el gobierno como en la industria, estas normas del Codex y textes de asesoramien- 
to no se aplican con toda la amplitud posible para el bienestar sanitario y econômi- 
co de sus poblaciones. Se nos informa de que algunos Estados Miembros y grupos 
econômicos utilizan las normas del Codex y los limites maximes para residuos (LMR) 
como un punto de partida para el desarrollo de sus propias normas y limites que, en 
muchos casos, difieren de las normas y reglamentaciones. En 1981, el Consejo Ejecu- 
tivo de la OMS expresô también la inconveniencia de los sistemas paralelos de normas. 
En consecuencia, me adhiero al Comité Ejecutivo en sus esfuerzos para alentar a los 
miembros de la Comisiôn del Codex Alimentarius a utilizar mejor las normas del Codex, 
los LMR y otros textes, aunque algunos paîses consideren imposible aceptarlas ofi- 
cialmente. Los Estados Miembros que consideren difîcil aplicar las normas y reco- 
mendaciones del Codex pudieran tener a bien dirigirse a sus Organizaciones y esta- 
blecer actividades de cooperaciôn técnica con el fin de encontrar soluciones para 
utilizar mejor estos textos a nivel nacional. 

Por el informe de la 30ô réunion del Comité Ejecutivo y por el programa de 
temas de este 160 période de sesiones de la CAC veo que ustedes van a examinar la 
orientaciôn futura del Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias. 
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Permitanme que proponga que, en este contexte, examlnen uBtedes la convenlencla de 
réviser y poslblemente de enmendar algunas de sus recomendaclones, especialmente los 
côdlgos de practicas de hlglene, pues hay quienes aflrman que son mas bien riguro- 
SOS y costosos en relaclôn con los beneflcios para la salud que cabe esperar de 
ellos. De esta forma, esas recomendaciones podrân ser Incluso mas valiosas, sobre 
todo para la pequena industria de elaboraciôn de alimentos en los paîses en desar- 
rollo. 

También nos preocupa la cuestiôn de la inocuidad de los materiales utilizados 
para el envasado de los alimentos • El Comité de Expertos en Inocuidad de los Ali- 
mentos, a que me he referido anteriormente, senalô también la considérable cantidad 
de trabajo que se debe llevar a cabo acerca del envasado con el fin de reducir el 
costo y de asegurar la integridad de los alimentos. Ya se que ustedes examinarân 
este tema y expreso mi esperanza de que su Comisiôn, que colabora tan estrechamente 
con la industria de los alimentos ^ pueda senalar el camino que se ha de seguir en 
este terreno. 

También es posible que la Comisiôn encuentre la posibilidad de marcar orien- 
taciones en cuanto a la identif icaciôn de métodos analîticos sencillos y menos cos- 
tosos para la detecciôn cualitativa y cuantitativa de las sustancias y microorganis- 
mos peligrosos en los alimentos. Muchos de los métodos que hoy se utilizan gene- 
ralmente no son en realidad aplicables en las circunstancias que reinan en muchas 
partes del mundo. 

Estas son solamente algunas de las ideas que quizâs ustedes tengan a bien 
desarrollar. 

Los esfuerzos de los Estados Miembros por servirse de los comités coordina- 
dores régionales de la CAO, para promover las actividades relacionadas con la ino- 
cuidad y la seguridad de los alimentos son para nosotros motivo de gran satisfac- 
ciôn. Tengo entedido que ustedes deliberarân sobre la posibilidad de que los 
comités coordinadores vigilen los progresos en la aplicaciôn de las medidas 
adoptadas conjuntamente por los Estados Miembros para mejorar la inocuidad de los 
alimentes, Esto debiera ser un instrumente eficaz para estimular el aumento de las 
actividades a nivel nacional que, segûn se espéra, contribuirâ a aumentar las acti- 
vidades de cooperaciôn t-écnica en materia de inocuidad de los alimentos, tanto 
entre los propios Estados Miembros como entre ellos, la OMS y la FAQ, Otro buen 
ejemplo de los esfuerzos requeridos, de todas las partes, para promulgar las acti- 
vidades del Codex y mejorar la inocuidad de los alimentos consiste en asociar las 
reuniones de "taller" de la QMS/GPS sobre esa materia con las reuniones del Comité 
Coordinador para America Latina y el Caribe, asociaciôn que se consigue combinando 
debidamente las circunstancias de lugar y tiempo. Los Estados Miembros de las 
Regiones de Africa, Asia y Europa pudieran tener a bien llegar a acuerdos similares 
con las respectivas Oficinas Régionales de la OMS y posiblemente las de la PAO. 

Senor Présidente, senoras y senores, quizâs sea conveniente que en el curso 
de mi intervenciôn insista de nuevo en que la Organizaciôn Mundial de la Salud, en 
colaboraciôn con la FAQ, continua muy interesada y participa plenamente en la labor 
de la CAC. También aprovecho la oportunidad para expresar una vex mas el recono- 
cimiento de la FAQ y de la OMS a los gobiernos que tan generosamente han hospedado 
las reuniones de los ôrganos auxiliares de la Comisiôn desde el période de sesiones 
de 1983. Mi agradecimiento se extiende asimismo a las autoridades cantonales de 
Ginebra por su generosidad al ofrecer las excelentes instalaciones del CICG. 
Sr. Kimbrell, creo que esta es la primera Comisiôn en la que usted ocupa el cargo 
de Présidente y sinceramente le expreso mis mejores deseos en su gestion. 

Por ûltimo, solo me falta desearles a todos ustedes una feliz estancia en 
Ginebra y el mayor de los éxitos en el période de sesiones de la Comisiôn. 
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Para terminar, quiero rendir homenaje al Sr. Graham Kermodei antiguo Jefe 
del Programa sobre Normas Alimentarias^ que recientemente se ha retirado del puesto 
que ocupaba en la FAO. El Sr, Kermode fue Jefe del Programa desde 1964, y en gran 
parte se debe a su iniciativa, sus dotes de organizador y administrador y al es- 
fuerzo que dedicô para lograr los fines del Codex que la Comisiôn del Codex Alimen- 
tarius goce hoy del respeto que por ella se siente en todo el mundo. Agradezco al 
Sr. Kermode todo lo que ha hecho por el Codex y le deseo una jubilaciôn feliz y 
prolongada. Aprovecho también esta oportunidad para desear a su sucesor, el 
Dr. Malik, de la FAO, los mayores éxitos en su nuevo cargo. 
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APENDICE III 



RESPUESTA DEL PRESIDENTE DE LA C0MI8I0N DEL CODEX ALIMENTARIUS 
AL DISCURSO INAUGURAL DEL DIRECTOR GENERAL DE LA OMS 



Seftor Dlrector General: 

Es para mî un honor y una satisfacclôn expresarle, en nombre de todos los 
miembros de la Comislôn del Codex Alimentarius, nuestro agradecimiento por su ama-* 
bllldad al Inaugurar este 160 perîodo de sesiones de la Comislôn del Codex Alimen- 
tarius. 

Lo mismo que usted, senor Directo General, doy una câlida bienvenida a todos 
los participantes en este perîodo de sesiones, especialmente a aquellos que parti- 
cipan por primera vez en un perîodo de sesiones de la Comisîon. Una vez mas debemos 
expresar nuestra sincera gratitud y aprecio a las autoridades cantonales de Ginebra 
por su generosidad al poner a nuestra disposiciôn las excelentes instalaciones de 
este Centre Internacional de Conferencias. 

Antes de hablar de la Comislôn del Codex Alimentarius y de sus actlvldades, 
me sumo a usted, senor Dlrector General, para rendlr trlbuto al senor Graham Kermode, 
anterlor Jefe del Programa Conjunto FAQ/OMS sobre Normas Allmentarlas, que se ha 
jubilado reclentemente. El senor Kermode ha dedicado mas de 20 anos de su vida a 
los idéales del Codex y ha hecho una gran labor en la estructuraclôn del programa 
del Codex desde sus prlnclplos. Como, a ml entender, se encuentra entre nosotros, 
tengo el propôslto de Invltarle para que dlrlja unas palabras a la Comislôn mas 
tarde, durante la manana. Qulero tamblén aprovechar esta oportunldad para fellcl- 
tar a su sucesor, el Dr. Raj Mallk, y para desearle los mayores éxltos en su nuevo 
cargo. 

La Comislôn del Codex Alimentarius slgue creclendo en cuanto al numéro de 
sus miembros y, a ml juiclo, en Importancla. Como ustedes olrân esta manana, slete 
nuevos paîses - todos ellos palses en desarrollo - han adqulrido la condlclôn de 
Miembros de la Comislôn desde nuestro ûltlmo perîodo de sesiones, en Roma, hace dos 
anos. Por lo que se reflere a la Importancla de la labor de la Comislôn, basta con 
que dlrijan ustedes la mlrada al programa de temas de este période de sesiones 
para ver la varledad de materlas de ampllo Interés - algunas de ellas muy de ac- 
tualidad - que habrâ de tratar esta Comislôn. Pero probablemente la mejor conflr- 
maclôn de la importancla de la labor de la Comislôn es el gran numéro de paîses y 
organizaciones Internacionales que aslsten a los périodes de sesiones de la Comi- 
slôn y el volumen de algunas de sus delegaciones. Sln embargo, no es solamente en 
los périodes de sesiones de la Comislôn dende vemes una gran concurrencia. Muches 
Comités del Cedex cuentan tamblén con la aslstencia de un gran numéro de repré- 
sentantes de paîses y organizaciones internacionales. 

Se han publicado ya, y enviado a los gobiernes, muchos velûmenes del Codex 
Alimentarius. La mayorîa de ustedes, o quizâs todos, cenocerân el centenido de esos 
volûmenes, por lo que no considère necesario entrar en detalles por este mémento. 
En todo case, al tratar une de les primeros temas del programa oiremos mas sobre 
la situaciôn actual de la publicaciôn del Cedex Alimentarius. Lo que yo desee 
decir, senor Director General, es lo que usted ha senalade ya con tante acierto: 
la Comislôn del Codex Alimentarius ha producido y continua produciendo valiosas 
recomendaciones de interés para todos les gobiernes y para la industria. Las 
normas, los limites maximes para los residuos de plaguicidas, les côdiges de prâc- 
ticas higiénicas y tecnolôgicas y las recomendaciones y directrices relativas a los 
aditivos alimentarios, al etiquetade y a otras cuestienes - todo elle concertade 
internacionalmente en este fore del Cedex - constituyen una base sôlida para la 
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legislaciôn nacional sobre alimentos en todas partes y debe ser de especial valor 
para los paîses en desarrollo en la estructuraciôn de sus sistemas nacionales de 
control de alimentos. Este material es también de gran valor para la industria 
de los alimentos como base para mantener las prâcticas tecnolôgicas mas eficaces. 
El producto de la labor de la Comisiôn del Codex Alimentarius tiene, a mi juicio, 
grandes posibilidades como instrumento para reducir los riesgos contenidos en los 
alimentos, y obtener los consiguientcs beneficios socioeconômicos , y es también 
un instrumento para suprimir las barreras técnicas que dificultan el comcrcio. 

He utilizado la palabra "posibilidades", senor Director General, porque 
creo como usted que es necesario que los paises miembros se esfuercen mas en 
aplicar las recomendaciones dcl Codex. En la actualidad, el Codex Alimentarius 
existe como producto de anos de csfuerzos y negociaciones pacientes. Algunos paises 
han hecho mucho para aplicar el Codex Alimentarius pero, hablando con franqueza, 
temo que otros no parece que hayan hecho hasta ahora mucho. Es esta una cuestiôn 
a la que todos debemos atribuir la mâxima importancia y que examinaremos al deli- 
berar sobre uno de los tomas del programa para ver como se puede mejorar la situa- 
ciôn. 

Ha mencionado usted, senor Director General, la cuestiôn de la seguridad de 
los materiales de envasado para alimentos y ha expresado la experanza de que la 
Comisiôn del Codex Alimentarius pueda marcar una orientaciôn en este terreno. No 
tengo ninguna duda de que la Comisiôn podrâ, a su debido tiempo, formular recomen- 
daciones sobre el control de los materiales para el envasado de alimentos. Ahora 
bien, con este fin sera necesario contar constantemente con el asesoramiento del 
Comité Mixto de Expertes FAO/OMS en Aditivos Alimentarios y con las aportaciones 
de la industria y de las organizaciones que hayan realizado ya algûn trabajo en 
esta materia. 

Como sin duda sabe usted, senor Director General, en este période de 
sesiones se le pide a la Comisiôn del Codex Alimentarius que establezca orienta- 
ciones en otro terreno importante que es de interés para todo el mundo y que tiene 
consecuencias de orden sanitario y comercial. Me refiero a la cuestiôn de los 
residuos de medicamentos veterinarios en los alimentos y al hecho de que la Consul- 
ta Mixta de Expertes FAO/OMS en esta cuestiôn ha recomendado que la Comisiôn del 
Codex Alimentarius establezca un nuevo comité del Codex para examinar este asunto. 

Ha formulado usted, senor Director General, otras varias observaciones de 
interés acerca de temas taies como los côdigos del Codex sobre prâcticas de higiene 
y la necesidad de unes métodos de anâlisis mâs simplif icados. Estoy seguro de que 
estas observaciones habrân despertado particular interés en los paises donde se 
celebran las reuniones de los comités del Codex que se ocupan de estas cuestiones. 
En el sector de los métodos simplif icados de anâlisis, me consta que se estân ini- 
ciando ya algunas actividades, por ejemplo para la detecciôn de residuos de pla- 
guicidas en los alimentos, y confie en que esta labor se pueda extender a otros 
sectores. 

He oido con satisfacciôn, senor Director General, sus comentarios favora- 
bles a los esfuerzos de los comités coordinadores régionales del Codex para promo- 
ver la inocuidad de los alimentos. La protecciôn del consumidor f rente a los 
riesgos de los alimentos para la salud es, desde luego, uno de los objetivos prin- 
cipales de todo el programa del Codex. La Comisiôn del Codex Alimentarius atribuye 
particular importancia a las necesidades y preocupaciones de los paîses en desar- 
rollo y basta con dirigir la mirada a los programas y los informes de muchos 
Comités del Codex para ver la creciente atenciôn que se esta prestando a las normas 
y a los côdigos de prâcticas relatives a los productos de interés para los paîses 
en desarrollo. Los Comités Coordinadores Régionales de Africa, Asia y America 
Latina y el Caribe estân haciendo mucho, senor Director General, para fomentar la 
seguridad de los alimentos. Esto me consta porque, desde el ultime perîodo de 
sesiones de la Comisiôn, he puesto especial empeno en asistir a las reuniones 
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ds cada uno de loi trei comités coordlnadores, con el fin de conooer mejor loi pro* 
bleznas de las reglones, al ester présente en los debates y hablar con los delegados. 
Los comités coordlnadores régionales del Codex son, a mi juicio, seflor Director 
General, una plateforme excelente para propager las ideas y recomendaciones de la 
OMS y de sus comités de expertes en relaciôn con las graves consecuencias socio- 
econômicas que puede tener el hecho de que no se preste suficiente atenciôn a la 
extension de las enfermedades causadas por alimentes contaminados. Como usted, 
sefior Director General, creo que los comités coordlnadores régionales tienen una 
importante funciôn que desempenar en el estîmulo de un conocimiento mayor y un 
aumento de actividades a nivel nacional en el sector de la inocuidad y el control 
de los alimentos, asî como un aumento de la cooperaciôn en este terreno entre los 
paîses de las regiones interesadas y entre esos paîses y la OMS y la FAQ. Durante 
este période de sesiones nos ocuparemos del importantisimo tema de la funciôn del 
Codex en la promociôn de la atenciôn primaria de salud. Antes de terminar de 
referirme al tema de los comités coordinadores régionales, quisiera decir que estoy 
de acuerdo con usted en que la celebraciôn de talleres OMS/OPS, sobre la inocuidad 
de los alimentos, inmediatamente antes de las dos ûltimas reuniones del Comité 
Coordinador del Codex para America Latina y el Caribe ha sido de gran utilidad para 
dar a conocer mas ampliamente las actividades del Codex. Anadiré que estes talle- 
res han servido también de ayuda para estimular la asistencia a las reuniones del 
Comité Coordinador. Estoy de acuerdo con usted, senor Director General, en que unes 
talleres de este tipo serian beneficiosos también para Africa^ Asia y Europa. Habien- 
dar a conocer mas ampliamente las lar la asistencia a las reuniones del Comité 
Coordinador. Estoy de acuerdo con usted, senor Director General, en que unes tal- 
leres de este tipo serîan beneficiosos también para Africa, Asia y Europa. Habien- 
do dicho ésto, no quisiera pasar por alto el hecho de que, inmediatamente antes de 
la ûltima réunion del Comité Coordinador del Codex para Asia, se celebrô una 
réunion de paîses en desarrollo de Asia con el fin de examinar los problemas de 
los residuos de plaguicidas de la région. Esta réunion fue gentilmente hospedada 
por el gobierno de Tailandia y formulé algunas recomendaciones importantes. 

Aunque la Comisiôn del Codex Alimentarius destaca especialmente las necesi- 
dades y preocupaciones de los paises en desarrollo, no se debe perder nunca de vis- 
ta que la labor de la Comisiôn del Codex es para bénéficie de tcdos los Estados 
Miembros de la FAO y de la OMS. Para todos los paîses puede ser fructïfera la par- 
ticipaciôn en la labor del Codex. La Comisiôn del Codex Alimentarius es el fore 
internacional reconocido para tratar una amplia variedad de cuestiones relacionadas 
con la inocuidad de los alimentos. Es un foro en que se congregan funcionarios 
de los servicios de reglamentaciôn, représentantes de la industria de alimentos y 
représentantes de los consumidores. Es un foro prestigioso al que dirigen la mira- 
da muchos paîses en busca de asesoramiento y orientaciôn en el sector del control 
de alimentos. Es aûn mas que eso: es también el foro internacional reconocido para 
tratar de las barreras técnicas del comercio que surgen de diversas legislaciones 
nacionales sobre alimentos o para examinar diverses enfoques nacionales a problemas 
que pudieran dar lugar a barreras no arancelarias en el comercio. 

Creo que la labor de la Comisiôn y los bénéficies que derivan de la parti- 
cipaciôn en esa labor deben ser objeto de una publicidad mucho mas extensa que la 
que han recibide hasta ahora. Esta opinion se expresô también en el Comité Ejecu- 
tivo y, por le tante, confie en que la Secretaria piense en cuanto a este y vea 
que es le que se puede hacer para que nuestra labor sea mas cenocida. 

Nos cemplace, senor Director General, eirle decir que la Organizaciôn 
Mundial de la Salud, en celaberaciôn con la FAO, continua estrechamente relacionada 
y muy interesada con las actividades de la Comisiôn del Cedex Alimentarius. Sabe- 
mes muy bien, senor Director General, que la Asamblea Mundial de la Salud recenece 
la importancia de la centribuciôn del pregrama del Cedex a la meta social de la 
salud para todos en el ane 2000. En cuanto a la FAO, sin duda le interesarâ saber 
a usted, senor Director General, y a los miembros de la Comisiôn que el Comité de 
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Agricultura de la FAO recomendô, en su octava réunion, celebrada en Roma en marzo 
de este ano, que, en el tema permanente de su programa sobre alimentos y nutriciôn, 
se examine en la prôxima réunion, en 1987, la funciôn del control de la calidad 
y las normas alimentarias en la seguridad de los alimentos y en la salud y el comer- 
cio. Otro punto que puede ser de interês es que la Asamblea General de las Naciones 
Unidas ha adoptado una importante resoluciôn sobre la protecciôn del consumidor, que 
apoya la labor de la Comisiôn del Codex Alimentarius. 

No me falta sino unirme a usted, senor Director General, en la expresiôn 
de agradecimiento, en representaciôn de todos nosotros^ a los gobiernos miembros que 
tan generosamente han hospedado a nuestros Comités del Codex y agradecerle a usted, 
senor Director General, los buenos deseos que me ha expresado en este mi primer 
perîodo de sesiones como présidente. 

Antes de terminar, sin embargo, tengo que transmitir a la Comisiôn una no- 
ticia triste. En el tiempo transcurrido desde nuestro ûltimo perîodo de sesiones, 
el Coordinador del Codex para Asia, Profesor Bhumiratana de Tailandia - conocido 
entre los amigos como el Profesor Amon - ha fallecido. El Profesor Amon participe 
activamente en las actividades del Codex desde los primeros tiempos de la Comisiôn. 
Aportô un caudal de experiencia de los problemas de los paîses en desarrollo, ex- 
periencia muy valiosa para las deliberaciones de la Comisiôn, asî como para las de 
otros ôrganos del Codex. Fue un hombre que combinô grandes conocimientos con una 
gran modestia. Ténia también un excelente sentido del humor. En resumen, fue una 
gran personalidad y el Codex lo echarâ mucho de menos. Yo personalmente y otros 
muchos lo echaremos mucho de menos como amigo. Les ruego a ustedes que guardemos, 
en pie, un minute de silencio en memoria del Profesor Bhumiratana. 
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Palabras de despedlda del Sr. G.0> Kermode/ antlguo Jefe del 
Programa Conjunto FAQ/OMS sobre Normas Allmentarlas 



Es para mi una ocasiôn triste esta de dirigir la palabra por ûltima 
vez a la Comisiôn del Codex Alimentarius como miembro de la Secretarîa. 
Ha sido para mi un gran privilegio el haber ocupado el cargo de Jefe del 
Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias durante mas de 20 anos. 
Durante ese perîodo he asistido a todas las reuniones de la Comisiôn y he 
visto crecer el numéro de sus miembros desde cero hasta 129 palses^ en 
representaciôn de mas del 95 por ciento de la poblaciôn mundial. 

Vienen a mi recuerdo varios acontecimientos decisivos de la historia 
de la Comisiôn: el primer periodo de sesiones en que se establecieron el 
reglamento, las prioridades, y los programas de trabajo; la buena voluntad 
y eficiencia con que los Miembros han hospedado los Comités del Codex que han 
sido muy utiles para organizar reuniones intergubernamentales; la adopciôn 
de la primera norma alimentaria de la Comisiôn algûn tiempo mâs^tarde; 
todavia mas adelante la primera aceptaciôn de normas por la Repûblica de 
Argentina^ gracias a nuestro colega y amigo el Ing. Jorge Piazzi, que 
comenzô a rodar la bola de las aceptaciones. Otros recuerdos mémorables 
son los différentes estilos de presidencia adoptados por los Présidentes de 
la Comisiôn. Todos ellos contribuyeron en gran medida a estimular el 
progreso y crear una atmôsfera armoniosa en la Comisiôn. 

En numerosas ocasiones a lo largo de los anos, los participantes en 
las reuniones del Codex han preguntado cuâl era la utilidad de la partici- 
paciôn de la FAO y la OMS en las actividades de la Comisiôn. La respuesta 
ha sido siempre la misma. ^ El Programa recibe de ambas organizaciones una^ 
riqueza de apoyo técnico y profesional, ademâs de que permite a la Comisiôn 
contar con un numéro mucho mayor de Miembros que si solamente hubieran 
partie ipado los Estados Miembros de un organismo. 

Deseo también decir que, aunque a lo largo de los anos he colaborado 
con muchos otros organismes gubernamentales y no gubernamentales interna- 
cionales, la atmôfera constructiva, de cooperaciôn y amistad, que se ha ido 
creando en la Comisiôn del Codex Alimentarius es tal vez ûnica. Ello se^ 
debe en gran medida a los objetivos ampliamente aceptados de la proteccion 
de la salud del consumidor y la promociôn de un comercio internacional mas 
libre en el sector de los alimentes. Es un consenso que engloba a repré- 
sentantes de gobiernos, asociaciones de consumidores y los^intereses del 
comercio y la industria. Dicho consenso se demuestra no solo dentro de 
cada una de las delagaciones sino también entre ellas. 

Por ûltimo, quiero decirles que me jubilo y dejo el sistema de las 
Naciones Unidas en la seguridad de que vuestra Comisiôn continuarâ avanzando 
de éxito en éxito. El Programa quedarâ en buenas manos en la Secretarîa 
Conjunta. En 30 anos de servie ios como funcionario nacional e internacional 
nunca he trabajado con colegas y amigos tan entusiastas, profesionales y 
dedicados como los que he encontrado en vuestra Secretarîa. Muchas gracias, 
Sr. Présidente y Sr* Director General de la OMS, por sus amables palabras 
y buenos deseos. Permitanme expresarles mis mejores votos a todos ustedes 
y asegurarlesque seguiré con gran interés las actividades de la Comisiôn. 
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APENDICE VI 



RESOLUCION DE LA SEXTA REUNION DEL COMITE COORDINADOR PARA AFRICA DE LA 



COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS J[/ 



El Comité Coordinador , 



- habicndo cxaminado cl dor.umenLo CX/AFKO 83/13 sobre inocuidad de los alimentos y salud 
humana, asi corao un informe rcsumido dcl Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Inocuidad 
de los Alimentos, Gincbra, 1983; 

- reconociendo la funcion esenrial de los alimentos sanos para alcanzar cl objetivo social 
de los Estados Miembros y la OMS, es decir, cl de la salud para todos en el ano 2000; 

- reconociendo que las enl ermedadcs transmitidas por los alimentos, a monudo en la form/i 
de diarrea aguda, contribuyen notablcmente a aumentar los indices de morbilidad y rnor- 
talidad, especialmente en paises en desarrollo; 

* reconociendo que con frecuencia las autoridades sanitarias no valoran suf icientemente 
la gran importancia, desde el punto de vista de la salud pûblica, de las enfermedades 
transmitidas por los alimentos; y 

~ reconociendo las énormes pérdidas cconômicas y grandes consecuencias sociales debidas 
a la contaminaciôn de los alimentos; 

I. RECOMIENDA a los gobicrnos nacionales que: 

a) evalûen las necesidades nacionales para mejorar la situacion en materia de 
inocuidad de los alimentos; 

b) se ocupen de la inocuidad de los alimentos como parte intégrante del sistema de 
aplicacion de los cuidados sanitarios primarios, asi como del sistema de pro- 
duccion y distribucion de los alimentos; las personas que trabajan en estos 
programas deberian estar informadas acerca de la funciôn de los alimentos como 
vehiculo importante de la diarrea y otras enfermedades, asi como sobre las medi- 
das de intervenciôn apropiadas; , 

c) elaboren un sistema eficaz de coordinacion y colaboracion en materia de inocuidad 
de los alimentos entre los ministerios responsables y otras autoridades; 

2. PIDE a la FAO y a la OMS que continûen ayudando a los gobiernos ^a- eïaborar y mejorar 
los programas nacionales intcgrados de inocuidad cfe los alimentos: 

a) cooperando en la cvaluacion de las necesidades nacionales; 

b) cooperando tambicn en la elaboracion de planes de accion nacionales con miras a 
reducir la morbilidad y mortalidad debidas a los alimentos, asi como las pérdi- 
das alimentarias; 

3. PIDE a los paises y a la FAO y la OMS que informen al Comité Coordinador Régional 
para Africa de la Comision del Codex Alimentarius, en la prôxima reunion, sobre los 
progresos realizados en la aplicacion de las disposiciones contenidas en esta 
Resoluciôn. 



1/ Ratificada por la Comision del Codex Alimentarius (véanse parrs. 320-321) 
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